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	Georgeovi, jednomu z těch, 
jimž se sláva stala osudem

	 


1 
Návrat do pekla

	Korvetní kapitán John Devane seděl na prosté dřevěné lavici a prázdnýma očima hleděl na protější zeď. Šedá, odlitá z drsného betonu. Jednotlivé vrstvy, jak byly nalévány do dřevěného bednění, na sebe viditelně navazovaly. Na chvíli ho to zřejmě zaujalo, protože zpozorněl, krátký zájem ale vyprchal stejně náhle, jako se objevil, a Devane se opět ponořil do vlastního světa. Navenek to tak aspoň vypadalo. Jako že je naprosto klidný a uvolněný a že se tím, co se děje okolo, nenechává rušit, ve skutečnosti mu ale neutekl jediný vzdálený zvuk. Kdo by se dokázal vcítit do jeho skutečných pocitů, byl by překvapen, jak moc je Devane vykolejený a jak hodně je vyveden z duševní rovnováhy.

	Místnost, v níž se nacházel, vlastně nebyla více než obyčejný nevelký výklenek, oddělený od jedné z mnoha chodeb budovy londýnské Admirality závěsem. Z ulic sem doléhal hluk podobný zvukům příboje tříštícího se o skály, ve skutečnosti pouze běžný každodenní rámus dopravního ruchu – červených autobusů, které připomínaly barevné stříkance vysmívající se šedi a prachu rozbombardovaného válečného Londýna, a taxíků, které nikdy nejsou poblíž, když je opravdu potřebuješ – a řeky lidí. Nekonečné řeky lidí, mnohých z nich v uniformách států okupovaných „jimi“. Tak jim říkala jeho matka.

	„Oni“.

	Nepřítel.

	Devane nepřítomně pohlédl na hodinky. Ručičky se pohybovaly pořád stejně, neúnavně a plynule odměřovaly čas. Bylo jedenáct hodin dopoledne a byl květnový den roku 1943. Ale stejně tak to mohlo být kdekoliv a kdykoliv jinde a jindy.

	Krátce pomyslel na zmařenou dovolenou, první, jíž se po mnoha měsících dočkal. Pokusil se potlačit pocit, že by měl být vlastně rád, že mu ji Admiralita příkazem dostavit se sem ukončila po pouhých čtyřech dnech. Po vší té hrůze, kterou zažil za bojů ve Středomoří, to tak totiž bylo nejspíš lepší.

	Třeba by se už ani nedokázal vrátit, kdyby byl pryč déle, kdyby mohl zůstat více dnů doma.

	Doma… Pro Devanea to byl Dorset, ale Dorset toho minulého, předválečného světa. Vrátit se do něj teď bylo zvláštní, připadal si tam cizí, nepatřičný, nemotorný a překážející. Na rozdíl od Londýna či jiných velkých měst Dorset působil dojmem, že se v něm vše ještě více zpomalilo, že hrabství nedokáže unést všechny ty změny, k nimž došlo a stále docházelo. Otec pořád vedl rodinný podnik, v němž byl Devane jako začínající architekt zaměstnán, práce ale teď příliš nebylo, pokud se tedy firmě náhodou nepodařilo dostat k nějaké té vládní zakázce. A matka zestárla. Naštěstí ne tak moc, jak se Devane bál, takže to jejich vzácná setkání nekomplikovalo.

	 

	Závěs se odhrnul a odhalil Devaneovi pohled na maličkou příslušnici Ženských královských námořních sil – wrenku –, jak si ho se zájmem prohlíží. Vlasy jí ve světle, linoucím se z chodby za jejími zády, zářily jako svatozář.

	„Námořní kapitán Whitcombe už vás čeká, pane.“1

	Devane popadl čepici, postavil se a ujistil se, že je na záhadný rozhovor řádně upraven. Z dřívějška si Whitcombea pamatoval jako brunátného přímočarého námořního kapitána, kterého ještě před válkou odvolali ke kancelářské práci, aby dali šanci někomu jinému, nějakému důstojníkovi, který zvlášť prahl po tom – a dokázal si to vyběhat – postavit se na velitelský můstek válečné lodě. Na rozdíl od většiny ostatních, jimž se přihodilo totéž, si Whitcombe našel své místo na slunci i zde, byť zalezlý ve tmě jako pavouk. A podle všeho mu to naprosto vyhovovalo a lodní můstek mu vůbec nechyběl.

	Devane vykročil po boku malé wrenky a najednou ho napadlo, jestli má milence, jestli se jí líbí pracovat takhle zavrtaná pod zemí jako krtek a jak by asi zareagovala, kdyby ji vzal za ruku a…

	Wrenka se zničehonic zastavila před ocelovými dveřmi s nápisem SPECIÁLNÍ OPERACE a počkala, až jí je Devane otevře. Dveře musely vážit snad tunu, takže s nimi dívka určitě měla vždycky spoustu práce a teď ráda využila příležitosti, že to někdo udělá za ni.

	 

	Další místnost s drsnými betonovými stěnami, rachot mnoha psacích strojů, hbité ruce písařek, oslepující světlo a wrenky pobíhající sem a tam s deskami a šanony a tvářící se, jako by Devane byl neviditelný.

	Wrenka s poddůstojnickou hodností k němu vzhlédla zpoza stolu. „Počkejte chvíli, prosím. Řeknu hned kapitánu Whitcombeovi, že už jste tady.“

	Devane přikývl a prohrábl si prsty vlasy. Rozcuchané, jako vždycky, ani čtyři roky služby to nezměnily. Vzpomněl si na poslední nasazení. Severoafrické pobřeží, pálící slunce a modrá obloha jako vymydlená. A také poryvy divokého pobřežního větru metajícího do obličeje prach a písek pouště.

	Co na mě asi čeká teď? Zpátky do Středomoří mě už asi nepošlou. Tak co to bude…? Třeba Kanál a základna motorových torpédových člunů ve Felixstowe, kde to všechno začalo?

	 

	… matku to rozlítilo. „To není správné, Johne, že tě odvolají z dovolené! Vždyť okolo je spousta těch, co na sobě uniformu ještě vůbec ani neměli!“

	„Určitě vědí, co dělají,“ řekl na to otec, tiše jako vždycky. „Chlapec je teď důležitý.“

	Důležitý. Devane se pro sebe usmál. Otec tomu opravdu věřil.

	Od té doby, co pro otce začal pracovat, uplynulo už hodně vody. Muselo to být někdy v létě nebo na jaře. Každý víkend tehdy jezdil na pobřeží zeleným sportovním autem, které si pořídil napůl s nejlepším přítelem, Tonym. A vždycky pak plachtili na staré šalupě okolo Portland Billu a nakonec skončili u několika pint v hospodě ve Weymouthu. Později, a nejspíš to bylo proto, že se navzájem vyhecovali, se – to byl ještě mír – stali oba příslušníky Královských námořních dobrovolnických záloh, aniž by tušili, co se bude dít. Co se pořád ještě dělo.

	Stará šalupa i sportovní auto už byly minulostí. Stejně jako Tony, jen tak mimochodem. Zahynul na palubě minolovky prakticky na dohled od Portland Billu, který měli oba tak rádi…

	 

	Z vedlejší místnosti Devane zaslechl kroky a tlumené hlasy a ztuhl. Takže tam je kromě Whitcombea ještě někdo další. Někdo, kdo třeba zrovna říká: „Začni se s ním bavit a já uvidím, co on na to.“

	Vtom si Devane uvědomil, že vše utichlo, když písařky naráz přestaly ťukat do klávesnic a tváře některých z nich se k němu dokonce začaly otáčet. Námořních důstojníků, dokonce i takových s prýmky korvetního kapitána, tu muselo být… tak dva za penny. Oči mu padly na pečlivě složené noviny, jež jedna z wrenek mlčky zvedla ze stolu a ukázala mu je. Tytéž noviny měl doma i otec.

	Skutečně to jsem já? Oči vytřeštěně civící do objektivu, pomačkaná čepice naražená nakřivo a v pozadí nejasné, šklebící se tváře spolu s něčím, o čem věděl, že je stará maltská dělová baterie.

	Ten do očí bijící titulek ho pořád ještě ohromoval.

	 

	Devaneova bojová skupina vnáší hrůzu 
mezi ustupující jednotky Afrika Korpsu! 
Z Tuniska prchají poslední Němci!

	 

	A bylo tam toho více. Mnohem více.

	„Tudy, pane.“ I ta bezúsměvná poddůstojnice se na něj najednou dívala jinak.

	Devane ten pohled znal z očí nově nastupujících důstojníků a příslušníků mužstva.

	Také se mě budeš ptát, jaké to je? Také budeš chtít vědět, jaké to je dívat se nepříteli přímo do tváře?

	Aniž by věděl jak, ocitl se Devane ve vedlejší místnosti a dveře se za ním tiše zavřely.

	Whitcombe vstal, aby se s ním přivítal. Aspoň on byl stejný, díkybohu. Starý a dobrý. A tlustý.

	Druhý muž v místnosti na sobě sice měl civilní oděv, i v něm se dal ale jasně vytušit námořní důstojník.

	Whitcombe zářil jako sluníčko. „To je paráda, Johne, moc rád se s tebou zase jednou vidím.“ Tlouštík pokyvoval hlavou, očima přitom ale nepřestal rejdit po Devaneově přísné tváři. „Dovol, abych ti představil fregatního kapitána Kinrosse z našeho operačního štábu.“ Kinross neprojevil snahu si s ním potřást rukou, pouze úsečně trhl hlavou. Působil sice dojmem studeného čumáku, současně ale mimořádně kompetentního studeného čumáku. Studeného čumáku, který ví, jak to chodí. Právě tihle dva muži – Whitcombe a Kinross –, o nichž většina lidí nikdy neuslyší, naplánovali jako dva šachoví velmistři každičkou speciální operaci ve Středomoří, jaká vůbec kdy proběhla. A to určitě mají, pomyslel si Devane, v ohni i další želízka.

	Celý svět právě teď čekal, co se bude dít dál. Němci už utekli ze severní Afriky a vůbec poprvé za celou dobu války se museli začít bránit. A tento rok se měl pro ně stát ještě tvrdším. Člověk nemusel být génius, aby přišel na to, že k dalšímu útoku dojde v Itálii a na Sicílii, možná v Řecku. A potom, až se bude nepřítel muset bránit na několika frontách současně, se přiblíží okamžik, kdy dojde k vytoužené invazi v severní Evropě, což po celé měsíce a roky představovalo jen nesplnitelný sen.

	Whitcombe se znovu ozval. „Je mně fakt líto té tvé dovolené.“ Usmál se a očima sklouzl k pásce na Devaneově blůze. „A, další stužka k Záslužnému kříži… Jak se cítíš jako hrdina a miláček davů?“

	Devane pohlédl za něj na velkou nástěnnou mapu, dvojče té, jež visela na zdi v sousední operační místnosti. Křížky a vlaječky označovaly trasy konvojů a polohy minových polí a také oblasti, kde beze stopy zmizela loď, jíž Admiralita věnovala svou pozornost.

	Jak se cítím? Devaneovi bylo sedmadvacet let a u námořnictva sloužil od samého počátku války. Byl tedy už veterán. A více než to – byl veterán a ten, kdo přežil. Ve řvoucím a roztřeseném světě motorových torpédových člunů se jenom málokdy stalo, aby se toho někdo dočkal. Byl to svět, kde se nepříteli hledělo přímo do tváře, kde bylo možné na vlastní oči sledovat tu hrůzu, co se mu objevila v očích, když jste posílali jeho loď i s ním do pekla. A on zase viděl vaše oči…

	„Cítím se hrozně starý, pane.“

	Devane se v rozporu k tomu, co řekl, usmál. Jako by tím omládl…

	 

	Usadili se okolo stolu plného nejrůznějších věcí a fregatní kapitán Kinross přešel okamžitě k věci. „Znám vaše služební záznamy, jak jste postupoval od hodnosti nadporučíka na motorovém torpédovém člunu třídy Vosper na základně ve Felixstowe až k velení celé jednotky ve Středomoří.“ Chladně se usmíval. „Na to, jak jste aktivní, to bylo pozoruhodně… stručné. Naštěstí jsem měl potom, co jste přišel k nám, příležitost studovat vaše metody.“

	„Přijít k nám“, tím Kinross myslel speciální operační sekci a ještě spíše celou zvláštní složku námořnictva známou jako Speciální lodní jednotka, která už dokázala, že lze dělat i věci nemožné. Od dopravování zbraní Titovým partyzánům a vysazování agentů za nepřátelskými liniemi až po napadání německých konvojů a námořních spojů od Egejského moře po Tobrúk, od obležené Malty po Jadran. Hrstka Devaneových motorových torpédových člunů, známá prostě jako „Bojová formace“, zastoupila po celé této oblasti zoufale chybějící hlídkové čluny i letadla a přesně jak to popsal ten člověk v novinách – „vnášela hrůzu mezi ustupující německé jednotky“.

	Teď už jí ale zbývaly jenom dva čluny a ani ty neměly o moc větší hodnotu než cenu šrotu. A pryč byla i většina z Devaneových skvělých mužů, mnoho si jich pak lízalo rány po nejrůznějších nemocnicích. Tak to ale chodilo.

	Whitcombe se znovu ozval. „Bohužel, Johne, potřebujeme, aby ses vrátil. Jinak…“ Podíval se na uhlazeného kolegu a v očích se mu objevilo cosi jako pokárání. „Vím, že bys potřeboval odpočinek, ale dostali jsme se právě do bodu zlomu. Potřebujeme zkušené důstojníky jako snad ještě nikdy předtím, velitele, ne jenom statečné chlápky, co dokáží dobře nebo špatně vykonat rozkaz.“ Unaveně se usmál. „Ale sám to přece znáš nejlépe.“

	Kinrossův hlas zazněl netrpělivě. Už by se nejspíš chtěl vrátit ke „své“ papírové válce v některé z vedlejších místností.

	„Tento rok je rokem obratu. Musí jím být. Ať už podnikneme invazi a vydáme se na sever v Itálii nebo zamíříme kamkoliv jinam, stane se to brzy. A nesmíme udělat chybu. Pokud to nevyjde teď a tam, kde se do toho pustíme, neuspějeme ani za milion let.“

	Kinross se postavil a zamířil k velké nástěnné mapě, ukazující celé Středomoří. „Všechno se změnilo. Už držíme celé severoafrické pobřeží a jsme schopni chránit své konvoje na moři i ze vzduchu.“ Prst se na mapě posunul dále. „Příští rok to bude Francie, určitě ne později, a pak začne ta dřina, než se dostaneme až do Berlína.“

	Obrátil se a chladně na Devanea pohlédl. „Samo od sebe to pochopitelně nepůjde. Velké operace se skládají ze spousty operací malých, jejichž skutečný význam se ukáže až po válce. To už ale bude všem jedno.

	Kdo jednou uvěří například tomu, že počasí mohlo být stejně tak důležité jako pohonné hmoty nebo munice?“ Whitcombe se ho pokusil přerušit. „Jdi už k věci, Williame.“

	Kinross se ale nenechal vyvést z míry. „Minulou zimu si například naši ruští spojenci už začínali myslet, že dochází k jejich bodu obratu, že se páteř německých ozbrojených sil na východní frontě ve sněhu a v ledu zlomí. K tomu ale nakonec nedošlo. Němcům se podařilo nějakým způsobem se udržet. Obě strany přišly o neuvěřitelné množství vojáků, o celé miliony. Byla to jatka, proti kterým je to, co spáchal Attila, naprosté břídilství.“ Devane se zachvěl a po zádech mu přeběhl mráz. Jako by se bitevní pole náhle a záhadně prolnulo až sem, do betonového podzemí bunkru.

	Fascinovaně sledoval Kinrossův ukazováček postupující dále po mapě. Pomalu „proplul“ Černým mořem a pak se zapíchl do poloostrova Krym.

	Kinrossův hlas zněl jakoby z dálky. „Vyvolává to vzpomínky, že? Útok lehké kavalerie, Florence Nightingaleová, všechny ty kecy.“ Hlas mu ztvrdl. „Teď je to ale brána. Brána, která otvírá a zavírá celou východní frontu. Němci se tam drží zuby nehty, a dokud tam jsou, nepostoupí Rusové nikdy tak daleko na západ, jak potřebujeme my. Vědí to Rusové, vědí to Američané a určitě to vědí i Němci. Pokud se Hitlerovi generálové udrží na Krymu ještě i další zimu, budou muset Rusové začít zase se vším od začátku. A my se budeme muset rozloučit se snem o invazi v severní Francii, pokud předtím nebude nepřítel plně zaměstnán na úplně všech frontách. Obránce je vždycky ve výhodě, pamatujte na to.“

	Devane se napjal. Chystala se pro něj práce. Právě teď a tady, kdesi v podzemí pod Londýnem, v místnosti plné map a kartoték. Začalo se mu z vyhlídky na to, co se dozví, dělat špatně.

	Slovo opět převzal Whitcombe. „Ve válce, jaká se vede tam, mají obrovskou roli flotily lodí operujících blízko pobřeží. Dělové čluny nebo – ale co tobě o tom budu povídat – tvoje motorové torpédové čluny. Zkrátka a dobře ten typ jednotek, co dokáží nepřítele napadat všude a nedat mu ani chvíli pokoj.“ Usmál se. „Proč to tajit, Johne, dříve nebo později by ses to stejně dozvěděl… K invazi na Sicílii má dojít už v červenci, takže moc času nezbývá. Speciální jednotka motorových torpédových člunů už byla sestavena a vycvičena a před pár týdny odeslána do Středomoří. Všechno to jsou nové čluny, celkem pět, abych byl přesný.“

	„A velí jim korvetní kapitán Don Richie, že?“ Devane s uspokojením zaznamenal, jak si oba vysocí důstojníci vyměnili překvapené pohledy. „Víte přece, pane, že u maríny se vždycky všechno hned vyžvaní.“

	„Už aby se to změnilo,“ zabručel otráveně Kinross. „A pěkně rychle.“

	Whitcombe vytáhl cigaretové pouzdro a pečlivě si jednu cigaretu zapálil.

	„Ovšem, Johne, ty jsi vlastně s Richiem sloužil úplně od začátku. V Kanálu?“

	„Ano. Znám dokonce i jeho manželku.“ Proč jsem to vlastně řekl?

	„Celá Richieho speciální jednotka byla jednou uprostřed noci, aby to nikdo neviděl, naložena na několik rychlých obchodních lodí, bývalých linkových plavidel. A když říkám celá, myslím tím opravdu celá, muži, torpéda, prostě všechno do posledního šroubečku. A odplula pryč. Nejdříve do Suezského kanálu a odtud pak do Kuvajtu. Poté, co jsme Íránce společně s Rusy ‚přesvědčili‘, že bude lepší, když se zbaví svého proněmeckého šáha, není s nimi žádný problém.“

	Whitcombe a Kinross se na sebe spiklenecky usmáli. Devane tomu ovšem přestával rozumět. Vůbec to totiž nedávalo smysl. Richie, ten byl pro ně přece naprosto ideální. Další důstojník Královských námořních dobrovolnických záloh, tedy až do začátku války civilista, se stal pro malá útočná plavidla, jimž velel, něco jako legenda. Tak nač potřebují jeho?

	Whitcombe zničehonic pohlédl na hodiny na zdi. „Vypadá to, že je skoro čas na oběd. Řekni Mary, aby nám objednala stůl. Ona už bude vědět kde.“

	Jako by byl ke stolu připoután nějakým neviditelným poutem, Kinross se jenom velmi zdráhavě vztyčil a neochotně opustil místnost.

	Whitcombe na Devanea laskavě pohlédl. „Půjdu rovnou k věci, Johne. Těch pět lodí bylo po zemi dopraveno až na místo a spuštěno do Kaspického moře. A tam také dojde k setkání celé jednotky, která se na místo dostane taky po zemi.“ Pohlédl znovu na mapu. „A pak zamíří do Černého moře. Pomoci Rusům v boji se společným nepřítelem. Pět lodí, to je všechno, co jim můžeme poslat, kromě toho tak malá jednotka bude mnohem akčnější a nezávislejší. Skutečnou slabinu Rusů představuje právě voda. Ať udělají, co udělají, Němci to dokážou lépe. Rusové by to pochopitelně nikdy nepřiznali, stejně jako bychom to nikdy nepřiznali ani my. Ve skutečnosti to ale byli oni, kdo nás požádal o pomoc, i když se bojím, že očekávali o něco více, než kolik jim toho můžeme poskytnout.“

	Devane pohlédl na mapu náhle novýma očima. Takové tajné plánování neslo s sebou cosi zvláštně přitažlivého. Představil si na mapě těch pět motorových torpédových člunů. V Kaspickém moři. Dobré čtyři tisíce mil cesty po souši i po moři, v úplně jiné válce.

	„Chci, abys té jednotce velel ty, Johne. Je to vůči tobě nespravedlivé a je to nešťastné, ale my prostě nemáme nikoho, kdo by byl tak známý a dobrý, jako jsi ty. A jako byl Richie.“

	Jako byl Richie… Takže takhle to je. Don Richie je mrtvý. Whitcombe mu to neměl říkat…

	„Když jsi říkal, že znáš jeho ženu, bolelo to,“ pokračoval obtloustlý důstojník. „Byla tu zrovna dneska ráno, vlastně jenom chvíli před tebou. Už se obvyklou cestou dozvěděla, co se dozvědět měla, že její muž padl v boji. Měli jsme pocit, že jí to dlužíme. Říct tohle o Richiem bylo to nejmenší, co jsme pro ni mohli udělat.“ Whitcombe se rozhlédl kolem sebe, neboť za dveřmi už byl slyšet Kinrossův hlas. „Protože ve skutečnosti se zastřelil…“ Varovně na něj pohlédl. „Teď už toho ale necháme.“

	Kinross vstoupil dovnitř, tvářil se vyčkávavě. „Vše domluveno?“

	„Nejdříve zajdeme na oběd,“ odpověděl nenuceně Whitcombe. „Popovídáme si až pak.“

	Devane se vlekl za nimi a lámal si hlavu nad tím, co mu Whitcombe prozradil. Takže Richie je mrtvý. Všichni tak nějak předpokládali, že zahynou, ale takhle ne…

	Proč to kčertu udělal?

	 

	Dveře se za podivnou trojicí zhouply v závěsech a maličká wrenka se odvážila říct: „Takže tohle je Devane… Je pěkný, jiný, než jsem si myslela.“ Pod pobavenými pohledy svých kolegyň rozpačitě umlkla.

	Odcházející mladý důstojník ji sice ještě zaslechl, ale nereagoval.

	Malá wrenka tu byla nová a měla se ještě moc a moc co učit. Ovšem i ona se přistihla, že myslí na mladého korvetního kapitána se sluncem ožehnutou tváří a líným a téměř až plachým úsměvem.

	Jeden z těch, „jimž se sláva stala osudem“, jak Devaneovi a jemu podobným říkal Kinross. Wrenka už jich viděla příliš mnoho. Těch, kteří prošli těmito dveřmi, aby se nikdy nevrátili.

	Objevil se poslíček a přivlekl objemný fascikl s Richieho jménem na deskách.

	„Právě to doručili,“ zafuněl.

	Wrenka se podívala směrem k vysoké kartotéce v rohu místnosti. Někdy jí s holkami z legrace říkávaly „rakev“. Když ale najednou držíte v rukou svazek s něčím jménem a máte ho založit dovnitř, už to tak zábavné není.

	Maličká wrenka, která se k personálu speciální operační sekce připojila teprve nedávno, vzdychla a zamířila s fasciklem ke kartotéce. Pohlédla na údaj uvedený pod jménem na deskách – ZABIT V BOJI – a viděla v duchu stále ještě tvář muže, který zrovna odešel. A tak nějak měla pocit, že ten, jehož jméno bylo na deskách, je vlastně on. Devane.

	Ten byl totiž skutečný.

	S Richiem se naopak nikdy nesetkala…

	 

	Devane měl pocit, že je vysušený jako troud, což bylo poněkud překvapivé. Tedy vzhledem k tomu, kolik toho v malém salonku v zadní části hospody U Svatého Jakuba vypil – před obědem, během něj i po něm. Klub přesto, že byl plný chlápků navlečených do uniforem, působil kupodivu zcela neválečně.

	Zbytek dne pak všichni tři strávili opět v podzemní pevnosti Admirality. A poměrně rychle se z jejich debaty – do níž Whitcombe přispíval svou falešnou žovialitou a bodrostí, Kinrosse zas svou rezervovaností a schopností přesných formulací – začaly rodit obrysy nové bojové formace.

	Teď Devaneovi společníci mlčky sledovali jeho tvář, soustředěnou na seznam budoucích důstojníků jednotky.

	Jména se pro něj, přinejmenším v polovině případů, rovnou pojila s portréty mužů, k nimž se vztahovala. Jednotku tvořili především námořníci, kteří s ním už dříve sloužili ve Středomoří, a Devane proto neměl problémy si je vybavit.

	Jednomu z plavidel měl velet George „Red“ Mackay, kterého sem převeleli z kanadské flotily se základnou v Alexandrii. Devane se usmál. Red se vyznačoval tím, že mluvil hlasitě a dunivě, a tím, že byl… prostě skvělý. Dalším velitelem se měl stát Willy Walker, pro nějž byla typická zvláštní chůze, připomínající vším pohrdající volavku. Tváře a jména, ty zvláštní, sdílené zážitky jednou ztřeštěné odvahy, jindy čirého, vnitřnosti svírajícího strachu. Šňůry svítících střel proklubávajících se tmou či německý rychlý člun řítící se mořem se vzedmutou vlnou před přídí, jež připomínala Niagarské vodopády. Muži klející a střílející, smrtící lesk torpéd, když vylétnou z torpédometů… Whitcombe se přátelsky usmál: „Spokojen?“

	Devane neodpověděl přímo. „Jsou to fakt skvělí chlapi. Po pěti navíc na člun?“

	Whitcombe mu pohlédl do očí. Ano, Devaneovy oči jsou to, co si zapamatujete hned po prvním setkání s ním, pomyslel si. Šedomodré, jako moře. Před nimi nemělo smysl něco předstírat nebo chodit okolo problému jako okolo horké kaše.

	„Ano. Až budete v Černém moři, těžko seženete chlapy na vystřídání. Takže jsme to zařídili tak, že je na každou loď jeden důstojník a k němu čtyři další muži navrch oproti normálnímu stavu. Budete mít trochu tlačenici, ale jinak se to udělat nedá.“

	Ani z půlky si nedokážeš představit, jak to bude vypadat. „Kdy bych měl podle vás odjet, pane?“

	„Ještě budeš mít pár dnů volna. Včas se to dozvíš. Ale měj na paměti, Johne, že všechno je absolutně tajné. Už jsem pro tebe zajistil ubytování v Londýně, takže by ses měl smířit s tím, že se domů už nepodíváš. A každý den se mně budeš hlásit.“

	Oba nadřízení důstojníci pohlédli na modré složky ležící Devaneovi na klíně.

	„Spolupracovat budete s korvetním kapitánem Beresfordem, toho už také znáte z dřívějška.“

	Další tvář. Inteligentní, ale tak trochu tajuplný důstojník, zpravodajec, nejspíš dokonce něco jako špion. Jeden z příslušníků bratrstva pláště a dýky.

	Devane přikývl. „Ano. Velmi dobrý důstojník.“ Ušklíbl se, protože si vzpomněl na starý vtip. „Tedy na to, že je to kariérní námořní důstojník, a ne dobrovolník, pochopitelně.“

	Whitcombe se zdál být jeho reakcí uspokojen. „Pamatuj si, Johne, že velitel jsi ale ty. Po většinu času bude záležet jenom na tom, jak se ty rozhodneš. Beresford tam bude proto, aby ti držel Rusy od těla. Na tyhle věci je dobrý.“

	Postavili se. Bylo hotovo. Tedy prozatím.

	„Potřeboval bych nějakou krycí legendu pro rodiče, kdyby se zajímali,“ napadlo ještě Devanea.

	Kinross přikývl. „S tím vám nejspíš budu umět pomoci.“

	Už s tím máš asi zkušenosti, pomyslel si Devane pobaveně. „Adal bych si dalšího panáka…“

	 

	Královské námořnictvo si pořídilo malý, ale elegantní bytový dům poblíž jednoho tichého náměstíčka. „Docela libovej“ a kousek od „Harrodů“, tak mu jej popsal námořní seržant, který měl na starosti jeho ubytování.2

	Devane stál u okna, shlížel na náměstí a v hlavě mu dunělo jako v prázdném plechovém sudu. Po tom včerejším sedánku s Whitcombem a Kinrossem měl všeho nechat a jít rovnou do postele. Moc toho ale v tyhle dny stejně nenaspal, a jak ukazovala ze dvou třetin vyprázdněná láhev džinu u postele, ani tentokrát na to nezabrala obvykle doporučovaná medicína. Pil hodně a taky pil často. Pouze mohl doufat, že se mu pití podařilo utajit před rodiči, především před matkou. Otec by mu nejspíš rozuměl. Byl ve Francii, za „tamté“ války, a Devane zažíval teď jenom to, co musel znát i on. Pořád se mu vybavovaly tváře bývalých druhů, jejich výrazy, zoufalé a horečnaté, když se formace motorových torpédových člunů vrhala na silně hájený konvoj nebo když se naopak stala cílem útoku německých rychlých člunů – E-boatů.

	Malé zelené náměstíčko bylo rozparcelováno na zeleninové záhony. Zahradničením pro vítězství. Odstraněno bylo i kovové zábradlí – nejspíš ho odvezli a nechali roztavit místo nedostatkového šrotu. Po chodnících se ploužilo několik postaviček, malých, sražených, zchátralých a takhle na dálku působících uboze. Devane ale dobře věděl, že zdání klame. Bez jejich houževnatosti, britského odhodlání za svobodu potit třeba i krev, by nad Buckinghamským palácem zavlála vlajka s hakenkrajcem už dávno a bez ohledu na to, co by se proti tomu pokoušely ozbrojené síly udělat.

	Na rohu ulice stál námořník, za rukáv držel jakousi dívku. Bylo to taková patetická pantomima – námořník, Nor, pokoušející se najít si přítelkyni. A dívka, za kterou se vojáci potáhnou jako hladoví psi, když jenom trochu poleví ve své rezervovanosti. O kolik hůř na tom je ten Nor než já, uvažoval Devane. Jeho vlast okupují, pro její znovuzískání musí tenhle Olav nebo Erik neustále projevovat věrnost svému světu a nenávist k jeho nepřátelům. K nim…

	 

	Devane si dal lehkou snídani, kterou mu až do pokoje přinesl stevard. Jeho úkolem zjevně bylo zvládat davy důstojníků, jež tímto malým bytovým domem procházely.

	Zvláštní, jak odpočatý si Devane připadal. Během noci sice z dálky slyšel dvojí varování před náletem, bylo to ale natolik daleko, že se ani neunavoval tím, aby zamířil do krytu.

	Během snídaně se Devane znovu pustil do pročítání materiálů, jež mu poskytli zpravodajci, a káva, ta chutnala úplně stejně jako před válkou.

	Mířil do Černého moře, do světa, který zatím znal jenom z filmových týdeníků. Pro Devanea nepřítel zatím představoval známá moře a nebe, známé ponorky a letadla, Atlantik nebo Středomoří. Naučil se rozpoznávat známky strachu u sebe i u těch, již byli v jeho blízkosti. Toho strachu, který dokázal, když ho bylo moc, přerůst v nenávist a v touhu vrátit tomu, kdo ho způsobil, úder. A vrátit ho tvrději.

	Složka obsahovala i technické údaje, informace o pětici zbrusu nových lodí, jež se měly dostat pod jeho velení. Byly posledním modelem firmy British Power Boat s několika vylepšeními. Motoricky ovládaná kanónová střeliště, dvojité torpédomety, čtyři tisíce padesát koňských sil a maximální rychlost třicet devět uzlů. Působivé.

	Devane zadoufal, že chlapi mají zatím zajištěno ubytování na pevnině. Ušklíbl se. V Rusku to bude horší. Jednasedmdesát stop, tedy dvaadvacet metrů dlouhý motorový torpédový člun s přídavným vybavením a municí pro pokrytí rozšířeného hlídkového prostoru neposkytoval dostatek místa ani pro normální sedmnáctičlennou posádku. A teď se jich na každém z nich mělo plavit dvaadvacet! Už slyšel, jak budou všichni kňourat!

	Podle toho, co tvrdil Kinross, a ten měl vždycky pravdu, to byl ale ten největší typ plavidla, jaký se dal dopravit po zemi až na místo určení, aniž by ho bylo nutné napřed rozebrat na díly, nebo aniž by se cestou rozpadl.

	Devane si znovu pročetl údaje o posádce člunu, jemuž měl velet. Jeho první důstojník se jmenoval Dundas, doprovázela ho skvělá pověst. Původně sloužil u obchodního loďstva a k torpédovým člunům se dostal rovnou od Královských námořních záloh. Šestadvacet let. Druhý důstojník, tedy třetí v hierarchii velení, měl být poručík Královských záloh Seymour. Dvaadvacetiletý, se dvěma roky služby u pobřežních jednotek. Podle toho, co o sobě sám tvrdil, zabýval se původně novinařinou. Vzhledem k věku ale neměl, jak si aspoň Devane myslel, asi šanci dělat něco více, než že sem tam něco napsal do místního církevního magazínu.

	Kormidelníka, toho znal už z dřívějška. Námořní seržant Tom Pellegrine, nositel Medaile za zásluhy se stužkou, dělal Richiemu kormidelníka od samého počátku. Byl to příslušník Královského námořnictva, což bylo jinak u jednotek působících u pobřeží poměrně vzácné. Obvykle totiž „praví“ námořníci sloužili na velkých válečných lodích, a ne na dřevěných motorových torpédových člunech, ty byly doménou dobrovolníků.

	Dobrý kormidelník byl základ. Představoval – svou hodností poddůstojníka i funkcí – přirozenou spojnici mezi důstojníky a mužstvem. A pokud bude jejich údělem se tísnit na beztak přecpaném člunu, poslouží určitě jako klidná síla, která dokáže ztlumit možné nepokoje a urovnat všechny spory.

	Bude to zvláštní mít k dispozici úplně novou loď a úplně novou jednotku. Nejprve se budou muset navzájem všichni poznat, sehrát se. S tím vším bude muset začít.

	O tom, proti jakým nepřátelským silám bude stát, co mají Němci k dispozici, se Devane mnoho nedočetl. Snad jen to, že i oni operují s podobně nesourodou směsicí malých plavidel, jako bude mít on. V jejich případě šlo o plavidla, jež také přivezli po zemi až k Dunaji, po němž splula na místo určení.

	Pokud bylo v těch papírech málo o Němcích, o Rusech se Devane dozvěděl ještě méně. Celá námořní síla, s níž v oblasti působili, byla souhrnně pojmenována Azovská flotila, velet jí měl jakýsi zasloužilý důstojník jménem Sergej Gorškov, ovšem tím, kdo měl mít na starosti přímo Brity, byl Nikolaj Sorokin, opravdový námořní kapitán, který se už vyznamenal v boji proti Němcům v Baltu.

	Styčného důstojníka měl dělat Ralph Beresford. Devane s ním strávil mnoho hodin ve východním Středomoří, když tam podnikali speciální akce mezi řeckými ostrovy. Většina lidí by si v době míru představovala správného kariérního námořního důstojníka přibližně tak, jak vypadal právě Ralph. Dobře vyhlížející a – řekněme – temperamentní. Pro úlohu, jakou dostal v tomto podniku – tedy sedět na zadku a hrabat se v papírech –, byl Beresford celkem nečekaná volba.

	Devane ho ale znal i z druhé strany. Byl odhodlaný a do každé operace se pouštěl s až fanatickým nadšením. Devane měl Beresforda rád, či měl aspoň rád to, co o něm věděl, takže se pokoušel sám sebe přesvědčit, že to stačí. Jednu věc o něm ale věděl s jistotou a nebyl si jist, jestli je příliš povzbudivá. Totiž že Beresford nebyl jenom statečný, on nebezpečí a riziko skutečně miloval a pokoušel své – a nejen své – štěstí vždy až na doraz.

	Devane se zahleděl na svůj obraz v zrcadle, jako by chtěl zhodnotit všechny své jednotlivé části nebo jako by byl věřitel, hledící do tváře liknavého dlužníka.

	V koutcích úst se už objevily vrásky, ale oči, ty stále hleděly pevně. Přičísl si hřebenem temně hnědé vlasy a vzdychl. Ne, ze mě nikdy nebude Kinross.

	Při té myšlence se rozesmál a únava a grimasa vyčerpání mu rázem z tváře zmizely, jako by někdo vytáhl oponu. Opravdu stačí tak málo? Jenom se zasmát…

	 

	Rozdrnčel se telefon a Devane se kolem sebe začal rozhlížet na všechny strany jako boxer, netušící, odkud padne první rána. Ve zlomku vteřiny bylo všechno zpátky. Noční poplachy, hekticky se překřikující pozemní naváděcí stanice, mozek automaticky vydávající příkazy tělu, kladoucí na ně celou řadu požadavků.

	Devane se posadil a zvedl sluchátko, drnčení zmlklo. Musí se přes to konečně dostat. Jinak jeho noví podřízení budou mít pocit, že v něm dostali časovanou pumu, blázna, rozhodujícího o jejich budoucnosti, která byla dost a dost nejistá už sama o sobě.

	„Ano?“

	„Tady je službukonající, pane.“

	Jeden z těch strážných sedících dole v hale, chlápek, co v lepších časech dělal nejspíš portýra.

	„Co se děje?“

	Muž těžce zafuněl. Takže to není Whitcombe. Ale možná se teď dozvím, že celou akci odpískali. Tak už to v námořnictvu chodilo. Nafasovali jste vybavení do tropů jenom proto, abyste zjistili, že míříte na Island, nebo že to, nač jste se kdovíjak dlouho připravovali, prostě zrušili.

	„Je tu nějaká dáma, pane. Chce vás vidět.“ Znělo to jako omluva.

	Devane se posadil na okraj postele. „Můžete mně ji předat?“

	Slyšel nějaké mumlání a pak se znovu ozval ten strážný. „Tak jo, tedy dobrá, pane… Já jen, že to, ehm, není tak, ehm, docela správné. Já jenom, ehm, že byste to měl vědět.“ Hlas postupně ztratil svou počáteční jistotu. „Ale když na tom trváte, pane.“

	Devane čekal. Jaksi ho to nepřekvapilo. Jako by podvědomě něco podobného čekal.

	„Johne? Tady je Claudia.“

	Vybavil si její tvář, jako by stála přímo před ním. Tmavá, temperamentní… a krásná. Vždy byla sebejistá, tolik důvěřující sama sobě, takže ho teď šokovalo vědomí, že vůbec netuší, jak její manžel zemřel. Zatímco on to věděl.

	„Haló. Hned jsem dole. Já… slyšel jsem, že jsi v Londýně.“ Poloviční lež je lepší než celá. „Opravdu je mně moc líto, co se stalo s Donem. Opravdu.“

	„Ano. Děkuji.“ Znělo to tlumeněji, asi si dala sluchátko pryč od obličeje, snad z popudu rozhlédnout se kolem, zda službu konající seržant neposlouchá.

	„Musíme si promluvit, Johne. Jsi jediný, kdo…“ Sluchátko ohluchlo.

	 

	Devane se cítil podivně klidný, byť k tomu neměl důvod. Zavolal na zvláštní číslo do Whitcombeova velitelství, kde mu přísný ženský hlas dovolil se znovu ohlásit až ve tři odpoledne.

	Oblékl si blůzu, na hlavu si narazil čepici a poplácal se po kapsách, aby se ujistil, že s sebou má všechno, co by mohl potřebovat.

	Ještě jednou se na sebe podíval do zrcadla. Hlasitě se oslovil. „Jsi úplný idiot a víš to o sobě! Okamžitě toho nech!“

	Potom vyrazil ze dveří a rychle zamířil po schodišti dolů do haly.

	 

	Claudia Richieová seděla na lavici u dveří, měla zkřížené nohy a v ruce držela cigaretu.

	Obrátila se a pohlédla na něj. Jak tak pohnula hlavou, měl pocit, že tím svým krásným bledým krkem hýbe nějak neobratně, těžkopádně.

	Devane ji uchopil za ruku. „Jak jsi mě tu našla?“ V duchu si v týž okamžik, kdy slova opustila jeho rty, vynadal.

	Odhodila zbytek cigarety do velké mosazné mušle, která podle potřeby sloužila jako popelník či stojan na deštníky.

	„Už je to dlouho, ale byla jsem tu. S Donem.“ Pohlédla na něj. „Můžeme jít odtud?“

	Vyšli na ulici zalitou sluncem a zamířili dál po Sloane Street. Za jiných okolností by teď Devane studoval tváře lidí, jež míjeli, lidí, kteří zde žili a pracovali navzdory každodennímu bombardování, nuzáckým potravinovým dávkám a nekonečným frontám na všechno – od sýra po žrádlo pro psy.

	Teď si ale uvědomoval jenom ji a pohledy mužů upřené na ni. Nezměnila se, ale on si stejně nedokázal představit, že by dokázala působit méně okázale. A to i přes smutek, který teď prožívala a nosila.

	„Slyšel jsi, že jsem byla na Admiralitě?“

	„Ano. Cítím se kvůli tomu strašně. Nezasloužila sis to.“

	Chytila ho za paži, zřejmě chtěla dát najevo kolemjdoucím a čumilům, že je tu s ním.

	„Opravdu si to myslíš?“

	„Samozřejmě, že ne,“ vyštěkl Devane. Nevěděl, o čem Claudia mluví, co mu chce naznačit. Jak by si mohla zasloužit to, že přišla o Dona?

	Její ruka na jeho paži mu to vůbec neusnadňovala. „Kde teď vlastně žiješ, Claudie? Pořád na té farmě?“ Přikývla. „Pořád na té farmě.“ Hořkost v jejím hlase se nedala přeslechnout. „Ta teď funguje jenom díky odpíračům vojenské služby a italským válečným zajatcům. Věřil bys tomu?“

	Otočila se k němu a pohlédla na něj, takže jí Devane mohl pohlédnout do těch velkých hnědých očí. Tak velkých a tmavých, že se zdálo, že jí vyplňují celý obličej.

	„Naštěstí farma běží skvěle,“ dodala. „Všechno, co teď vypěstujeme, prodáme vlastně okamžitě.“

	Devane o ní zauvažoval. Byla stejně stará jako on. Don Richie byl o dva roky starší. Devane ho vlastně vždycky považoval za takový ten typ britského farmáře-džentlmena. V Dorsetu měli taky takové.

	Jako by mu četla myšlenky. „Dona to stejně nikdy moc nezajímalo.“

	Zmateně zakroutil hlavou. „To jsem netušil.“

	„Ne. Ty a Don jste byli vždycky úplně jiní, aspoň mám ten pocit. On chtěl být vždycky vítěz, potřeboval to. Ať už se jezdilo na koni, plachtilo, ve všem… Motorové torpédové čluny byly jenom pokračování toho všeho, cesta k dalším vítězstvím.“

	Devane si ji znepokojeně prohlédl. Měla na sobě tenoučké modré šaty a boty, které určitě nebyly určeny k tomu, aby se v nich daly nachodit míle a míle. Byla roztěkaná a působila ztraceným dojmem, pocítil za ni něco jako odpovědnost.

	„Kde ses v Londýně ubytovala?“

	Ztuhla a pustila jeho ruku. „Proč? Proč to chceš vědět?“

	Devane ztlumil hlas. „Je mně to všechno moc líto, Claudie. Jenom jsem si říkal, že bych tě tam odvezl. Vím, jak se teď asi cítíš.“

	Rty se jí rozechvěly. „O tom dost pochybuji, Johne.“ Impulzivně mávla rukou. „Jsem hloupá. Neměla jsem za tebou chodit.“ Přitiskla si prsty k ústům. „Buď drahoušek a zkus mně sehnat taxík. Rychle.“

	Devane se rozhlédl kolem, jestli nespatří nějaký projíždějící vůz. Přímo před očima se mu teď Claudia hroutila a z nějakého důvodu současně chtěla být s ním. Jenom s ním, s nikým jiným. Nedávalo to smysl.

	Jeden taxík nečinně zahálel u okraje cesty a jeho řidič, stařík s mrožím knírem, se na ně usmál. „Z dovolenky, že jo, šéfe? Zatra práce!“

	Jeho bodrost Claudii zjevně pomohla se trochu sebrat. „Hotel Richmond v Chelsea, prosím,“ nařídila klidně řidiči.

	Devane otevřel dveře a pokusil se nastoupit do vozu za ní.

	Obrátila se k němu a s tváří prostou jakéhokoliv výrazu řekla: „Ne. Je mně líto, že jsem se na tebe tak vrhla. Bylo to ode mě hloupé. Jsem si jistá, že toho máš sám dost.“ Vyškubla mu dvířka z rukou, aby rozhovor co nejrychleji ukončila.

	Devane zakroutil hlavou. „Neodjížděj. Chtěl bych si promluvit. Vždyť už jsou to dva roky, co jsme se viděli naposledy.“ Slova opouštěla jeho rty, aniž by si je rozmýšlel, jediné, co chápal, bylo to, že Claudia odjíždí, že nějakým způsobem právě změnil její názor na sebe a na něco, co je hrozně důležité.

	Starý taxikář si pohvizdoval, ne však natolik hlasitě, aby nemohl sledovat drama odehrávající se mu za zády.

	„Můžu ti zavolat?“ zeptal se zoufale Devane.

	Pohled temně hnědých očí mu na okamžik utkvěl na tváři a její rty se poprvé za celou dobu setkání zvlnily v mírném úsměvu.

	„Když se ti bude chtít… Jaký by to ale mělo smysl? Všechno přece už skončilo.“ Naklonila se dopředu a zaklepala na skleněnou přepážku.

	„Můžeme jet!“

	Devane ukročil dozadu a sledoval, jak se taxík odlepuje od okraje chodníku. Vůbec přitom neregistroval zvědavé pohledy dvou okolojdoucích námořníků, kteří ho předpisově zdravili.

	Chtěla mu něco říct, ale on cosi udělal, čím změnil její názor. Nebo v poslední chvíli ztratila nervy. Ale proč? Otázka mu v hlavě duněla jako zvon.

	To, co jí řekl, byla pravda. Už to skutečně byly dobré dva roky, co ji viděl naposledy. Na nějaké námořnické akci v Ipswichi. Dona znal už z dřívějška jako oblíbeného farmáře-sportovce „ze západu“. Vlastně byli skoro sousedé, hrabství Devon a Dorset leží prakticky vedle sebe. Donova farma, která teď fungovala jenom díky italským válečným zajatcům a odpíračům vojenské služby, ležela kousek od Dartmooru. Devane se často s Richiem setkával, jak v rámci společného výcviku u námořní zálohy, tak na závodech plachetnic a podobně.

	Devane pohlédl na hodinky a onen okamžik zmatku pominul. Co si proboha myslel? Claudia nejspíš jenom nechápala, jak to, že muž jako Don je mrtvý, zatímco on je v pořádku.

	Pokusil se tomu zasmát. Vysmát se své poraněné pýše a tomu, že je tak sám.

	Samozřejmě, že měl tenkrát oči jenom pro Claudii, ale kdo by je neměl? Byla ten typ ženy, co přitahuje pozornost.

	Devane se rozhlédl po nějakém baru. Panák a trocha toho klábosení s kýmkoliv, kdo bude ochotný poslouchat, než bude čas dát si oběd, by mu mohly pomoci. Jedna věc byla jasná – tím, co se stalo s Claudií, se nesměl zabývat.

	Věděl, že klame sám sebe. Něco přece jen snad mohl udělat – zavolat do hotelu Richmond. Hned jak si odbude hlášení u Whitcombea. Jeden krátký telefonát, jenom tak, pro klid duše…

	Zatlačil do dveří malé hospůdky, ty se ale otevřely jenom na palec. Kysele se tvářící chlápek vyhlédl ven a otráveným pohledem přejel návštěvníka od hlavy až k patě.

	„Ještě celou hodinu máme zavříno. Copak nevíte, že je zasraná válka?“
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A válka je zde jiná…

	Devane si zapnul čistou košili a začal přecházet po pokoji sem a tam, cítil se úplně ztracený. Zatemnění už bylo zataženo, a to i přesto, že venku ještě pořád bylo dost světla, takže se dalo bez problému sledovat dění na malém náměstíčku okolo hotelu. Obloha byla plná mraků a námořní seržant v recepci to komentoval: „Tak to bude vypadat celou noc, pane. Pro ty čuráky dobrý krytí, kdyby chtěli zrovna tudlectu noc přiletět.“ Devane pohlédl k telefonu. Tolik času jsem strávil na Admiralitě, a úplně zbytečně. Kdyby pro něj měl Whitcombe něco důležitého, cítil by se teď mnohem lépe.

	Whitcombe mu ale doplnil jenom pár detailů o mechanicích, kteří budou mít čluny na starost před tím, než je pošle po vlastní ose k Černému moři, a přidal pár úvah o tom, jak Rusové doufají, že se Britové sami postarají o vzdušné krytí akce, až se všechno rozjede. Vcelku to ale nebylo zvlášť zajímavé.

	Whitcombe vypadal, že má za sebou celou noc v kanceláři. Možná ale doopravdy vůbec nechodil domů.

	„Prý ses ráno viděl s vdovou po Richiem,“ vypadlo z něho zcela neočekávaně. „Co chtěla?“

	Devane se užuž chtěl začít vztekat, protože mu došlo, že někdo sleduje všechny jeho kroky, Whitcombe ale stihl jeho protesty utnout dříve, než s nimi začal. „Je to jenom rutina kvůli bezpečnosti, Johne. Všechny telefonáty, ať už budeš volat někomu ty, někdo tobě, nebo jenom po budově, jsou zaznamenávány. Měl bys být poctěn. Před pár měsíci v tvém pokoji bydlel německý tajný agent. My si teda mysleli, že je to polský námořní důstojník…“

	Devane měl pořád ještě vztek. „Já ale nejsem přece ani Polák, ani Němec, pane!“

	„Podívej se na to z druhé strany. Válka je vždycky riziko a takoví malí šéfové, jako jsem třeba já, nemůžou dělat víc, než že se budou snažit, aby všechno běželo, jak má, s co nejmenšími ztrátami. A ty budeš mít na krku vlastně celou novou operační flotilu. O tom se ví. To, že byli nějací chlapi, co jsme měli u člunů navíc, převeleni, se neutajilo, akorát, že celou tu flotilu všichni znají jenom pod názvem Parthové. Což je vzhledem k okolnostem hodně povedené jméno, taky budete takoví nájezdníci z Persie… To, že jsi odpovědný a spolehlivý, jsi už dokázal mockrát. Ale budeš mít na starosti pět člunů a sto deset námořníků a oficírů, už vůbec nemluvě o té Beresfordově pobřežní partičce a technickém zázemí. A na to budeš sám. Stačí jakákoliv chybička, jakékoliv neočekávané rozhodnutí nepřítele a všichni Parthové můžou být v háji doslova během pár hodin nebo dnů potom, co tam dorazíte.

	Takže ta odpovědnost je obrovská, úplně neskutečná, a to už teď! Pokud někdo z nás něco podělá, můžeme skončit dokonce ještě dřív, než začneme. Jednoduše musí být na místě i ten nejposlednější hřebík v té nejposlednější podkově. Ber to samozřejmě obrazně, protože tady nemluvíme o nějaké podělané kavalerii, ale o celé východní frontě!“

	Devane se posadil na postel a začal si pohrávat s kravatou. A pak Whitcombeovi, teď už bez dalšího přerušování, popsal, co Claudia Richieová řekla, či spíše co neřekla.

	A potom mu Whitcombe vyrazil dech. „Běž se za ní kouknout, Johne. Proč ne? Proč bys tu ubohou holku nemohl trochu utěšit? Tady na operačním nám jenom pomůže, když se nebude vyptávat nikde jinde. Nějaký idiot tam nahoře,“ ukázal ke stropu, rozhodně tím ale nemyslel nikoho ve vyšším patře, „může dostat skvělý nápad a všechno jí o té Richieho sebevraždě vyžvanit. A když se někteří lidé začnou moc ptát, rozřehtá se úřední šiml a Parthové nevyrazí, protože se bude čekat, jak na to zareagují lidé na nejrůznějších místech. Třeba v Berlíně.“

	Devanea pobavilo, jak mu Whitcombe právě dal požehnání k tomu, co by tak jako tak udělal. Asi beztak pochopil, že se už dávno rozhodl, že se s vdovou po kamarádovi znovu setká.

	„Kčertu!“ Postavil se a natáhl se pro blůzu. Možná se vůbec nezdržovala a už odjela zpátky do Devonshiru!

	Ta myšlenka ho vyděsila…

	 

	Devane sešel do recepce a zjistil, že seržanta, který zde měl službu, doplnil chlapík od námořní požární hlídky. Poslouchali v rádiu nejčerstvější zprávy, a jak si všiml, oba měli u sebe ocelové přilby.

	Námořní seržant obešel pultík a začal vysvětlovat: „Taxík teďka neseženete, pane. Stáhli je, aby až se setmí, mohly jezdit jako sanitky a pro požární hlídky. Tuhle noc bude nálet, pane, to je jasný jak facka,“ otráveně doplnil.

	Devane vyšel do chladivého večerního vzduchu a chvilku počkal, než si jeho oči zvyknou na příšeří. Pořád se ještě sem tam dal zahlédnout nějaký chodec, vše ale již potemnělo, jak okna zahalilo zatemnění a okenice, takže ulice působila mrtvě a opuštěně.

	Službu konající seržant měl pravdu, po taxíku ani vidu, ani slechu. Místo něho se ale objevil autobus, a tak se Devane vecpal dovnitř mezi jakousi tlustou dámu se srolovanou přikrývkou v rukou a mladíka v příliš těsném overalu. Pak pokračoval dopředu, kde očekával, že najde děvče, které slouží jako průvodčí.

	Okýnka byla křížem krážem přelepená papírovými páskami, tvořícími tak ochranu pro cestující před střepy v případě nějaké exploze. Snad to byl pohled na takto zohyzděná okna, jenž způsobil, že Devane náhle pocítil přítomnost války mnohem intenzivněji, než by si pomyslel, že je vůbec možné. Ta kyprá dáma vedle něj určitě mířila někam do mrazivé stanice metra či nějakého jiného protiletadlového krytu, kde hodlala strávit celou noc v relativním bezpečí. A mladík nejspíše jel do práce. V nějaké továrně bude bez ohledu na nálety celou noc vyrábět něco, co Devane se svými muži považuje za samozřejmost.

	 

	„Jsme u Richmondu, pane!“ zakřičela konečně průvodčí.

	Brzdy autobusu na vozovce zakvílely, stroj se neochotně zastavil. A poté, co do něj nastoupilo několik temných postav, zmizel směrem k Albertovu mostu.

	Několik bledých prstů světlometů olízlo mraky, jak je jejich neviditelná obsluha testovala pro chvíle, až nad nimi zahučí německé bombardéry. Devane viděl lesknoucí se odrazy světla na hladině a došlo mu, že hotel je průčelím obrácený k Temži.

	V minulosti často snil o tom, že odejde do Londýna a bude žít právě v Chelsea. Že opustí otcovu staromódní firmu a začne u nějaké mladé a dravé společnosti s budoucností a s ideály. Do omrzení se o tom bavili s Tonym. Už byli skoro rozhodnutí, že si napůl pořídí byt a na víkendy malé MG k tomu.

	Devane se otřásl. Tohle se mu stávalo vždycky, když byl moc dlouho sám. Na moři měl moc práce na to, aby vzpomínal a litoval. Jedině na pevnině, tam měl potřebu se neustále ohlížet zpátky. Bylo to ale jenom blouznění, zbytečné, nesmyslné! Prošel si něčím takovým i Richie? Třeba už svůj příděl štěstí vyčerpal…

	Všichni si to prožili. Když se ti podaří vrátit se z několika prvních operací, nabudeš dojmu, že jsi něco jako nesmrtelný, přesvědčíš sám sebe, že se ti nemůže nic stát. Ale pak tě to přejde. Možná už Richie prostě nedokázal dále čekat a ukončil to dříve sám, než by ohrozil životy jiných, kteří se na něj spoléhali.

	Whitcombe to popsal přesně. Pět člunů a sto deset lidských bytostí.

	Škoda, že novináři, kteří si vymýšleli ty nabubřelé titulky, jaké četl v novinách sám o sobě, nevědí, co se skutečně děje, když člověk umírá v boji, bez naděje, zbaven všeho včetně důstojnosti!

	 

	Prsty nahmatal kliku dveří a vstoupil. Než se mu podařilo dostat se dovnitř haly, musel se nejprve vymotat z několika těžkých závěsů, páchnoucích po zvětralém tabáku.

	Světla chladně zářila. Místnost byla jakýmsi kompromisem mezi prostou recepcí a hotelovou halou. Nad recepčním pultem mířilo kamsi vzhůru dubové schodiště a zdi byly obloženy něčím, co vypadalo jako hodně zašlý červený samet. V květináčích živořilo cosi zeleného a Devane si dokázal představit, jak zde v dávných, mnohem lepších časech preludovalo komorní trio pro hosty před odpoledním čajem či večeří.

	Až pak si všiml, že ten půltucet osob, posedávajících u malých stolků, je tvořen bez výjimky ženami. S čímsi podobným panice zauvažoval, jestli náhodou nezabloudil do hotelu, kam je vojákům-mužům zakázán vstup. Kdyby se ale teď pokusil vytratit, působil by ještě směšněji.

	„Můžu vám nějak pomoci, pane?“

	Devane se prudce otočil a pohlédl do očí ženě v černých šatech, jež ho upřeně sledovala zpoza recepčního pultu. Byl by přísahal, že tam předtím nebyla! Jako by byli v divadle a ona se zničehonic vynořila z propadla uprostřed jeviště, protože se právě ozvala její narážka.

	Zřejmě pochopila z jeho výrazu, nad čím si láme hlavu, protože dodala: „Byla jsem ve sklepě. Teď je tam kryt.“ Tentokrát oslovení „pane“ vynechala.

	„Omlouvám se. Chtěl bych mluvit s paní Richieovou.“

	Čekal na odpověď, ale nic se nedělo. Od stolků sem doléhaly tlumené hlasy a odkudsi zazníval rachot kovových táců a čísi zpěv. Zřejmě z kuchyně.

	„Jste její přítel?“

	Devane na ni tupě zíral. „Proč? Musím si s ní snad napřed sjednat schůzku?“

	Žena sebou trhla. „Volá sem spousta divných lidí.“ Lehce hlavou pokynula k ženám sedícím v hale. „Muži, samozřejmě, víte, jak to chodí.“ Její výraz se náhle úplně změnil. „Měla bych se vám ale omluvit. Až teď jsem vás poznala podle obrázku v novinách a podle záběrů v týdeníku, co jsem viděla v Odeonu. Ty dámy sem přijely, aby si převzaly medaile svých manželů,“ dodala ještě nesouvisle.

	Devane se otočil a pohlédl na ně. To vysvětlovalo všechno. Ten podivný klid, který z těch žen cítil, to, jak si byly zvláštně podobné. Tuhle stránku války ještě nikdy předtím neviděl…

	Na moři, zvláště pak u sil určených k obraně pobřeží, byla většina jeho druhů příliš mladá na to, aby byli ženatí. Průměrně jim bylo okolo devatenácti. Na lodích, na nichž sloužil, a na pobřežních základnách, jimiž prošel, se často na adresu „ženáčů“ dělaly vtípky. A pro problémy s hypotékami, školným a nedostatkem peněz, s nimiž se za války neúplné rodiny potýkaly, měl málokdo pochopení. Soustrastné dopisy, které musel Devane psát, byly určeny především matkám, ne vdovám.

	Neměl jsem sem chodit.

	„To jsem nečekala.“

	Devane se znovu otočil a pohlédl na ženu, za níž sem přišel, stojící pod schody. Měla na sobě stále stejné šaty a přes ruku přehozený kabát.

	„Ano. Já jenom…“

	Nějak se jí podařilo dosáhnout, že se cítil neohrabaně a měl potřebu se bránit.

	„Jdu se projít na nábřeží,“ oznámila Claudia ženě za pultem a podala mu kabát. „Pomůžeš mně, prosím?“ Vklouzla do kabátu s elegancí tanečnice a zvědavě na něj pohlédla. „Přišel jsi sem za mnou, nebo snad ne?“

	Přinutil se k úsměvu. „Nemohl jsem to nechat jen tak být. Byla jsi tak rozrušená… Chtěl bych ti nějak pomoct.“

	„Tak pojďme.“ Devane odsunul stranou těžký závěs a Claudia vzdychla: „Je to tady jako v márnici.“ Z hlasu jí nezazněl ani náznak nějakého pohrdání či hořkosti.

	Přešli setmělou ulici a došli až na nábřeží. „Už je mně lépe,“ pokračovala Claudia. „Omlouvám se za tu scénu. Normálně mi to není podobné. Byla jsem na tom ale hodně zle. Všechny ty soucitné úsměvy… To, jak se všichni vyhýbali tomu, aby mně o Donovi něco řekli.“

	Devane se napjal. „Je hodně těžké vymyslet v takových chvílích, co říct.“

	„To určitě je.“ Zastavila se na okamžik, aby si zvedla límec a podívala se dolů na vlnící se hladinu řeky.

	„V hotelu je jedna žena…,“ navázala na to, o čem se zmínila recepční. „Přijela sem proto, aby si převzala poslední metál, který jejímu manželovi udělil král, nebo kdo je vlastně rozdává. Podle toho, co jsem pochopila, uhořel v bombardéru, zatímco dělal, co mohl, aby to letadlo nespadlo na nějakou vesnici. Tak jí to tedy aspoň řekli. Možná ale ve skutečnosti zemřel jenom pár vteřin potom, co se z letadla podařilo vyskočit poslednímu z jeho kamarádů, a nezachránil vůbec nikoho.“ Pohlédla na něj, do očí jí ale neviděl, skrývaly se v temnotě. „To ale vlastně není podstatné. Ona totiž říká, že pokud už musel umřít, umřel tak, jak by si to přál!“ Pomalu zakroutila hlavou. „Dokážeš si představit, že je šťastná za to, že uhořel?“

	Obrátila se a opět vyrazila vpřed, rychle ji dohnal a srovnal s ní krok. Znovu ucítil její parfém, stejný, jaký cítil, když se jí dotkl u toho taxíku.

	„Proto jsem s tebou chtěla mluvit, Johne. S někým, kdo ví, co se stalo. Abych se ujistila, že nezačínám přicházet o rozum. Že za to nemůžu já…“

	„O Donově smrti ti nemůžu nic říct. Opravdu.“

	Po obloze znovu přeběhl paprsek vyhledávacího světlometu, vztyčil se do výšky jako nekonečně dlouhé a pevné modré kopí. Devane jí pohlédl do tváře, v záři světlometu přízračné bledé, na vlhce se lesknoucí ústa.

	„Potřebuju sklenku. Hned,“ sykla zničehonic Claudia. Rozhlédla se na obě strany ulice. „Třeba tam něco najdeme. V hotelu si panáka dát nemůžu. Nejspíš by mě tam obvinili z toho, že nejsem správný patriot, a třeba by mně oholili hlavu nebo něco podobného.“ 

	Devane to chápal. Rozuměl jí. Byla vyděšená z toho, že zůstala sama, ještě větší strach ale měla ze soucitu, který by jí okolí projevovalo.

	Na hospodu narazili po pár krocích. Malou, přecpanou a plnou rámusu a veselí. Spousta vojáků a holek, v případě těch vojáků především Američanů, v případě holek zase profesionálek, ale bůh suď. Viktoriánská zrcadla, nějaké ty fotky dostihových vítězů, čepice se znaky nejrůznějších pluků a plakát s Churchillem, jak dělá roztaženými prsty „viktorku“ na Hitlera. Typická londýnská krčma.

	Výčepni se po nich koukl skrz oblaka kouře, ocenil pohledem Devaneovu hodnost a ženiny šaty a celkový vzhled. „Běžte na konec, pane. Důstojnická jídelna je tam.“ Zamrkal a kdosi, kdo ho zaslechl, se tomu zasmál, jako by to byl dobrý vtip.

	Na konci místnosti byl do rohu nacpaný barový stolek. Devane se usmál a pomohl Claudii vydrápat se na vysokou židli, sám se bokem opřel o mokrý bar.

	Výčepní s tváří zbrázděnou tolika jizvami, že se prakticky nedalo rozpoznat, jaké byly jeho původní rysy, zahlaholil: „Dvakrát džin. Tipuju to správně, pane?“

	„Podle toho, jak vypadá, to je boxer,“ zašeptala Claudia. „Nebo spíš to, co z něho zbylo!“

	Dovnitř přes závěs tvořící zatemnění proudili stále další lidé, takže Devane musel skoro křičet, aby ho vůbec slyšela. Tiskl se jí nohama ke kolenům, nesnažila se však uhnout. Jako by tu byla sama, jako by sem přišla jenom proto, že už prostě nedokázala čelit té ponuré tichosti hotelu.

	„Takže ty jsi dostal Donovu práci?“ Claudia to spíše konstatovala, než že by se zeptala. Sledovala Devanea upřeným pohledem. „Nemusíš odpovídat, když nechceš. Na to, abych si dala dvě a dvě dohromady, nemusím být žádný génius. Takoví, jako jsi ty, na stromech nerostou. Don o tobě vždycky říkal, že jsi nejlepší.“ Olízla si ret. „Samozřejmě až po něm.“ Posunula prázdnou sklenici k Devaneovi a ten kývnul na výčepního.

	„Až se vrátíš do Devonu…“ Devane najednou nevěděl, jak pokračovat.

	„Nechci o tom mluvit.“ Hlas jí změkl. „Promiň. Teď ze mě mluví džin. Jsem špatná společnice. Zvlášť pro tebe.“

	Polkla džin jedním hltem a znechuceně se na Devanea ušklíbla.

	Úplně změnila téma. „Prý pořád nejsi ženatý.“ Přikývla, jako by s tím souhlasila. „Don často říkával, že ty si počkáš. Docela hodně o tobě mluvil, věděl jsi to?“

	Devane potřásl hlavou, nechtěl ji přerušovat. Konečně se uvolnila, začala mluvit, a jakákoliv hloupá poznámka by to mohla pokazit. U baru se dva opilci pustili do hádky, výčepní je ale jenom mlčky sledoval a leštil přitom korbel. Už před pár minutami venku ohlásili začátek protiletadlového poplachu, ale jako obvykle si toho nikdo nevšímal, podobné věci se odehrávaly každý den. A pokud na tebe měla přijít řada, prostě přišla…

	Devane toho o Richiem vlastně moc nevěděl. Sloužili každý u jiné jednotky a potom vedli svůj vlastní boj se svými vlastními lidmi a se svými vlastními problémy, což je od sebe úplně oddělilo. Když se na něj snažil teď vzpomenout, pořád nebyl schopen v něm najít to, jak ho jeho žena popsala. Vždycky prý chtěl být vítěz…

	Claudia se naklonila dopředu a smetla Devaneovi z rukávu jakési smítko. Vlasy, černé jako uhel, se jí svezly do obličeje, nevěnovala tomu ale pozornost.

	„Jednou říkal, že ses po mně vždycky koukal. Tenkrát na tom večírku pár měsíců potom, co jsme se vzali.“

	„J-já ne…“

	Devane se pokusil začít zase rozumně uvažovat.

	Udělal jsem tenkrát nějakou nevhodnou poznámku, které si Richie všiml?

	Konečně přišel na to, jak odpovědět. „Lhal bych, kdybych tvrdil, že jsem se za tebou nikdy neohlédl. Pochybuju ale, že by nějaký chlap, pokud by nebyl úplně slepý nebo úplně pitomý, dokázal kolem tebe projít, aby se mu na chvíli nezastavilo srdce.“

	Opřela se zády o zeď a zamyšleně studovala jeho výraz, na to, co pověděl, nezareagovala. „Můžeš mně něco říct? Je pravda, že pokaždé, když jdete do akce, musíte si napřed úplně vyprázdnit hlavu, zbavit se myšlenek na všechno okolo, jinak byste to nedokázali? Don to aspoň říkal… Mockrát.“ Současně s tím, jak hovořila, natáhla přes bar ruku k té jeho a stiskla ji. „Musím to vědět!“

	Devane měl pocit, jako by ho ošidili. Musel ale nejspíš zešílet. Co vlastně čekal?

	„Je to pravda. Děje se toho najednou tak moc.“ Nemohl odtrhnout oči od její ruky spočívající na té jeho. Byla tak drobná, tak elegantní a jako by i ona pozorně naslouchala tomu, co říkal. „Základem je ostražitost. Jak v ní polevíš jenom na chvíli, jak začneš být spokojený sám se sebou, přijde někdo o život. Někdo… nebo ty sám.“

	Spokojeně přikývla. „Potřebovala jsem to slyšet. Od tebe. Jestli někdo o téhle zatracené válce něco opravdu ví, jsi to ty.“ Opět přikývla a pak znehybněla.

	„Díky.“

	Devane vzal teď její ruku do dlaně a opatrněji stiskl. „Co vlastně chceš, Claudie?“

	„Don je mrtvý. Je po všem.“

	Následovala dlouhá pauza, v níž si Devane uvědomil, že pár lidí kolem nich je pozorně sleduje, že jsou jejich chováním fascinováni.

	„Když byl doma na poslední dovolené před tím, než… Zkrátka, pohádali jsme se… příšerně…“ Unaveně si povzdechla.

	Vymanila ruku z jeho dlaně a otřela si jejím hřbetem tvář. Jako dítě. „Už válčil moc dlouho, ale nikdy by to nepřiznal. Chtěl být pořád lepší. Nejlepší!“ Poslední slova pronesla tak hlasitě, že i další lidé okolo se mezi sebou přestali bavit a pokusili se zachytit, o čem mluví.

	„Chtěla jsem mu ublížit. Vrátit mu to. Řekla jsem mu, že jsem si našla milence.“

	Díval se na ni, ale viděl místo ní Richieho s pistolí v ruce.

	„Pak jsme si šli každý po svém. To bylo naposledy, co jsem ho viděla.“ Pokrčila rameny. „Teď víš, Johne, proč se bojím, že umřel hlavně kvůli mně. Proto jsem se tě na to musela zeptat. Ale když se do boje vypravujete s prázdnou hlavou, tak snad můžu být klidná…“

	Přes bar se k nim naklonila potlučená tvář výčepního. „Všecko je v pohodě, pane?“ Podezíravě se podíval na Claudii. „Vaše slečna vypadá nějak vyplivnutě.“

	Devane ho ale neposlouchal, ohlušovaly ho vlastní instinkty, které řvaly, aby utekl. Ale nemohl, nohy měl jako z olova. Věděl, že musí odtud, současně ale jako by ho tu něco drželo. Tváře a hlasy okolo, to vše mizelo a sláblo, v jejich rohu z toho už nic nezbývalo. Z nekonečné dálky slyšel nějakou ženu, jak vesele piští, a zvuk tříštícího se skla, když jakýsi voják srazil na podlahu sklenici.

	Konečně se Devaneovi podařilo odtrhnout od baru a chytit Claudii za ramena. Viděl, jak se jí výraz zoufalství v očích mění v překvapení, pochopení a pak ve zděšení.

	„Drž se mě! Proboha, drž se!“

	O zlomek vteřiny později Devane ucítil, jak se k němu Claudia tiskne, a potom vše vybuchlo…

	Mnohem spíše než zvuk si Devane uvědomoval náraz. Zhroutil se k podlaze, kašlal prach a kouř, které mu naplnily plíce, uvědomoval si pouze, že stále drží Claudii a ona že se drží jeho. Pak vše pohltila tma.

	Pouze ta žena ještě stále vesele pištěla, dokud se ten zvuk nezměnil na děsivý a nekončící křik…

	 

	… když Devane opět přišel k sobě, pokusil se nejprve zbavit tíhy dřeva a cihel, již cítil na ramenou a zádech. Měl problémy se nadechnout, aniž by měl nutkání ke zvracení, a nebyl schopen určit svou polohu a kterým směrem se má snažit dostat se pryč.

	Zpoza baru šlehal vzhůru jasný sloup ohně – buď tam hořel plyn unikající z hlavního uzávěru, nebo v kuchyni explodoval sporák.

	Ze všech stran okolo byly slyšet zmučené hlasy, zoufalé sténání se mísilo s ještě zoufalejším voláním o pomoc.

	Claudii našel u zdi, rukama jí opatrně zkontroloval ramena a odhalené hrdlo, hlava jí bezvládně klesla dopředu.

	Zalapal po dechu. „Claudie, proboha!“ Pomalu ji vytáhl nahoru, pokusil se ji postavit, visela mu v rukou bezmocně, jako hadrová panenka.

	Vestoje vypadalo vše okolo ještě hůř. V modravé záři plamenů se svíjely lidské postavy, leskly se louže krve a byly vidět utržené ruce a nohy. Všude bylo rozbité sklo a hromady suti.

	„Mý oči! Mý zkurvený oči!“ křičel někdo. „Pomozte mně, prosím!“

	Kolem se protáhl jakýsi Američan, přes hromady nábytku vlekl k východu svého společníka, jeho tvář byla maska zalitá krví. Devane držel Claudii jemně, ale současně pevně, znovu se jí pokusil zvednout bradu.

	Dýchala. Musel ji jenom omráčit výbuch. Devane křikl na muže, který se kolem bezcílně potácel: „Běžte do hotelu přes ulici, ať zavolají pomoc.“

	„Kdo, kurva, jsi, abys tu rozkazoval?“ odsekl muž s očima plnýma hrůzy.

	„Hele, poslouchej!“ Muž vyděšeně uskočil. „Teď, do prdele, jdi a udělej, co jsem ti řekl!“

	Devane si uvědomil, že on sám vlastně necítí nic. Kromě obavy o Claudii. Platilo o něm to samé, co Claudia řekla o svém mrtvém manželovi – dělal to už moc dlouho. Po první operaci se nic necítit naučil každý.

	Když ne, byl vyřízený.

	Devane se pokusil Claudii přenést přes nějaký zlomený trám. Nebo to byla přední stěna barového pultu?

	Výčepní ležel na zemi, tváří dolů ve vytlučeném skle. Všude krev.

	Musel to být přímý zásah, nejspíš do zadní části hospody. Jako by se podlaha vydala vzhůru vstříc řítícímu se stropu, což ukazovalo na to, že puma explodovala pod zemí, asi ve sklepě.

	Devane se znovu podíval na Claudii a zjistil, že už má otevřené oči, zatím ještě ale pořád prázdné, nic nechápající.

	„Dostaneme se z toho, neboj se. Už jsi v bezpečí.“

	Dotkla se rukou čela, asi se chtěla ujistit, že je stále naživu. Jak se jí postupně vracelo vědomí, začala se pokoušet otáčet hlavou, obhlédnout ten obraz zkázy plný kouře, tančících plamenů a zoufalého nářku.

	Odkudsi se ozvalo hlasité zvonění a Devane pochopil, že přijíždějí sanitky a hasičské vozy. A taky že se schyluje k dalšímu náletu. Každou chvílí se mohly z nebe zase začít sypat pumy.

	Vyvrácenými dveřmi dovnitř vstoupili dva policisté, na ocelových přilbách jim blikaly svítilny.

	Devane zakřičel. „Sem! Šest nebo sedm je jich tu ještě naživu, aspoň doufám.“

	První policista se zastavil a zadíval se na Claudii. „Je v pořádku?“

	„Nedovol jim, aby mě někam odvezli,“ zašeptala Claudia. „Chci zůstat s tebou. Nenechej je…“ Hlas se jí znovu vytratil.

	Policista zavolal na svého kolegu. „Můžeme jít, dobrý, Tome?“

	Druhý policista pohlédl do prostoru za parťáka a tvář se mu zkřivila. Věděl, co bude následovat, věděl, že se musí obrnit, aby zvládl pohled na ten masakr uvnitř.

	Devane se sklonil, zasunul Claudii ruku pod nohy a opatrně ji vynesl přes trosky zničených dveří na chladný vzduch.

	Prostranství se mezitím zaplnilo lidmi. Byly slyšet hlasy volající nejrůznější příkazy a rady spolu se zvoněním rýčů a lopat, jak se zachránci mezi troskami pokoušeli najít přeživší.

	Devane mezi nimi prošel. Jakási žena s natáčkami ve vlasech ovazovala nějakému muži hlavu. Na chodníku parkoval požární vůz, lidé z něj vykládali potřeby pro poskytnutí první pomoci a nosítka. Devane na ně pohlédl. Všechno to byli dobrovolníci, původně amatéři – prostí muži a obyčejné ženy –, teď se však všichni chovali jako dokonale vycvičení profesionálové. Vždyť dělají jen běžnou každodenní práci, napadlo ho. Kluci, co ve dne roznášejí noviny, a rybáři, advokáti a malíři pokojů. To kvůli válce přišli již dávno o všechno původní amatérství.

	Claudia se ozvala znovu, chraptivým hlasem. „Dej mě dolů, prosím.“

	Opatrněji postavil na chodník. „Ztratila jsem botu!“ zasténala. A pak se začala smát, hystericky, současně ale bez jediného zvuku. Devane ji k sobě přitiskl a držel ji pevně, dokud ten záchvat nepolevil.

	„Díky,“ zašeptala. „Moc ti děkuju. To bylo taktak.“ Když ji konečně pustil, sama mu dala ruku kolem krku a podívala se na něj. „Všechno je to moje vina.“ Přitiskla tvář k jeho tváři, ucítil, jak ho prach, kterým byli oba pokryti, škrábe v krku jako písek. „Viděla jsem, jak jsi to zvládl.“ Přitiskla se k němu ještě více. „Neopouštěj mě. Ještě ne.“

	Kolem projela blikající a zběsile zvonící ambulance. Nebe na druhé straně řeky jasně zářilo, ze země se k němu tyčil osamělý sloup jisker a plamenů, děsivý obrovský ohňostroj.

	„Neopustím.“

	 

	Dveře hotelu musel Devane vykopnout, protože nikdo nepřicházel otevřít.

	Žena, která předtím stála za pultíkem a s níž se bavil, vykřikla: „Můj bože! Je zraněná?“

	Někdo rozsvítil malou svítilnu a Devane si až teď všiml krve na Claudiině noze. Pod vrstvou prachu už zaschla.

	„Vezmu ji do jejího pokoje,“ řekl Devane. Vzdorně pohlédl recepční do očí. „Pokud nemáte nic proti…?“ Žena trhavě a pokorně pokývala hlavou jako nějaká mechanická loutka. „N-ne. Je to jedenáctka.“

	Devane zamířil po schodech vzhůru a všiml si přitom, že se za recepčním pultíkem, kde se skrýval vstup do sklepa, vynořilo několik hlav.

	To musí být pohled, pomyslel si ještě a pak se mu tělo roztřáslo jako v zimnici.

	Zaťal zuby, dokud ta slabost nepominula. Vždycky to tak bylo. A zase to zvládl. Zase. Pohlédl na Claudiinu skloněnou hlavu.

	To ona byla teď ta důležitá.

	Pokoj byl, jako ostatně celý hotel, starý a zatuchlý a snoubily se v něm snad všechny existující odstíny hnědi. Devane Claudii opatrně usadil na okraj vysoké postele a do ruky vzal její kotník.

	„Na polici je nějaká skotská,“ ozvala se roztřeseným hlasem. Devane si stoupl a chvíli se sbíral. To bylo fakt o fous.

	Slyšel sám sebe, jak se ptá: „Skotská? Kohopak znáš na černém trhu?“

	Upřeně na něj hleděla, vlasy se jí lepily k čelu, šaty měla špinavé a pomačkané. Stejně špinavý a pomačkaný se cítil on sám.

	„Vzala jsem ji s sebou, protože jsem si myslela, že se mně podaří podmáznout někoho na Admiralitě.“ Pokusila se pokrčit rameny, bolestně ale zamrkala a vzdychla: „Au! Cítím se, jako bych právě vypadla z ragbyového mlýna!“

	Devane konečně našel whisky, v pokoji byla ale jenom jedna sklenice, muselo to stačit.

	Opatrně ji naplnil, pořád přitom čekal, kdy se mu roztřesou ruce a on přelije nebo polije stůl. I když se mu ale chvěl každý sval a i když měl pocit, že není schopen zvládnout vlastní tělo, ruce měl pořád stejně pevné.

	Claudia upila ze sklenice a málem se přitom zadusila. „Na zdraví!“

	Pak mu sklenici podala a on si dal dlouhý, opatrný doušek. Do prázdného žaludku mu tekutina vklouzla a zahřála ho jako oheň.

	Claudia si vyhrnula sukni šatů, aby si zkontrolovala stehno. Měla tam sice řeznou ránu, bylo to ale čisté zranění.

	Devane jí z rány setřel prach a krev a ucítil pod prsty, jak celá ztuhla. Neodvažoval se na ni teď ani podívat, vnímal ale hladkost její kůže a ten pocit, že se oni dva sešli navzdory vší té bolesti, navzdory neustálé hrozbě smrti. Že oni dva jsou teď symbolem stále ještě vítězícího života.

	Konečně se probrala. „Půjdu se umýt a zalepím si to. Dej si klidně ještě panáka, nebude to trvat dlouho.“ Vzala do ruky župan, u dveří se ale ještě na okamžik zastavila, její hlas teď zněl prosebně. „Koupelna je jenom o dvoje dveře dál. Kdyby se ty bombardéry vrátily…“

	„… přijdu pro tebe.“ Sledoval, jak se usmívá, jak si hladí nártem bosé nohy lýtko. „A je mně fuk, co si o tom ta baba dole pomyslí!“

	Usadil se na jediné židli, která zde byla, a nalil si další skleničku. Nemohl ji opustit, ale zůstávat zde by také neměl.

	Za hotelem se zase ozvalo zvonění ambulance. Nějaký chudák, co ho zranily střepiny nebo kterého právě vyhrabali zpod trosek domu, čeká na pomoc. Z tohohle hlediska je válka na moři taková čistá a praktická, pomyslel si Devane. Nakonec vše přelije voda.

	 

	Dveře se otevřely a zase zavřely, Claudia došla k šatníku a pověsila špinavé šaty na ramínko. Měla na sobě župan a pokožka jí zdravě růžově zářila.

	„Panáka?“

	Zavrtěla hlavou. „Ty si ještě dáš?“

	Devane se postavil a opatrně ji objal. Měla vlhké vlasy a voněla svěžestí, která dokázala potlačit vzpomínky na všechno, co se stalo.

	Devane nevěděl, jak dlouho tak stáli, a bylo mu to jedno. Jako by se přestal otáčet svět. Hotel úplně utichl, všichni, již v něm předtím byli, se nejspíš zase ukryli do sklepa. Scéna jako z válečného filmu. Žít brutální válečnou realitou a mít za to medaili, která jediná zůstane.

	Roztřeseně vzdychla. „Chtěla bych, abys mě políbil.“

	Devane ji k sobě pevněji přitiskl, napůl se zmítaje v obavách, že by jí mohl ublížit, napůl z toho, že ten okamžik pokazí.

	Jejich ústa se setkala, ucítil, jak se k němu tiskne její tělo, uslyšel, jak vzdychá, když jí vklouzl rukama pod župan a začal ji hladit. Z té touhy téměř šílel.

	Vymanila se mu z náruče a nechala klesnout župan bez povšimnutí na podlahu. Lehla si a mlčky sledovala, jak ze sebe chvatně strhává šaty, přistupuje k posteli a sklání se nad ní. Její tělo se pod jeho pátrajícíma rukama napjalo.

	„Vezmi si mě, hned,“ zašeptala. „Nezajímá mě, co bude zítra.“

	Milovali se, dokud nebyli úplně vyčerpaní, navzájem si poskytovali štědře to, co oba potřebovali, po čem toužili…

	 

	Když se konečně přes řeku rozlehl signál ukončující letecký poplach, ležel unavený Devane na posteli s Claudiiným tělem tisknoucím se k němu a s jednou její nohou přehozenou přes bedra. Poslouchal, jak žena vedle něj pomalu a mělce dýchá, a pak se otočil, aby sledoval, jak škvírami dovnitř do místnosti vstupuje šedavé světlo.

	Nastal další den pro ty, kteří zůstali naživu. 

	 

	Naživu…

	Londýn se neochotně probouzel a na jeho muže a ženy čekal další den, který musí přečkat s tím málem, co jim zůstalo.

	Na druhé straně řeky se zrovna do svátečních šatů strojila mladá žena, zvláštní péči věnovala tomu, jak se nalíčí. Nastal totiž den, kdy se měl domů vrátit její manžel, seržant Osmé armády. Bude to zvláštní den. Musí takový být! Už se dozvěděla, že se manžel domů vrací jenom s jednou rukou, a rozhodla se, že udělá všechno pro to, aby pochopil, jak moc ho miluje. A že pro ně dva se vůbec nic nezmění!

	Necelou míli odtud se zase jiná žena zrovna chystala dojít si na policii pro věci po svém muži. V noci ji vzbudili policisté, aby jí řekli, že muž byl při náletu zabit v jakémsi baru někde v Chelsea. Vždycky tak nenáviděla ty jeho opilecké tahy s kumpány! Mnohokrát ho proklínala, když slyšela, jak se v sobotu v noci pokouší nemotorně odemknout, a přála si, aby navždy zmizel. Teď se jí přání splnilo.

	Dům byl náhle tichý a mrtvý, jako by to byl on, kdo mu dával život…

	Jakýsi úředník si zrovna svlékal uniformu Civilní gardy a chystal se oholit před tím, než půjde do práce. Byl v partě, jíž se po třech dnech usilovné práce podařilo z trosek rozbombardované ulice vyhrabat jakousi hospodyňku. Když ji konečně vyprostili, podíval se dolů na nosítka v hrůze, co uvidí, ale ona se jen usmívala. Její svět se sice zhroutil, ale bylo to jen dočasně.

	Přežila…

	 

	Vedle polního lůžka v admiralitním krytu se rozdrnčel telefon. Whitcombe hlasitě zívl a přitiskl si sluchátko k uchu.

	„Ano?“

	„Důstojník ve službě, pane.“ Znělo to nechutně čerstvě a výkonně. „Právě jsme přijali depeši. Parthové dostali zelenou.“ Následovala krátká odmlka. „Mám informovat korvetního kapitána Devanea, pane?“

	Whitcombe se s odporem podíval na hodiny. „Ne. Dejme mu ještě pár hodin.“ Vzpomněl si na tu ženu se smutnýma krásnýma očima a na to, že Devane měl pouhopouhé čtyři dny dovolené.

	„Aspoň to pro ně můžeme udělat…“
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Parthové

	Devane se křečovitě držel postranice divoce poskakujícího auta a uvažoval, zda přežije s alespoň jednou nezlomenou kostí. Auto, do něhož ho bez nějakých větších formalit prostě strčili, bylo posledním dopravním prostředkem na jeho bizarní pouti z Anglie. Poslední dva dny, jež strávil v Londýně, byl neustále pod pečlivým dohledem Whitcombea nebo Kinrosse, případně jakéhosi jejich mlčenlivého pomocníka, který mu pomohl zorganizovat každou etapu cesty a i teď ho na každém kroku doprovázel. Devane měl pocit, že posledních pár dní strávil tím, že ho překládali z jednoho vojenského letadla do druhého, div že mu pokaždé nedávali razítko jako nějakému doporučenému dopisu. Na všech těch provizorních letištích a v izolovaných a střežených budovách na jejich okrajích se musel stále snažit udržovat se pozorný, a – což bylo ještě důležitější – kdykoliv to jen šlo, ukrást aspoň pár hodin spánku.

	S každou stovkou uražených mílí se měnila jediná věc – počasí. Začalo to zářícím sluncem a rozpáleným pískem svištícím v pouštním větru, když přestupoval kdesi v severní Africe. A pak pořád dál a dál směrem k vycházejícímu slunci. Nemluvný společník během té cesty neudělal nic, čím by ulevil jeho napětí a napomohl jeho mysli i tělu, aby si trochu odpočinuly.

	Černovlasá Claudia… Devane na ni často vzpomínal. Na to, jak se na něj dívala ono poslední ráno po náletu, jejich jediné společně strávené ráno. Co s ní teď asi je? Jestlipak to něco, co se jim přihodilo, vydrží mezi všemi těmi útržky zážitků, jež jim zůstanou, až jednou válka skončí?

	Poslední část příprav na odjezd připomínala idiotské pimprlové divadlo. Vzpomněl si na dokonale secvičený telefonický rozhovor s rodiči v Dorsetu, kterým líčil cosi o krátkodobé „práci na pobřeží“, přičemž se jakoby mezi řečí zmínil, že to bude někde „na severu nebo uprostřed“ a že ona práce bude mít něco společného se „stykem s těmi nahoře“, s inspekcí loděnic a povzbuzováním morálky. Vlastně si ani tolik nevymýšlel. Tím severem ovšem nemyslel Skotsko, ale severní Afriku, „prostředek“ nebyl oblastí Midlands, ale střed Ruska. A s „těmi nahoře“ měl mít skutečně co do činění, jenom s tím rozdílem, že šlo o Rusy. O tom, co dělal ve skutečnosti, dostal povolení hovořit teprve až poté, co vyjde najevo pravda o celé akci. Až bude po všem. Po celou dobu, co s rodiči mluvil, si byl vědom mlčenlivé přítomnosti naslouchajícího Kinrosse, připraveného spojení kdykoliv přerušit, pokud by měl pocit, že se jeho loutka sebeméně odchýlila od dohodnutých pravidel toho, co a jak řekne.

	A teď, po všem tom hektickém strkání a překládání, byl zase v další vysušené a sluncem rozpálené zemi. Snažil se zrakem proniknout skrz hradbu žlutého prachu neustále se zvedající zpod kol auta, natřásajícího se nahoru a dolů, ze strany na stranu. Teď už byl opravdu v Rusku a směřoval od Kaspického moře kamsi do vnitrozemí, jako by měl v patách všechny čerty.

	Vůbec to nebylo takové, jak si představoval. Podobně jako většina námořníků slyšel už spoustu historek o konvojích do severního Ruska, o hrozném mrazu, v němž se lodě pod váhou ledu nad čarou ponoru převrhávají kýlem vzhůru. A také o letních měsících, kdy led sice ustupuje, ale lodě se za ním stejně musí plahočit stále dále a dále na sever od Medvědího ostrova, kde nikdy nepřichází noc, v níž se dá skrýt před bombardéry a ponorkami.

	Tady to bylo sice taky drsné, ale bez těchto problémů. Jenom sem tam nějaká ta vesnička či vojenská posádka, podobná těm, jaké znal. Kamuflážní sítě přetažené přes vyrovnané řady obrněných transportérů a polopásových vozidel. Akorát ti vojáci vypadali jinak, podivně, studeně, snad dokonce nepřátelsky.

	Zrovna teď měl tu čest se dvěma z nich na předních sedačkách – s řidičem, krčícím se nad volantem, a armádním majorem, který snad ani na okamžik nepřestal kouřit. Anglicky nemluvili, ale Devaneův společník, poručík Kimber ze zpravodajského, ho varoval: „Někteří umějí, ale nechlubí se tím.“

	Devane se pokusil představit si, jak daleko odtud můžou být nejbližší Němci. Černé moře může měřit takových sedm set mil, tedy asi jedenáct set kilometrů, od východu k západu a možná poloviční vzdálenost od severu k jihu v tom nejširším místě. Takže je přibližně stejně velké jako západní Středomoří, přemýšlel. Bulharsko a Rumunsko Němci obsadili už dávno a teď se pevně uchytili i na poloostrově Krym. To, kde dosahovaly největších úspěchů jejich námořní síly, bylo ovšem aspoň z ruské strany pečlivě střeženým tajemstvím.

	Poručík ukázal před sebe. „Podívejte se, pane!“ Prst ukazoval k napůl rozpadlé budově, stále se ale ještě majestátně tyčící nad korunami stromů.

	„Nechal ji postavit car Mikuláš II. Rezidence, kterou dal vybudovat na půl cesty mezi Kaspickým mořem a Soči.“

	Komplex působil opuštěně a mírově. Odtud je těžké uvěřit tomu, že i tohle je východní fronta, uvažoval Devane. Už miliony mrtvých. Obrovské armády, které se každé jaro, když začne tát, utopí ve vrstvách bahna a rozbředlého sněhu.

	Major se zničehonic otočil a rusky cosi Devaneovu společníkovi řekl. Kimber mu odpověděl stejně plynulou ruštinou, celkem ale stručně. Anglicky potom vysvětlil: „Ještě pár minut. Flotilu budeme mít přímo před sebou.“

	Devanea přepadlo nutkání nahlas se smát. Už začínal být z dlouhé cesty unavený a nervózní. Ze dnů, kdy přeskakoval z jednoho letadla do druhého, kdy si jen tak narychlo potřásal s desítkami rukou, ze dnů, kdy si ho překvapenými pohledy měřili tu muži s výložkami Královského letectva, tu Američané, tu Svobodní Francouzi a nakonec Rusové. Není divu, že mu z toho všeho už třeští hlava a že slyší něco, co nebylo řečeno. Míle a míle odtud není moře a tenhle poručík bez špetky smyslu pro humor mu tvrdí, že jeho flotila, Parthové, je jenom kousek cesty před nimi. Nejspíš nám všem už přeskočilo.

	Z hradby prachu se najednou vylouplo malé průzkumné vozidlo, jeho kulomet s dlouhou hlavní se obrátil směrem k autu. To zastavilo, až kola zakvílela.

	Devane pořád neviděl nic jiného než pár budov s plochými střechami, působící kdoví proč jaksi maursky, pár stromů a dva ozbrojené strážné s rukama v kapsách.

	Pár štěkavých vět, které si obě strany vyměnily, kontrola dokumentů a pak rychlá prohlídka cestujících.

	„Fakt milé uvítání,“ povzdechl si Devane unaveně.

	Jeho průvodce po něm loupl očima. „Většina z jednotek, které tady jsou, pane, má za sebou zkušenosti z východní fronty. Naživu ti vojáci zůstali jenom díky tomu, že kromě sebe samotných nikomu nevěřili.“

	Devane na něj otráveně pohlédl. „Nemusíte mě poučovat. Až tolik zas ne…“

	„Odpusťte, pane. Ale budete si tu připadat jako Alenka za zrcadlem. Musíte nejdříve zjistit, jak věci fungují, než je začnete měnit. Jinými slovy, musíte se naučit přemýšlet jako Rusové.“

	Zpoza mírné terénní vlny se vynořilo další kamuflované průzkumné vozidlo, pomalu k nim dojelo a zastavilo. Seděli v něm jenom dva pasažéři – hranatý sovětský námořní důstojník s netečným výrazem a korvetní kapitán Ralph Beresford.

	Oba muži vystoupili a Beresford vesele pozdravil: „Jsem rád, že tě vidím, Johne.“ Obrátil se ke svému spolucestujícímu. „Rád bych vás teď navzájem představil. Tohle je kapitán Nikolaj Sorokin.“

	Rus postoupil vpřed a napřáhl ruku. I tu měl hranatou, zakončenou širokými, lopatkovitými prsty.

	„Vy buďte vítán.“ Usmál se a vycenil přitom silné a zdravé zuby.

	„Kapitán Sorokin velí všem místním námořním jednotkám,“ pokračoval klidně Beresford. „Budeme s ním úzce spolupracovat.“

	V hlase zaznělo cosi, co přinutilo Devanea zostražitět. Kdyby Beresforda už nějakou dobu neznal, nejspíš by si toho ani nevšiml.

	Beresford pokynul k průzkumnému vozidlu. „Tak přesedat, chlapi.“ Poručíka ze zpravodajského oddělení poctil chladným úsměvem. „Postaráte se o věci, že ano?“

	Kimber přisvědčil stejným tónem jako Beresford. Sice klidně a lehce, kdesi pod tím se ale skrývala ocel, chladnější a ostřejší než rapír.

	Sovětský důstojník nechal nahodit motor a malé vozidlo zamířilo zpět k terénní vlně. Na jejím vrcholu se ale zastavilo a Sorokin se obrátil k Devaneovi, aby viděl, jak bude reagovat…

	… vypadalo to jako obrovská cirkusová kolona, která zde zastavila proto, aby si krátce odpočinula, než postaví šapitó pro další představení. Nákladní a obrněná vozidla všeho druhu, ježící se protiletadlovými zbraněmi, u nichž stále seděli mlčenliví muži a mířili jimi k večernímu nebi.

	Vojáci se zabývali, kam oko dohlédlo, nejrůznějšími činnostmi a nebe nad velkým táborem bylo plné kouře z táborových ohňů a polních kuchyní.

	Devaneovu pozornost však plně upoutala pětice motorových torpédových člunů. Když nebyly na vodě, zdály se čtyřiačtyřiceti tunové čluny obvykle velké jako bitevní lodě. Teď však působily dojmem hraček, jakýchsi přívěsků obrovských tahačů, jež je vlekly za sebou od jednoho moře k druhému.

	Beresford pobaveně přikývl. „Když jsem to poprvé uviděl, napadlo mě asi to samé, co teď tebe. Ano, na začátku byly nějaké ty zmatky a nedorozumění, pak jsme se ale dali do pohybu a teď jsme tady. Každá z těch příšer má čtyřiašedesát kol a jediné nebezpečí pro čluny představovalo jejich nakládání. Když dojde na organizaci, můžeme se tady toho spoustu naučit.“

	Ruský kapitán se rozzářil. „Da, da!“

	Beresford jenom krátce potřásl hlavou. Sorokin zjevně také rozuměl mnohem více, než jak se snažil tvářit.

	Vojáci zrovna přes uzavřené čluny a jejich tahače přetahovali ohromné plochy maskovacích sítí a Devane si uvědomil, že až s tím skončí, bude celý tábor ze vzduchu vypadat jako pár kopečků porostlých uschlou trávou.

	Od vzdáleného pásu kopců směřovala k táboru stíhačka Lavočkin s jasně rudými hvězdami na zašpičatělých křídlech a hlavně protiletadlových děl ostražitě očichávaly prostor nad ležením ve snaze vypátrat nepřítele.

	„Máme opravdu dobrou vzdušnou ochranu,“ pokračoval Beresford. „Bez ní by to bylo fakt hodně těžké.“ Auto sebou trhlo opět dopředu a on doplnil: „Podařilo se mně před dvěma dny vnutit se na palubu jednoho z jejich lehkých bombardérů. Byl to jenom průzkumný let nad jedním z bojišť z minulého roku. Od té doby, co jsem si prohlížel staré obrázky ze Sommy, jsem nic podobného neviděl. Snad i krátery po šrapnelech byly plné kráterů! Jsem opravdu rád za to, že nosím modrou uniformu.“

	Devane se automaticky napřímil, bolest v zádech z toho několik dnů trvajícího nešetrného kodrcání i únava byly rázem zapomenuty. Bylo to ale skutečně pouze automatické, nebo to o něm něco dokazovalo? Připadal si podobně, jako když znovu vyplouval na člunu za jediným účelem – bojovat –, což vskutku dobře znal. Věděl, jak vypadají oči plné vyčerpání a únavy, jak vypadají čluny plné průstřelů z poslední bitvy. Byly to zkoušky, jimiž si prošel v minulosti, jimiž si prošli všichni. Teď nastával čas nového oceňování sil a schopností, charakterů.

	Posádky těchto pěti motorových torpédových člunů, muži technické podpory a štáb jednotky se vypravili na cestu do neznáma, přestože tušili jenom zlomek z toho, s čím se mohou setkat, jenom nepatrnou část z toho, co se od nich bude očekávat.

	Byli v podivné, neznámé zemi, děsivé už jenom těmi nekonečnými prostorami. Když se ještě před pár týdny před kýmkoliv z nich řeklo „Rusko“, nepředstavil si obvykle nic jiného než mapu s vyznačenou pevnou zemí a s modrou plochou moří a jezer.

	 

	Úplně se Devane uvolnil, teprve až se zpoza zaparkovaných tahačů vynořilo několik typických postav. Britští námořníci, zde působící zvlášť nepatřičně.

	Už je začal rozpoznávat. V umaštěné blůze, stíně si rukou oči, aby lépe viděl na přibližující se průzkumné vozidlo, stál korvetní kapitán Buckhurst. Známý byl tím, že dokázal spravit všechno, prostě všechno. Byl to právě on, komu se podařilo kdovíjak slátat dohromady zbývající čluny, které se dovlekly z Grimsby ve střední Anglii až do Alexandrie. Pro každého velitele to byl dar shůry, pokud se tedy dokázal smířit s jeho věčným skuhráním a sýčkováním.

	V battledressu s vlasy rudými jako muleta se s neodmyslitelnou dýmkou v ruce objevil George Mackay, Kanaďan. A vedle něj Andy Twiss, šílenec, který se jednou sám pustil do pětice ozbrojených nepřátelských trawlerů a do Felixstowe se pak vrátil s člunem děravým jak řešeto.

	Bylo to jako za starých časů. Uvnitř s ním „hrad“ hájily staré známé tváře. Tam „venku“ byli cizinci, ostražití, nedůvěřiví a bez emocí.

	Devane vyklouzl z auta, aby se s nimi všemi přivítal, poplácal po ramenou, potřásl rukama… A najednou si uvědomil, že uvažuje o tom, jak vůbec Richie dokázal všechny tyhle chlapy opustit. Bez ohledu na to, jaké osobní problémy měl.

	„Nezměnil ses, Rede.“

	Mackay se zakřenil. „Si pište, pane. Jestli to ale bude trvat ještě chvilku, budu už tak akorát zralej pro pěchotu!“

	Buckhurst si otřel předtím, než ji Devaneovi podal, ruku o kombinézu.

	„Rusáci!“ vrhl po Sorokinovi vražedný pohled. „Kdyby tak věnovali hygieně tolik času, co těm lodím!“

	Sorokin se mezitím loudal sem a tam a vířil pod nohama prach. Stále se usmíval, jeho oči ale pozorně sledovaly námořníky zabývající se vázacími lany jednotlivých člunů.

	Devane se na něj zahleděl. Bude to tvrďák. Ze záznamů o činnosti v Baltu, které si prostudoval, se zdálo, že tam fungoval trochu jako tornádo.

	Sorokin cosi řekl Beresfordovi, který to hned přeložil. „Velící důstojníci jsou dneska večer pozváni na večeři k Rusům, Johne.“ Aniž by mrkl, doplnil to lakonickým komentářem. „To znamená tolik šampaňského a kaviáru, až ti poleze ušima. Velmi zábavná záležitost.“

	Devane přikývl. „Děkuji.“

	Beresford se usmál. „Na to si zvykneš. Oni tady snadno přecházejí z extrému do extrému. A jsou to extrémy tak velké jako celá tahle země. Od nekonečné pohostinnosti až ke krutosti, že se ti z ní bude chtít blít.“ Ztišil hlas. „Vezmi si třeba zrovna Sorokina. Nese plnou odpovědnost za to, že se naše čluny dostanou bezpečně na místo. A přitom si zrovna včera našel čas na to, aby si zajel do jednoho týlového špitálu a donesl tam zraněným květiny a vodku. Slyšel jsem o něm ale taky historku, jak jednou potřeboval od nějakého zajatého Němce získat informace. Ten chlapík ale buď vůbec nevěděl, co chce Sorokin slyšet, nebo se rozhodl držet jazyk za zuby. Každopádně ho svlíkli donaha a nechali do něj lít jeden kbelík vody za druhým. Ten Skopčák pomalu umíral a Sorokin se na to koukal. Zase ale na jeho obhajobu – Němci mu zavraždili manželku, takže jak ho můžeme my soudit?“

	Oba Sorokinovi zasalutovali, když kolem nich pomalu projel z prostoru mezi zamaskovanými čluny.

	Devane si vzdychl. Šampaňské a kaviár. Od Chelsea jsem se dostal mnohem dál, než bych si vůbec mohl kdy představit.

	 

	Po většinu následujícího dne se kolona nákladních vozidel a doprovodných obrněnců k uzoufání nezáživně vlekla dál na západ. Pokud se podařilo urazit za hodinu šest mil, byl Beresford docela spokojený, ale tohle „vysoké tempo“ dost často střídaly dlouhé pauzy, kdy se kontrolovala poutací lana, nebo kdy se kvůli poplachu vyvolanému nějakou nervózní předsunutou hlídkou všichni chystali k obraně proti neexistujícím nepřátelským letadlům.

	Jak se dostávali dále na západ, bylo stále jasnější, že se skutečně přibližují válce, takže se pořád častěji postupovalo pouze za tmy. Občas za nocí byly vidět na obzoru záblesky, a ačkoliv se boje odehrávaly ještě míle a míle daleko, díky čistému vzduchu a jasnému nebi se zdály být mnohem blíže, mnohem nebezpečnější.

	Objevovaly se ale i jiné známky toho, že tudy prošla válka. Černá spáleniště na místě, kde bývaly vesnice, opuštěné zemědělské usedlosti, to všechno ukazovalo, jak silná byla předchozího roku Luftwaffe. A také sem tam pár skromných, mělkých hrobů, častější byly ale velké společné hroby podél cest, každý z nich označený zářící rudou hvězdou.

	Sovětské letectvo nemělo dost prostředků na to, aby pokrylo celé území. Jedné noci zaútočily německé bombardéry na silnici, po níž se přesouval jakýsi zásobovací konvoj, a podařilo se jim většinu z jeho vozidel rozbít a zapálit před tím, než se objevily stíhačky a zahnaly je.

	Vystrašený tlumočník se jim pokoušel vysvětlit, že silnice je teď pro obrovské čtyřiašedesátikolové tahače na nějakou dobu zablokovaná. Beresford ale říkal, že si tím nemusejí lámat hlavu. „Lidská síla“ potřebná pro uvolnění cesty že prý dorazí co nevidět.

	 

	Beresford přistupoval ke každému podobnému problému jako filosof. Jako například za Devaneova prvního večera, když večeřel s Rusy v jejich provizorní důstojnické jídelně. Jakýsi armádní plukovník, celý brunátný z vypitého šampaňského, na opačném konci stolu začal něco pokřikovat a přitom svýma krví podlitýma očima neustále vrhal pohledy na Devanea. Beresford to nevzrušeně přeložil. „Říká, že to, že jsi tady, je od nás jenom gesto. A že oni v Rudé armádě dávají přednost činům, ne gestům.“

	Devane vycítil, jak se nálada okolo stolu prudce změnila. Předchozí bujarou atmosféru, kdy přípitek střídal přípitek, vystřídala jakási ponurá ostražitost. Pak se sovětský plukovník svalil dozadu a ztuhl. Jeho společníci vyskočili, začali tleskat a dupat a onen pocit jakéhosi nepřátelství byl pryč stejně náhle, jako se předtím objevil.

	„Nálada se u nich mění jako počasí na jaře,“ dodal k tomu klidně Beresford. „Musíš si dávat pozor.“

	 

	Když konečně dorazila slíbená „lidská síla“, potřebná k uvolnění cesty, seděli Devane a Beresford zrovna na malém návrší kousek stranou od zbytku flotily. Byly jich stovky, všichni šli pěšky. Podle uniforem v barvě polní šedi to byli němečtí váleční zajatci.

	Devane se postavil a sledoval dlouhou kolonu mířící k hromadě rozbombardovaných a zpřevracených vozidel. Ti muži spíše než jako vojáci působili dojmem duchů, kteří sem zamířili z bitevních polí, na nichž padli. Hubení, neoholení, v ošoupaných a potrhaných uniformách vypadali více mrtví než živí.

	Beresford se nepostavil, jenom varovně hlesl: „Klid, Johne. Je to pro tvoje dobro. Zkoušejí tě. Rusové mají spoustu vlastních chlapů-techniků, co by na to klidně stačili sami, vůbec sem ty Němce nahnat nemuseli.“ Pohlédl přivřenýma očima do slunce. „Další lekce, co?“

	Někdo zavelel zastavit stát a kolona v polní šedi ztuhla bez hnutí, zatímco jakýsi poddůstojník podal hlášení Rusům v doprovodném obrněném vozidle.

	Nejbližší skupina zajatců stála od Devanea pouhých pár metrů. Všichni vězni byli mladí muži, přesto ale vypadali jako starci. Jeden z nich se se zájmem díval na obrovské tahače se zakrytým nákladem a pak si všiml i Devanea. A toho, že to zjevně není Rus.

	Devane se setkal s vojákovým pohledem. Jeden z „nich“, tak jim říkala jeho matka. Byla to zvláštní věc, vidět nepřítele takhle zblízka, pohlédnout mu do tváře. Devane věděl, že kdyby bylo všechno naopak, kdyby tu kolonu zajatců tvořili Rusové a dohlíželi by na ně Němci, ten pocit brutality a surovosti by byl úplně stejný. Na to, aby tomu bylo jinak, bylo na obou stranách příliš mnoho mrtvých, vojáci v uniformách obou států se dopustili příliš mnoha zvěrstev.

	Ozval se další rozkaz a kolona zamířila k náklaďáku, aby si odtud zajatci mohli vzít lopaty a zvedáky.

	A v tom kratičkém zlomku vteřiny se na sebe německý voják a Devane znovu podívali. Němec si jakoby tiše povzdechl, rezignovaně pokrčil rameny a pak se vydal za svými druhy. Ten moment, kdy spolu ti dva cizinci v cizí zemi cosi sdíleli, pominul.

	Beresford mezitím pokračoval v úvahách. „Když půjde všechno dobře, dostaneme se už pozítří na místo, kde už budeme moct čluny spustit na vodu.“ Vztyčil se a podle jeho výrazu bylo možné poznat, že tu trpělivost celou dobu jenom hrál. „Už aby se Parthové dostali do Tuapse. Budu štěstím bez sebe, až se věci dají zase do pohybu.“

	Devane se na něj překvapeně podíval. Takže i on to cítí! S Beresfordem jeden nikdy nevěděl…

	 

	Když se třetí člun opřel do poutacích lan nějakých třicet yardů od pobřeží, začalo pár britských námořníků ironicky tleskat, dupat a jásat. Ve skutečnosti ale opravdu bylo čemu aplaudovat, protože Sověty řízená operace probíhala jako dobře seřízený hodinový strojek a sovětští inženýři udělali všechno myslitelné pro to, aby čluny dostali po vykládce bezpečně do jejich přirozeného živlu.

	Devane stál na pláži a mlčky přihlížel. Vypadalo to jako námořní invaze, jenže puštěná pozpátku. Muži se škrábali na mírně se pohupující plavidla, jako by se chtěli co nejdříve osvobodit od pevné země, jako by jejich život byl spojen s čluny. Podél pobřeží pomalu křižovaly dva torpédoborce a z dálky bylo slyšet tlumené bzučení letadel. Rusové neponechávali nic náhodě a ochrana celé operace byla dokonalá. Devane sledoval loď naloženou pohonnými látkami, jak míří k prvnímu z torpédových člunů, který byl spuštěn na vodu. Je moc dobře, že máme takovou námořní a vzdušnou ochranu, uvažoval. Do té doby, než se Parthové dostanou na sovětskou námořní základnu v Tuapse, která se nacházela podle mapy nějakých sto mil severozápadně, měly čluny plout bez výzbroje a tedy prakticky neschopné se bránit.

	Čtvrtý člun, jehož velitelem byl určen poručík Willy Walker, již také mířil k okraji mohutné rampy, neustále kontrolován a naváděn ocelovými lany silnými jako mužská zápěstí. Devane pozoroval Walkera, jak pobíhá pod můstkem člunu a neustále mává rukama, jak se snaží pomáhat při správném navedení plavidla na hladinu. Vypadal přitom jako boxer vzdorující jakémusi neviditelnému protivníkovi.

	Byla to podivná parta, každý z chlapů pocházel odjinud. Měli ale za sebou společný výcvik, při němž se naučili spolupracovat v rámci jedné formace. V Bristolském kanálu a potom u pobřeží Walesu provedli bezpočet cvičných útoků a zkoušeli spolupráci s pozemními komandy. Teprve když výcvik skončil závěrečnými zkouškami, pochopila většina z nich, že se nepřipravovali na vylodění na evropské pevnině.

	Devane se rozhodl protáhnout si nohy a zamířil k rampě, k jejímuž okraji zvolna klouzal poslední člun. Jeho vlastní. Teprve z jeho paluby měl zjistit, jak moc odhodlaní jeho muži jsou a jak dokáží spolupracovat v rámci flotily, kterou dostal na starost.

	S Dundasem, svým prvním důstojníkem, si už popovídal a to, co viděl, se mu líbilo. Třetí v pořadí na palubě jeho člunu, tedy druhý důstojník, poručík Seymour, byl pohledný štíhlý mladý muž. Jeho vzhled vůbec neodpovídal Záslužnému kříži, který získal, a hrůzám bitvy o Krétu, na níž se podílel.

	Devane se už dávno nedopouštěl začátečnické chyby velitelů – chovat se k podřízeným příliš bodře a přátelsky. Opačný přístup by ale byl stejně nebezpečný. Byl sice vybrán za jejich velitele, respekt si však musel nejprve získat.

	Dundas byl zatím jediný z podřízených, který před ním zmínil Richieho jméno. Byl to totiž právě on, kdo ho nalezl v kajutě zrekvírováného linkového parníku, na němž se nově zformovaná jednotka plavila ze Středozemního moře do Perského zálivu, s prostřelenou hlavou.

	„Nikdy bych nebyl býval věřil, že zrovna on něco takového udělá,“ komentoval to hořce Dundas. „Byl vždycky tak plný energie. Někdy jsem ho dokonce nesnášel za to, jak dobrý v tom, co dělá, je.“

	Znělo to, jako by měl pocit, že ho Richie zradil.

	 

	Devane se přistihl, že zatíná pěsti, když se poslední člun začal vymykat kontrole napjatých lan a stáčet se na stranu jako jankovitý plnokrevník. Chvíli to trvalo, ale nakonec se do vody, šedomodré jako kůže žraloká, dostal i jeho plochý trup. Jeho loď, člun, který byl svěřen pod jeho vlastní velení! Se třemi vrtulemi a třemi kormidelními ploutvemi dokázal zrychlit z osmi na třicet devět uzlů za jedenáct vteřin.

	Teď mohl sledovat Dundase, sedícího rozkročmo na jedné odpalovací rouře torpédometu, jak dává pokyn námořníkovi spustit fender na té straně, k níž dýchavičně ale odhodlaně mířil tanker.

	I poté, co by člun odpálil všechna torpéda, představoval by stále smrtící sílu, s níž bylo třeba počítat. Kromě motoricky ovládaného příďového střeliště s šestiliberním dělem a dvojce kanónů Oerlikon vzadu nesl ještě několik dalších kulometů a hlubinné nálože.

	Devaneovi se vybavily jeho dávné začátky v Gosportu. Byly to sice pouhé tři roky, ale od té doby uplynuly snad celé věky. Jak jim, vykuleným novopečeným důstojníčkům pobřežních sil, přednášel jako vytěrák tuhý torpédový střelec, o tom, že jednou budou velet vlastním člunům. Ironie v jeho hlase se nedala přeslechnout. Starý torpédista věděl, že jenom polovina z nich přečká všechna úskalí, jež na ně čekají, bez úhony.

	Týž námořní seržant je při jedné z dalších lekcí uzemnil vyčerpávajícími statistickými údaji. Působil přitom dojmem obchodního cestujícího, který vychvaluje výrobek, jejž chce prodat. Trupy člunů tvořil laminovaný mahagon, držící pohromadě díky lepidlu a čtyřem tisícovkám šroubů. A pak je už úplně dorazil, když začal zamilovaně popisovat měděné nýty a asi tak tisícovku nejrůznějších drátů.

	Motorový torpédový člun se poklidně houpal na kotvě a Devane si až teď všiml, že některý z jeho mužů si našel čas na vztyčení novoučké bílé válečné vlajky Královského námořnictva.

	K životu se probudily výkonné motory a obrovské sovětské tahače se jako unavené obludy z dávných časů obrátily a odsupěly pryč od pláže, k silnici. Na břehu zůstalo pár sovětských vojáků a nevyzpytatelnými pohledy sledovali nehybné torpédové čluny. Z toho, jak se tvářili, se nedalo poznat, co cítí. Možná to byla závist, možná pohrdání…

	Devane zaslechl, jak za ním skřípou čísi boty v písku. Když se otočil, stanul tváří tvář Sorokinovi, který si s profesionálním zájmem prohlížel kotvící flotilu.

	Devane se rozhodl ho oslovit bez ohledu na to, zda mu bude rozumět, či nikoliv.

	„Chtěl bych vám opravdu poděkovat, pane, za to, že jste nás bezpečně dostal až sem. Musela to být neuvěřitelná zodpovědnost.“

	Sorokin ani nepohnul hlavou, ústa se mu ale zformovala do mírného úsměvu. „Já doufal jsem, že bude těch lodí více.“ Pokrčil rameny. „Za to ale vy nemůžete.“ Když Rus zpozoroval, že se blíží Beresford, ústa se mu zase pevně sevřela.

	Beresford nejprve zvědavě pohlédl na Rusa a teprve potom se obrátil k Devaneovi. „Všechno je v pořádku, že, Johne? Dokonce i starý Hector Buckhurst musel připustit, že všechno proběhlo tak, jak mělo. Udělal to moc nerad.“ Beresford ukázal na starý člun nečinně zahálející poblíž jedné z ramp. „Můžeš se nalodit. Poslal jsem už tvůj vůz na základnu. I s Kimberem.“ Usmál se. „Po silnici. Třeba díky tomu my ostatní ještě chvilku nezešedivíme. Aspoň prozatím.“

	Devane přikývl. „Díky. To bylo velmi pozorné.“ Představil si Beresforda a kysele se tvářícího Kimbera, sledujícího každý jeho pohyb a zaznamenávajícího každý kontakt s novým velením.

	Obrátil se zpátky k pláži. Po obrovských tahačích nezbylo už nic kromě rozryté země. Devane se obrátil, aby se rozloučil se Sorokinem, ten už ale mezitím nastupoval do svého malého průzkumného auta.

	Beresford se ušklíbl. „Ještě budeš mít příležitost, Johne. Až se s ním setkáš příště, budete sedět každý na opačné straně stolu, budete mít mezi sebou flašku a budete se hádat kvůli něčemu, čím jsi zrovna Sověty urazil.“ Znovu se zasmál. „Tím si ale zatím nelam hlavu.“

	Devane si až teď všiml, že on a Beresford zbyli na pláži jako jediní dva Britové. Britští námořníci se podobně jako ruští vojáci se svými tahači přesunuli do prostředí, jež jim bylo bližší. Jedni na vodu, druzí zase naopak co nejdál od ní.

	Beresford se ušklíbl. „Jako z Kiplinga, že?“

	O krok ustoupil a pak si oba muži navzájem důstojně zasalutovali jako dva soupeři, kteří se zrovna setkali v zemi nikoho.

	Devane došel k čekajícímu člunu a věděl, že Beresford míří za svým cílem, tedy za nějakým záhadným prostředkem, který na základnu dopraví jeho. A že už se po člunech, poskakujících na hladině jako korkové zátky, ani neohlédne.

	Takový byl už jeho způsob.

	 

	Pět torpédových člunů se houpalo na kotvách v nerovné řadě, klesaly na mírných vlnkách dolů a zase stoupaly nahoru, jejich posádky mezitím kontrolovaly pečlivě jednu jejich část po druhé. Jako by vodu neopustily ani na okamžik, napadlo Devanea.

	Dundas a Seymour už na něj čekali a na malém otevřeném můstku mu předpisový pozdrav vysekl Tom Pellegrine, kormidelník. Byl to podsaditý chlapík s cihlově červeným obličejem, zřejmě důsledek kombinace let strávených na moři a množství vypitého alkoholu. Už velmi brzy měl ale Devane důkladně poznat všechny. O všech mužích, svěřených jeho velení, si nastudoval, co dostal k dispozici. Od Dundase až k poslednímu nekvalifikovanému námořníkovi Metcalfovi, kterému se už několikrát nepodařilo stát se důstojníkem. I tomu nejposlednějšímu členovi posádky musel dokázat, že je skutečně tím mužem vybaveným oním vzácným darem – schopností velet. Pokud by se mu to nepovedlo, mohlo se jim to jednou stát osudné.

	Devane proto ani na okamžik nepolevil v pozornosti, jeho mozek mechanicky zaznamenával postupně přicházející hlášení o připravenosti vyplout, ozývající se z jednotlivých stanovišť na palubě nebo přicházející hlasovými trubkami z podpalubí.

	Zadíval se na seržanta zabývajícího se právě silnými motory Packard. Okamžitě si vybavil, že se jmenuje Ackland a že před válkou pracoval jako automechanik, což ho pro současnou roli doslova předurčovalo.

	Carroll, první signalista, dřepěl a pečlivě do přihrádek skládal vlajky. Další námořník – s koženými rukavicemi, kterými se chránil před nebezpečím pořezání poutacími lany – dirigoval příďovou partu hotovící se vytáhnout kotvu. Měl hodnost prvního lodníka a jmenoval se Priest. Devane z toho měl radost, jména se mu sama přiřazovala k tvářím jako jeden dílek skládačky ke druhému.

	Ozval se Carroll. „Z velitelské lodě eskorty nám signalizují, pane!“ Současně s tím už sám signální lampou Aldis ohlásil přijetí zprávy a procházel si přitom v příručce seznam místních signálů.

	„Jste připraveni?“

	„Mohu použít pro komunikaci se zbytkem flotily rádio, pane?“ zeptal se Dundas. „Ušetřilo by nám to čas.“

	Devane si přes krk přehodil popruh dalekohledu a stáhl si čepici více do očí.

	„Ne. Udělejte to pěkně postaru. Čím méně budeme pro komunikaci používat rádio, tím lépe.“

	Dundas na něj pohlédl s otázkou v očích. „To vypadá, pane, jako bychom se měli spoléhat hlavně sami na sebe…“

	„Svým způsobem.“ Devane poslouchal cvak… cvak… cvak signální lampy. „Slyšel jsem, že Rusové nevěří nikomu, koho neznají. Možná to není zase až tak hloupá filosofie.“

	„Všichni přijali a potvrdili, že jsou připraveni,“ ohlásil Carroll.

	Devane došel k přední části můstku a pohledl dolů přes střechu navigační místnosti na příď, poskakující nahoru a dolů. Pohladil okraj přepážky, ukončující vpředu prostor můstku, a vychutnával si tu chvíli, prodlužuje ji stejně jako ty okamžiky v hotelovém pokoji v Chelsea.

	„Nahoďte to.“

	Zakašlání přešlo v ohlušující dunění, jak se motory pěti člunů probraly k životu, jejich trupy zahalil kouř ze spáleného vysokooktanového benzinu. Když se řev trochu zmírnil, vydal Devane další rozkaz. „Vytáhněte kotvu. Signalizujte flotile, aby se zformovala do řady za námi a zamířila k velitelské lodi eskorty.“

	Od přídě se ozval jasný kovový zvuk. „Kotva vytažena!“

	„Všechny motory pomalu vpřed.“ Rychle mrkl na kormidelníkův profil. „Kormidlo severozápadně a přímo k Ivanům.“

	Obrátil se a zkontroloval zbývající čluny. Ty vykroužily oblouk a seřadily se za zádí jeho člunu, ten poslední se přitom dostal tak blízko k pláži, že vlna, která se za ním zvedla, se přelila přes hluboké rýhy vyryté těžkými tahači.

	Několik z jeho mužů se zadumaně dívalo na dozadu ustupující zemi a zjevně si až teď začalo lámat hlavu nad tím, do čeho se to zase uvrtali. Nikdy ne dobrovolně, tak přece zní prastará námořnická modlitba! Jenom málokteří si na ni ale vzpomenou dříve, než je příliš pozdě…

	Přes hlavně kanónů a kulometů byly přehozeny plachty a jejich ústí bezmocně směřovala k vodě barvy modři žraločí kůže, i torpédomety byly prázdné.

	Devane se dalekohledem zadíval na torpédoborec vedoucí celou formaci. Možná sice pořád ještě byli bezzubí, nic to ale neměnilo na tom, že byli zpátky ve válce.

	
4 
Spojenci

	Devane se usadil za přidělený psací stůl a bez nějakého většího nadšení obhlédl prostory přidělené mu jako úřadovna flotily na základně. Částečně byla kancelář umístěna pod zemí a podobně jako v případě Whitcombeova velitelství v Londýně ji postavili z betonových desek. Tím ale veškerá podobnost končila. Všechno se tady otřásalo hlukem ze sousedících dílen, kde technický důstojník, korvetní kapitán Hector Buckhurst vládl všem těm strojům a přístrojům, a také z podivných doků za nimi, vypadajících jako jeskyně. Doky byly původně stavěny jako základna pro sovětské ponorky, a proto ze všeho nejvíce připomínaly úkryty, které pro své U-Booty stavěli Němci na pobřeží Atlantiku, aby je ochránili před spojeneckými nálety.

	Také kvůli permanentní přítomnosti zápachů, které se tu mísily, se v kanceláři skoro nedalo vydržet. Nafta, vysokooktanový benzin, plíseň a vařené zelí… Tyto „vůně“ převládaly.

	Devane vzpomínal na to, jak předchozího dne dorazili do Tuapse. Na posledním úseku cesty došlo k několika nepochopitelným zastávkám a zdržením. Důvod pro ně nebyl příslušný ruský důstojník schopen přes tlumočníka vysvětlit, nebo prostě jenom usoudil, že po tom britskému korvetnímu kapitánovi nic není.

	Do Tuapse se tak nakonec dovlekli, když už přístav i loděnice halila tma. Byl to značně depresivní pohled na dlouhá, natažené prsty připomínající mola a lodě, z nichž byly nad hladinou vidět pouze komíny či vrcholy stěžňů.

	Z toho, co viděli, stejně utrpělo i samotné město, nad kterým se ještě pořád válela oblaka dýmu, jež zde zůstala po odletu poslední vlny útočníků.

	„Proboha, líp než tadlecta díra snad vypadá i Chatham!“ shrnul to jeden z námořníků hořce.

	 

	Beresford se se všemi přivítal a hned musel čelit prvním kritickým připomínkám. V docích na ně totiž například nečekala žádná lůžka, a to dokonce ani na mechaniky a techniky, kteří sem dorazili po silnici po vlastní ose. Pro posádky torpédových člunů to znamenalo, že si v jejich už tak přecpaných trupech budou muset udělat alespoň jakés takés pohodlí.

	Na nikoho tu taky nečekala žádná pošta. Jednotka za sebou měla dlouhou cestu – nejprve z Anglie do Středozemního moře, potom přes Suezský kanál do Perského zálivu. A nakonec ještě dlouhá cesta po zemi. Dalo by se předpokládat, že někomu dojde, jak moc důležité budou pro muže, již ji absolvovali, zprávy z domova.

	Beresford soudil, že Sověti by v tomhle ohledu snad měli být schopni pomoci. Mluvil o tom ještě chvíli a rozváděl nejrůznější teorie, Devane měl ale podezření, že podobné věci Sověti považují za zbytečný luxus, kterým jsou ochotni se zabývat, jenom když jim náhodou zbude čas. Jako na potvrzení těchto jeho úvah mu Buckhurst ohlásil, že torpéda, munice a všechny náhradní díly dorazily nepoškozené a v bezvadném stavu.

	Dveře se otevřely a dovnitř jako na zavolanou opět vstoupil Beresford. Živou inteligentní tvář mu teď hyzdil zamračený výraz. Svalil se do plátěné židle a odkudsi vydoloval krabičku cigaret. Nasál do nozder vzduch prosycený pachem pohonných hmot a kysele se zašklebil. „Na druhou stranu je asi lepší být v bezpečí než potom litovat!“

	„Máš nějaké novinky o tom, kvůli čemu jsme vlastně tady?“ zeptal se Devane.

	Beresford se na něj pobaveně podíval. „Ty jsi mně ale hrr…“

	Devane si znovu a s nelibostí vzpomněl na cestu do Tuapse, během níž každá posádka musela neustále provádět spousty nabiflovaných úkonů, když jim co chvíli z eskortních lodí signalizovali, že mají zastavit a čekat na pokyny.

	Všichni ale fungovali jako dokonale seřízený stroj. To jen on sám se pořád cítil mezi nimi tak trochu jako cizinec. Už byli celí žhaví jít do toho, do opravdového boje. Nechat je, aby se teď v téhle ponuré díře užírali nudou, to by jim mohlo pořádně podlomit morálku.

	Jenom si proto povzdychl: „Nechci, abychom tu shnili zaživa. Víš, jak to chodí.“

	Beresford se podíval na hodinky. „Mám dneska pohovor u velitele základny. Měl bys u toho taky být.“ Ušklíbl se. „Určitě tam bude zase spousta vodky a šampáňa.“

	Ještě dříve, než stihl Devane zareagovat, Beresford úplně změnil téma. „Vůbec ses neptal na Richieho. Trochu mě to překvapilo. Vy dva jste přece byli jako dvě strany stejné mince.“

	„Řekli mně, že o něm nemám mluvit,“ pokrčil Devane rameny. Vzpomněl si na Claudiin hlas v telefonu, na to, jak se ho na ni vyptávali Whitcombe a Kinross a jak mu v podstatě sami navrhli, že se s ní má znovu setkat. „Asi pro to měl nějaký důvod. Vzpomínáš třeba na toho kluka v Alexandrii, co se vyhodil do povětří granátem, protože zjistili, že nemá v pořádku pokladnu jednotky? Pro nás, co jsme o tom nic víc nevěděli, to byla taky záhada.“

	Beresford se chladně usmál. „Jsi pořád stejný. Dusíš to v sobě. No já musím říct, že mě to šokovalo. Nikdy by mě nenapadlo, že zrovna Richie… A přitom ta jeho ženská, to je přece kus, to se jen tak nevidí…“ Jeho úsměv se rozšířil. „Podle toho, jak se šklebíš, je mně jasné, že sis toho všiml taky!“ Beresford roztáhl ruce v předstíraném obranném gestu. „Dobrá! Mlčím. Jdu!“

	 

	Když znovu osaměl, začal se Devane prokousávat hromadou hlášení z dalších člunů, palčivými problémy, jež bylo zapotřebí řešit, než by přerostly přes hlavu. Právě teď je nejvíce tížilo to, že dodatečný náklad pásů do kulometů a munice do palubních kanónů oproti množství, které bylo na člunech normálně, značně zredukoval prostor, obvykle sloužící posádkám ke spánku.

	Zrovna když si dělal poznámku na okraji jednoho hlášení, vklouzl do místnosti Dundas a postavil se trpělivě před stůl.

	„Zdravím, první. Co potřebujete?“

	Dundas vypadal jako opravdovský námořník. Robustní, hledící přímo před sebe – tak nějak mohli vyhlížet chlapi, kteří se kdysi plavili s Francisem Drakem, nebo pašeráci provážející celníkům kontraband přímo pod nosem. Místo toho se teď jako první důstojník torpédového člunu musel Dundas zabývat nudnými rutinními záležitostmi, nebo diskutovat o speciálních rozpoznávacích signálech pro Parthy a vhodnosti či nevhodnosti zvolených kódových názvů.

	Byl to ale Richieho člun a Richieho chlapi, z nichž značná část s ním předtím sloužila. A Devane se kvůli tomu pořád cítil jakoby od všech odtržený. Potřeboval zjistit, jestli to je jenom jeho pocit, nebo se k němu skutečně chovají všichni trochu odtažitě.

	„Vypadá to, že všechno, co pro člun potřebujeme, je v pořádku, pane,“ spustil Dundas, „a jak jsem slyšel, budeme mít dokonce své vlastní palivo z nějakého místního tankeru.“ Otřásl se. „Že je to tady ale díra! Žádné vycházky na pevninu, všude sami vojáci, jako bychom byli váleční zajatci. Nemyslel jsem si, že to bude takové.“

	Devane k němu vzhlédl. „Každý den tu mají nálety. Musejí řešit vlastní problémy. My se jim nejspíš zdáme být tak trochu rozmazlení. Nechci ale, aby kvůli tomu byly nějaké třenice. Přijeli jsme sem, abychom dělali svou práci, nic jiného. Naši kluci se s nimi nejspíš budou chtít skamarádit, oni s námi ale ne. Aspoň ne hned.“ Vzpomněl si, co mu říkal ten poručík v autě.

	Alenka za zrcadlem.

	„Vsadil bych se, že…,“ pokračoval Devane. Rozdrnčel se telefon, musel odsunout stranou hromady papírů, aby ho vůbec našel.

	Byl to opět Beresford. „Můžeš dorazit do hlavního bunkru, Johne? Ta schůzka začne dřív.“ Ztišil hlas, takže se skoro ztrácel v šumu a chrčení přístroje. „Docela to spěchá, takže sebou hoď.“

	Devane se rozhlédl okolo, kde asi nechal čepici. Cítil to v kostech už od chvíle, co sem dorazil. Tu naléhavost, úzkost, kterou se všichni zoufale snažili zakrývat.

	„Řekněte Redu Mackayovi, že to má na povel, než se vrátím,“ nařídil Devane krátce. „Frčky na to má, aspoň si vyzkouší, jaké to je.“

	Dundas zamumlal, jako by se mu do toho nechtělo. „Jsme fakt moc rádi, pane, že jste to tu převzal. Cítili jsme se tak nějak ztraceni, jestli víte, jak to myslím.“

	Devane předstíral, že něco hledá v zásuvce. Tak do toho.

	„Můžete mně něco říct?“ pokračoval Dundas. „Jak to všechno vysvětlili paní Richieové?“

	Devane k němu opět vzhlédl. Dříve o ní Dundas mluvíval jako o Claudii.

	„Neřekli jí nic, jenom že zahynul ve službě.“

	Dundas vypadal nešťastně. „To je, jako by neřekli vůbec nic, pane. Slyšel jsem o nějakém kapitánovi od letectva, který to schytal v bordelu v severní Africe, zrovna když se tam válel v posteli s jednou štětkou. Proboha! A vdově po něm poslali úplně stejný telegram. Do prdele!“ Zrudl. „Promiňte, pane!“

	„Vypadá to, že jste ji znal, první… A řekl bych, že docela dobře.“

	„Byl bych to docela chtěl, pane. Ale ona ne…“ Dundasův hlas umlkl.

	Devane se vztyčil. „Promluvíme si o tom později, jestli tedy budete chtít.“

	Samozřejmě k tomu nikdy nedojde.

	I Dundas ho teď vlastně jenom zkoušel…

	 

	Devane prošel dílnami, kde zrovna Buckhurst se svými mechaniky přetahovali sem a tam nějaké otevřené bedny, jako by se tu chystali zapustit kořeny.

	Venku na něj čekal sovětský námořník se samopalem, aby ho doprovodil do velitelského bunkru, a Devane doslova cítil, jak si ho ten muž měří pohledem a uvažuje o tom, čím se navzájem on a ten vymydlený Angličan liší.

	Přesně jak Devane předpokládal, v bunkru byl Sorokin a s ním několik dalších důstojníků. Jakýsi námořník ometal péřovou prachovkou jednu z velkých map ležících na stole. Při posledním náletu se zřejmě muselo ze stropu prášit zvlášť hodně.

	Když Sorokin Devanea spatřil, přátelsky mu pokynul. Vypadal teď ale jaksi menší, jako by z nějakého důvodu přišel o část té autority, kterou na něj zapůsobil, když se setkali poprvé.

	Beresford k němu hned zamířil. „Jsem rád, že jsi dorazil –“

	Nestihl dokončit větu, protože ho přerušil nepříjemný pisklavý hlas. „Jménem kontradmirála Vasilije Kasatonova…,“ muž, který právě hovořil, se jako na obrtlíku obrátil k výhružně působící postavě sedící na opačném konci stolu, „… bych vás rád přivítal v našem společném boji proti nacistickým barbarům.“

	Devane pohlédl na řečníka s hodností poručíka, jakéhosi ruského Kimbera, jak se aspoň domníval, který zachmuřenému admirálovi, jenž z něj od okamžiku, kdy vstoupil do bunkru, nespustil oči, zjevně sloužil i jako tlumočník.

	V ostrém stropním světle jasně zářily zlaté výložky na admirálových ramenou, o jeho skutečné moci však mnohem více vypovídala energie skrývající se v malých, knoflíky připomínajících očích.

	Devane se pokusil z paměti vydolovat nějaké údaje o Kasatonovi. Velel mistní obraně a jednotkám námořního letectva, především měl ale skvělé vazby na Moskvu, což jeho autoritu ještě posilovalo. Byl skoro plešatý a celkově působil dojmem koncentrovaného odhodlání.

	„Příjezd britských lodi je výrazem pokroku v našich vztazích a vyjádřením společného záměru,“ pokračoval tlumočník stejně nepříjemným hlasem. Hleděl přitom kamsi do prostoru nad Devaneovým ramenem, jako by tam četl slova, která je třeba vyslovit nahlas. „Dostali jsme nové informace o nepřátelských silách v oblasti, že jde o velké…,“ zaváhal a pak pokračoval, „vy jim říkáte ‚E-boaty‘, a že byly zpozorovány, jak hlídkují poblíž Sevastopolu.“

	Devane si v duchu opakoval poslední větu. O tom, jaké jsou německé námořní síly v Černém moři, měl už jakés takés povědomí. Mělo jít o mišmaš nejrůznějších plavidel, základ mělo ale tvořit to, co zbylo z původní německé flotily minolovek. Zbytek pak měly představovat dělové čluny, provizorně vyzbrojené motorové čluny a lodě ukořistěné Rusům. Vždycky, když došlo na lámání chleba, nasadili Němci všechna tato plavidla do boje, v němž s přehledem ničili a demoralizovali protivníka, který se rozhodl jim přímo postavit. Informace o tom, že v Černém moři mají Němci skutečně pár rychlých torpédových člunů, tedy E-boatů, se objevily už dříve, potvrzeny byly ale až teď. Musely sem být dopraveny od břehu Labe v Magdeburku, nejprve po silnici k Dunaji, pak už po vodě. Pokud se tu ale skutečně objevily, vše se úplně měnilo, a to dříve, než se Devane vůbec se svými čluny mohl pustit do boje. V zásadě šlo sice o plavidla stejné třídy, jako byly britské motorové torpédové čluny – MTB s výtlakem sto tun ale stály o třídu výš. Není divu, že Rusy zklamalo, jak málo britských člunů dorazilo.

	Do ticha, jež nastalo, promluvil konečně i admirál. Jeho hlubokým hlasem pronesená krátká poznámka přinutila tlumočníka, aby se pro inspiraci zadíval kousek výš, až ke stropu.

	Koktavě spustil. „D-dosahovali jsme je-jednoho drtivého vítězství za druhým a čekali jsme na nějakou známku toho, že se blíží okamžik, kdy naši spojenci provedou slibovanou invazi na západě. Teď, když nám Britové poslali alespoň tuto malou skupinku torpédových člunů, cítíme konečně, že ta chvíle, kdy započne poslední útok proti Německu, už není tak vzdálená.“

	„Pochopitelně se část z toho, co opravdu řekl, ‚ztratila v překladu‘,“ zašeptal cynicky Beresford. Když po něm admirál loupl očima, zmlkl.

	Devane to nekomentoval. Představoval si, co všechno zůstalo zamlčeno za těmi banálními větičkami, jimiž se na něj, „bezvýznamného dobrovolníka“, obrací uznávaný a vyznamenáními ověšený sovětský veterán. Vzpomínal na všechny ty muže, kteří zemřeli na lodích, snažících se probojovat do Sovětského svazu s nákladem jídla a vojenského materiálu. Uvažoval o zemích, jež padly za oběť Hitlerovi, zatímco Stalin si užíval bezpečí paktu o neútočení, uzavřeného s Německem.

	Najednou si uvědomil, že celá místnost utichla a že všichni čekají na jeho odpověď. Teď nemělo smysl začít vyprávět o vlastní zemi, o tom, jak i ona bojuje, stejně to všichni věděli.

	Musíš si pořád připomínat, že jsi za zrcadlem.

	Pronesl tedy jenom stručně: „Jsme hrdí na to, že zde můžeme být. Že můžeme poskytnout své schopnosti a zkušenosti, které jsme získali na jiných bojištích, sovětskému námořnictvu a sovětskému lidu. V minulosti jsme měli sice nějaké neshody, to se ale stává i v rodinách. Teď máme společného nepřítele, a to nás spojuje.“

	Admirál se strnulým výrazem naslouchal kvapnému překladu, pak se postavil, úsečným trhnutím hlavy pozdravil Beresforda a Devanea a těžkopádně z bunkru vyklopýtal.

	Sorokin Devanea objal medvědí silou kolem ramen. „Má tě rád, soudruhu! Dobře ty eto skazal!“

	Bylo nemožné rozpoznat, zda to, co říká, myslí upřímně, nebo ne. Rozhodně se ale v tónu jeho hlasu dala zaslechnout úleva.

	Sorokin ho konečně pustil, zapálil si doutník a omluvně rozpažil ruce. „Dnes večer vy vyplujete z přístavu s částí mé…,“ bylo vidět, jak hledá slova, „flotily. Později já vám k tomu skažu více. Budeme bojovat spolu jako skuteční soudruzi!“ Burácivě se rozchechtal, jako by se mu právě povedl zvlášť dobrý vtip.

	„Nejprve se ale my napijeme.“ Pohlédl Devaneovi do obličeje. „Abychom zpečetili družbu, da?“

	 

	Poručík Roddy Dundas se vyšplhal na otevřený můstek motorového torpédového člunu a zamířil do jeho přední části, kde stál Devane a hleděl dalekohledem pro noční vidění kamsi stranou od dráhy, jíž pluli.

	„Prošel jsem celou loď, pane.“ Dundas dokázal naladit hlas do takové tóniny, že mu bylo i přes temné dunění motorů rozumět, aniž by křičel. „Nikde není vidět žádné světlo.“

	Devane nechal klesnout dalekohled na prsa. Před pouhými několika týdny opustil velitelský můstek podobného člunu někde jinde, v úplně jiném světě. Jako by se i loď jinak pohybovala, nebo to bylo jenom tím, že věděl, že je v Černém moři, a ne ve Středomoří nebo někde jinde, kde to dobře zná?

	„Jak to kluci nesou?“

	Dundasova odpověď zněla překvapeně. Jako by vůbec nečekal, že by se nový kapitán mohl ptát na něco jiného než na věci související s provozem lodě.

	„Docela dobře, pane. Za chvilku dostanou čerstvou čokoládu. Ta je aspoň trochu zahřeje.“ Zuby mu v temnotě bíle svítily. „Kdepak máme naše spojence?“

	Devane si vzpomněl na kratičkou operační poradu, kterou měl se sovětskými důstojníky před tím, než vypluli. Od té doby směřovaly obě skupiny plavidel přímo na západ.

	Sovětskou flotilu tvořilo deset plavidel, a ačkoliv Devane zažil pár vykopávek i ve vlastním námořnictvu – lopatkové parníky, sloužící jako minolovky, staré čínské říční dělové čluny, používané pro životu nebezpečné výpravy se zásobami do Tobrúku, a podobně –, tahle skupina překonávala všechno. Vypadala totiž jako plovoucí šrotiště. Byly tu tři původně italské dělové čluny, rozměry spíše připomínající menší torpédoborce, dvě prastaré minolovky, zbytek pak tvořily motorizované čluny nejrůznějších rozměrů. Plavidla byla vybavena zbraněmi nejrůznějšího typu včetně vícehlavňových raketometů, vyškemraných zřejmě u Rudé armády a známých pod přezdívkou Stalinovy varhany. Tato kombinovaná flotila pod velením snědého důstojníka, jenž se představil jako Orel, plula momentálně asi tak míli napravo od britských člunů, i když noc byla tak tmavá, že se správnou pozici skoro nedalo udržet.

	Devane si znovu prošel, co se dozvěděl na operační schůzce a jaký z toho měl pocit. Orel mu přes nezbytného tlumočníka vysvětlil, že cílem mise bude malý, ale důležitý konvoj, o němž Rusové předpokládají, že se za čtyřiadvacet hodin bude nacházet u jihovýchodního pobřeží poloostrova Krym. Zpravodajci a sovětští agenti působící v Němci obsazeném Rumunsku nahlásili, že konvoj poveze cenný materiál včetně pancéřových desek určených k posílení nepřátelského opevnění podél pobřeží. Poloostrov byl po bojích, jež zde probíhaly, než odtud byli Sověti vytlačeni, úplně zpustošený, se zemí byla srovnána celá města.

	Nejvyšší německé velení si muselo být vědomo toho, že se sovětská strana co nevidět znovu pokusí Krym obsadit, stejně jako si muselo uvědomovat, jak důležitá je to oblast pro celkový vývoj situace na východní frontě. Zásobování německých sil za pomoci rychlých a pohyblivých námořních konvojů bylo mnohem rozumnější než se pokoušet proniknout na Krym po zemi, kde mohlo prakticky kdykoliv a kdekoliv zaútočit sovětské letectvo.

	Obě flotily – sovětská i britská – proto zamířily na moře, kde se setkaly, a společně pak pluly do prostoru jižně od předpokládané trasy konvoje. Nepřítel tak neměl šanci ustoupit na širé moře a podle plánu měl být jeho konvoj buď úplně rozbit, nebo přinucen pokračovat dál v původním směru, až by narazil na další sovětské hlídky operující okolo Kerčského průlivu.

	Devanea dost dráždil plán sovětského velitele, který se rychlejší a výkonnější britské čluny rozhodl umístit hlouběji do moře a tedy dál od očekávaného konvoje s tím, že se do útoku smějí zapojit až na jeho přímý rozkaz. Podle toho, jak to Orel říkal, bylo navíc jasné, že podobnou věc považuje za velmi málo pravděpodobnou.

	Přestože britské čluny pluly mnohem pomaleji než obvykle, což bylo jen tak mimochodem hodně nepříjemné, protože se špatně udržovaly v kurzu a na každé vlnce se zběsile rozhoupaly, zdálo se, že to bude jenom o vlásek. To už si Devane spočítal. Jeho flotila s sebou měla dostatek pohonných hmot na operování v dosahu plus minus pět set mil. Než se britské čluny setkaly se sovětskou flotilou, urazily už dvě stě mil. Na vlastní bitvu a následný návrat domů tam příliš velká rezerva nezbývala. Sovětská plavidla byla sice pomalejší, zato však stavěna na to, aby se mohla plavit delší dobu. Byla to zajímavá rovnice. Devane se to pokusil vysvětlit přes ne moc schopného tlumočníka a zdůrazňoval přitom, jako moc důležité je zasáhnout proti nepříteli včas.

	Orel se na něj upřeně díval, hlavu měl nakloněnou na stranu, jak tlumočníka poslouchal. Pak si narazil na hlavu čepici, popadl složku s mapami, krátce kývnul Devaneovým důstojníkům, zamumlal cosi skoro nesrozumitelného a prostě odešel.

	Tlumočník se nejprve zadíval na zavřené dveře, pak teprve pohlédl na Devanea. Nešťastně si povzdechl. „Říká, že si s tím nemáte lámat hlavu, veliteli. Že to jeho muži už dělali mockrát.“

	Red Mackay vybuchl. „K čertu s nimi! Ať si na to ti hajzlové jdou sami!“

	Dokonce i Willy Walker, obvykle rezervovaný, klidně navrhl: „Co kdybychom to tu zabalili a vrátili se domů? Jsou to pitomci!“

	Devane ale zavrtěl hlavou. „Musíme se pokusit s nimi vyjít, ať už se chovají, jak chtějí.“

	 

	Nad zadní částí můstku se vynořila hlava a ramena poručíka Seymoura.

	„Okamžitě mně hlaste, když něco uvidíte,“ nařídil mu Devane.

	Co si asi tak o Parthech myslí Seymour? uvažoval Devane. Za normálních okolností by vzhledem ke svým zkušenostem a služebním záznamům měl být už nadporučík a měl by velet vlastní lodi. Vcelku bylo ale až překvapující, jak se vše ulehčilo díky tomu, že na každé lodi byl jeden důstojník navíc. Zejména když došlo na rozdělování hlídek.

	Dundas se pokoušel proniknout zrakem temnotu. „Chcete zamířit kousek dál od nich, pane?“

	Devane přikývl. „Bude to tak bezpečnější. Zítra už ale budeme dál od prostor, kde se pohybují patroly a kam je vidět z pobřeží. To bude už v pohodě.“

	Pohlédl k nebi. Protrhaná oblačnost, měsíc nebyl vidět. To bylo v pořádku. Proč měl tedy pocit, že něco nehraje?

	Devane tápavě slezl z přední části můstku přímo dolů do navigační místnosti. Bylo to tak rychlejší, než kdyby se vydal přes jídelnu. A dost často i dva tři kroky navíc mohly sehrát roli.

	Uvítalo ho mírné pochrupování, rozsvítil proto jenom malou modrou lampičku vedle mapového stolku, aby se zorientoval. Kolem se povalovaly tři spící postavy. Devane se pro sebe usmál. Námořníci! Když jde o to najít si klidné místo na spaní, klidně si ustelou i v záchranném člunu.

	Usadil se na hromadu kapokových záchranných vest a opřel se o chvějící se přepážku.

	Představoval si zákruty pobřeží a konvoj, který se možná zrovna plíží přes minové pole celý dychtivý vyložit svůj náklad a zase rychle zmizet.

	Orel je velitel a Sorokin mu věří. Pokud něco nevyjde, na špalek půjde Sorokinova hlava…

	Jak že to říkal Beresford, když jsme se spolu dívali na ty německé zajatce pochodující po silnici? Prý že mě Rusové jenom zkoušejí. Co když je to teď jenom další zkouška?

	S povzdechnutím zhasl a stáhl si čepici přes obličej.

	Je třeba zadržet všechny německé konvoje, pokud má být Krym osvobozen předtím, než začne spojenecká invaze na západě.

	Lépe na to nemyslet… Hlava mu klesla, některý z mužů okolo něj ve spánku zafňukal jako malé dítě.

	Popřemýšlím o tom zítra, pozítří. To bude stačit…

	Vystřídaly se hlídky a muži, kteří až doposud seděli u zbraní, zamířili dolů si odpočinout. Devane konečně usnul…

	 

	„… kávu, pane?“

	Devane se otočil a promnul si oči. Jak to, že už je den?

	Kafe bylo skvělé. Horké jako peklo a černé jako bota. Chutnalo ale nějak jinak, nezvykle a skvěle, takže si Devane pomyslel, že stávající kuchař, námořník vzhledem ke svým schopnostem honosící se nepříliš vhodným jménem Duff, tedy „k ničemu“, ho musel s někým vyhandlovat, když se plavili Perským zálivem.

	To je na pobřežních námořních silách, jako jsou motorové torpédové čluny a motorové dělové čluny, vůbec nejlepší, uvažoval. Tady vyšlo najevo, co v kom skutečně je, u malých jednotek to ale jinak ani nešlo. A hodnosti a služební zařazení leckdy o ničem nevypovídaly. Topič nebo torpédista se pak ukázali být skvělými střelci z kulometu. A telegrafista dokázal palivové čerpadlo spravit lépe než jakýkoliv mechanik.

	Pustil Duffa z hlavy a místo toho se soustředil na rozmazané siluety sovětských lodí. Všech deset jich bylo pořád na místě, vlekly se vpřed zoufalou rychloslí nějakých deset uzlů.

	Bylo temné ráno. Jako by někdo zatáhl závěs. Možná právě proto se tomuhle moři říká Černé.

	Otřásl sebou. Musím být vyčerpanější, než jsem si myslel, když mě napadají takové hlouposti.

	Divný den. Nebylo nic vidět ani slyšet, přestože radiotelegrafista se jako obvykle pokoušel zachytit jakoukoliv z desítek možných zkomolených depeší v nejrůznějších jazycích. Bylo to jako předpeklí – nic než vlnící se voda, dohlednost minimální, nízká oblačnost a mdlé světlo. Díky tomu, že fouká vítr, aspoň necítíme tu vlhkost, pomyslel si Devane.

	Na můstek za ním vylezl Dundas a upřel zrak dozadu. Nejblíže plul člun Willyho Walkera s kódovým názvem Ohař. Ty další se již ztrácely v přítmí, takže se nedalo rozpoznat, který je který.

	Devane se podíval na hodinky. Pořád bylo ještě moc brzy. Dalo se ale očekávat, že se sovětské lodě každou chvíli začnou stáčet k severu, aby se dostaly blíž k pevnině.

	Doufal jenom, že Orel skutečně ví, co dělá, a že se přespříliš nespoléhá na německou posedlost přesností; i dodržováním plánů.

	Uvažoval i o vlastní jednotce. Mám pět těch vůbec nejlepších motorových torpédových člunů. Můžeme naráz odpálit deset torpéd a tolik munice, že se na to nezmůže ani nesrovnatelně větší válečná loď.

	Dundas podal svůj hrnek kormidelníkovi a povzdechl si. „Z toho houpání se mně už motá hlava.“

	Devane na něj pohlédl. „Sloužil jste ale přece u obchodního loďstva?“

	Dundas se zasmál. „Jasně. Asi tak před milionem roků. Jenom abych se vyhnul službě v armádě. Nikdy by mě nenapadlo, že skončím na takovéhle dřevěné skořápce!“

	„A co Seymour?“

	Dundas se zašklebil. „Věří, že jednou napíše velký román. A že se tím bude živit. Je fakt fajn ho tu mít. Já jsem třeba úplně beznadějný případ, když se mají psát hlášení.“

	Nad vodou se jasně rozzářilo světlo a signalista Carroll ohlásil: „Signál, pane! Oddělují se a míří pryč!“

	Devane přikývl. „Díky.“

	Stejně jako druhý důstojník, ani Carroll by vlastně teď na můstku nemusel být, nebyli tu ani jeden zapotřebí. Signalista se už ale projevil jako velmi schopný a užitečný, jednou z něho bude dobrý důstojník. Už se Devaneovi svěřil, že pokud přežije válku, možná to Královskému námořnictvu podepíše. Dundas si získal jeho důvěru už během plavby do Tuapse.

	Když se Devane zeptal, co dělal signalista před válkou, Dundas okamžitě věděl. „Rozvážel chleba, pane.“

	Když teď Devane viděl Carrolla, jak dalekohledem sleduje odplouvající sovětskou flotilu coby jeden z nejdůležitějších příslušníků mužstva, těžko si ho dokázal představit s koníkem a vozíkem a s nůší plnou pecnů chleba na zádech.

	„Mám nechat zbraně zakryté, pane?“ zeptal se Dundas. Když po něm Devane loupl pohledem, trhl sebou.

	„Jako že už stejně není moc šance, že bychom si vystřelili.“

	Devane se zasmál. „Nejspíš ne. Přemístíme se ale stejně do určeného prostoru, přesně podle plánu. Je zbytečné nadávat. Obejděte to a zkontrolujte, jestli je všude dost nábojů do oerlikonů a pásů do kulometů.“ Naklonil se přes přepážku, aby mohl sledovat shrbenou postavu prvního torpédisty Kirbyho, jak klopýtá podél pravého torpédometu. „Další ranní ptáče, jak vidím.“ Poplácal Dundase po rameni. „Vedete si skvěle. Jdu dolů, ještě jednou se kouknu na mapu. Řekněte ‚spisovateli‘, ať to na chvíli vezme za mě.“

	Slezl opět do navigační místnosti, v níž už teď nikdo ze spáčů nebyl, a postavil se nad mapový stolek, na němž ležel notes s tužkou zapsanými výpočty.

	 

	Přestože na můstek mezitím dorazil Seymour a dovolil mu, aby také odešel, Dundas se přistihl, že stále zamyšleně hledí na žebřík vedoucí do navigační místnosti.

	Nebylo to proto, že Devane ocenil, jak skvěle loď pod jeho vedením funguje. Dundas byl v tom, co dělal, dobrý a sám věděl, že to dokáže lépe než většina jiných. Najednou mu ale došlo, že co si pamatuje, nikdy neslyšel Richieho, že by někoho pochválil.

	„Něco vás tíží, první?“ zeptal se zdvořile Seymour.

	Dundas se zakřenil. „Jenom ztracené mládí, Davide. Nic důležitého.“

	 

	O hodinu později se pětice motorových torpédových člunů dostala na určenou pozici a Devane vydal nový rozkaz. „Změníme kurz. Kormidlo na severovýchod. Otáčky na dvacet uzlů. Předejte to strojovně.“ Cítil, jak se k němu z temnoty upírají zraky všech. „A radista ať to oznámí celé flotile a nechá si to z každého člunu potvrdit. Pak budeme zachovávat naprostý rádiový klid.“

	Jako první se ozval Dundas. „Ale to je přece něco úplně jiného, než co po nás chtěli Rusáci, pane!“ DeVane vylezl na kovový rošt můstku a rukama v rukavicích se chytil přepážky.

	„Konec řečí, připravte se na akci.“

	Slyšel Dundase, jak slézá po krátkém žebříku z můstku a pak jeho hlas, jak předává rozkazy na záď.

	Když se otevřely záklopky motorů a pod náporem mnoha koní se přídě lodí pozvedly k nebi, kormidelník Tom Pellegrine pevně sevřel kormidelní kolo a zhoupl se na patách, jako by jel na koni, a ne kormidloval loď.

	„Věděl jsem to,“ spíše jenom sám pro sebe si zamumlal. „Věděl jsem, že něco bude sakra špatně!“

	
5 
Sláva je jim osudem

	Devane pohlédl na oblohu. Mezi rychle ubíhajícími mraky občas probleskla hvězda. Ochladilo se. Sprška vody vystříkla přes přepážku na můstku a smočila ho. Zachvěl se zimou. Nebo to bylo kvůli něčemu jinému? Třeba si s ním jenom hrají vlastní nervy.

	Obrátil se, sám na sebe se zlobil. „Vypnout motory. Je to na vás,“ obrátil se k signalistovi.

	Carroll několikrát zablikal lampou směrem dozadu, jeho signál ve tmě se skrývající čluny prakticky okamžitě opětovaly. Devane cítil, jak ho do žeber tlačí hlasová trubka. Poté co motory umlkly, zavládlo naprosté ticho, rušené pouze šploucháním, jak člun setrvačností ještě pokračoval v plavbě.

	To ticho, jež vystřídalo dunění motorů, bylo ohlušující a běžné skřípání a vrzání, vycházející z nitra člunu, kombinované se šploucháním vody, vytékající z odtokového otvoru, znělo náhle tak hlasitě, že by to probudilo i mrtvého.

	Devane se chytil zábradlí a druhou rukou si k očím pozvedl hodinky. Připomnělo mu to minulost. Vybavil si svou první zkušenost s takovým vypnutím motorů, jak je nařídil svého času v Severním moři jeho první velící důstojník. I tenkrát to ticho děsilo. Pojil se s ním zvláštní a směšný pocit náhlé zranitelnosti, současně ale takové vypnutí motorů a naslouchání v tichu s sebou neslo i obrovské výhody.

	Člun se na vlnách houpal sem a tam, lanko se vztyčenou vlajkou a konstrukce můstku skřípěly. Bylo slyšet námořníky, jak se pohybují na bojových stanovištích, a ze zádi sem zazníval nezaměnitelný zvuk otáčejícího se střeliště s kanóny Oerlikon.

	Pak Devane zaslechl, jak se otevřely a zase zavřely dveře navigační místnosti a za pár okamžiků se vedle něj objevil Dundas. Promluvil šeptem, jako by se bál, že by ho mohl někdo zaslechnout.

	„Znovu jsem si ověřil naši pozici. I když je to jenom hrubý odhad, myslím, že bychom měli být tam, kam jste se chtěl dostat.“ Znělo to zneklidněně, první důstojník měl nejspíš pochybnosti o správnosti Devaneova rozhodnutí. „Pobřeží je takových osm mil severně od nás. Rusové by k němu měli být blíže, někde na severovýchod od nás. Možná se konvoj vůbec neobjeví… Nebo že by ho ten zatracený Orel ztratil?“ Z hlasu se dalo vytušit, že v něco podobného tak trochu doufá.

	Devane neodpověděl hned. Představoval si v duchu mapu a na ní trojúhelník. Jeden jeho vrchol tvořil konvoj, o němž zatím nebylo jasné, kde přesně se nachází, druhý desítka Orelových obstarožních lodí, třetí pak Parthové, bez pohybu driftující, zatímco se prakticky všichni příslušníci jednotky domnívají, že jim velí šílenec, který se právě dopustil osudové chyby místo toho, aby splnil rozkaz a držel se vedle Rusů dál od pobřeží.

	Zničehonic se obzor nejprve rozzářil jasně bílou barvou a prakticky okamžitě nato oblohu protkaly vražedně rudé záblesky.

	Seymour vydechl. „Dostali je.“ Znělo to zklamaně. „Bože, už to fakt vypadá, že zastihli Skopčáky s kalhotama dole!“

	Za okamžik dolehly k houpajícím se člunům i zvuky dunivých explozí děl a typický štěkot kulometů. Vzhůru k nebi se začaly mezitím šplhat další žhnoucí hvězdy projektilů a prozářily oblohu tak, že byla rázem jasnější než moře pod ní.

	Devane pevně sevřel okraj přepážky, aby se uklidnil. Tam někde v dálce štvaly Orelovy kocábky lodě konvoje jako smečka hladových vlků a šířily mezi nimi zkázu.

	Orel to ale nemohl mít jednoduché, protože Devane čas od času zaslechl i zadunění děla, které muselo pálit v odpověď z některého z plavidel konvoje. A pak se ozvaly duté rány – při každé z nich se pod Devanem člun otřásl, jako by do něj někdo udeřil obrovskou pěstí v boxerské rukavici. To Orel nasadil hlubinné nálože, které nechal shazovat ze svých lodí před přídě plavidel konvoje, když kolem nich proplouval.

	Z hlasové trubky se ozval Dundasův hlas. „Rádio pořád mlčí. Orel nás tam nepotřebuje.“ Smutně se zasmál. „Asi se chce pochlubit sám!“

	Pellegrine sebou najednou trhl, rukama pořád pevně svíral loukotě kormidelního kola, jako by se člun zrovna hnal plnou rychlostí vpřed, oči mu zpozorněly.

	„Pane!“ Jeho hlas zněl chraplavě a naléhavě.

	Devane ukročil na stranu a dotkl se kormidelníkovy ruky. Pellegrine, také už veterán, porozuměl.

	„Vím, Tome!“ Po zádech mu přeběhl mráz a hrdlo se mu sevřelo.

	Bylo to tam. To nezaměnitelné drrrum… drrrum… drrrum velkých dieselových motorů. E-boaty, a musela jich být celá smečka, se hnaly za konvojem tak, aby se s ním setkaly v místě, kde to podle jejich velitele bude nejlepší. Musely doplnit pohonné látky v Sevaslopolu nebo Nikolajevu, díky čemuž teď měly možnost volně manévrovat.

	Orel se svým šrotištěm dělových člunů dělal takový rámus, že nemohl nic slyšet, teprve až když už bude příliš pozdě.

	Devane si všiml, jak se za štíty střelišť a v průlezech objevily bledé skvrny obličejů. To už zaregistrovali vzdálené dunění motorů i další členové jeho posádky.

	Na všech motorových člunech vznášejících se vedle sebe teď muži poslouchali, vyrovnávali se s tím, co na ně čekalo, připravovali se. Na rozdíl od většiny podobných flotil zde byli výhradně veteráni, žádní začínající dobrovolníci. Na to, aby se člověk stal profesionálem, stačil ale pouhý rok služby u pobřežních sil.

	Občas ale je lepší mít nováčky, uvažoval Devane. Takové, kteří nevědí, co na ně čeká. Ti, co mají za sebou už hodně podobných akcí, vědí někdy příliš mnoho, dokáží si představit, co se může stát.

	„Proplouvají nám před čumákem, pane,“ zašeptal Pellegrine. „Tipuji takové dvě míle, víc to nebude.“

	Devane přikývl. „Přesně. Souhlasím.“

	Zavolal přes rameno, doufaje, že Seymour poslouchá. „Vyřídit všem, Davide. Útočíme v řadě vedle sebe. Pálíme kanóny.“

	Zaslechl Seymoura odcházet a dodal ještě pro další muže na můstku: „Skopčáci cítí krev, ale nečekají, že by se do nich někdo pustil zezadu!“

	„Doufejme!“ zamumlal jakýsi neidentifikovatelný hlas.

	Paluba mu pod nohama začala pomalu a nenápadně stoupat, to jak voda tlačila na dno člunu, jako by se kdesi v dálce vynořovala velryba. Miniaturní přílivovou vlnu vytvořily spojené kruhy šířící se za proplouvajícími německými E-boaty. Znamenalo to, že je nepřítel již minul.

	„Kormidlo přímo na severovýchod. Maximální výkon.“

	Devane natáhl krk, naklonil se dopředu a pokusil se zachytit poslední zvuky motorů nepřátelských plavidel.

	Kdesi za sebou slyšel Devane něčí kroky a od motoricky ovládaného střeliště šesti liberního děla na přídi k němu doléhalo kovové cinkání, jak jeho obsluha znovu a znovu prověřovala všechny funkce.

	„V pořádku.“ Devane natáhl ruku a signalista mu do ní vložil mikrofon. Jako bych byl chirurg, který právě dostal od instrumentáře skalpel a začíná operovat, pomyslel si pobaveně.

	Pohlédl na Dundase. „Vpřed!“

	Stiskl knoflík a představil si kapitány zbývajících čtyř člunů, jak naslouchají rozkazu.

	„Parthové! Jdeme na to! V linii vedle sebe napravo ode mě! Dobrý lov!“

	Motory, už nažhavené, se probudily k životu a Pellegrine s očima upřenýma na tlumeně osvětlený kompas zatočil kormidelním kolem. Devane uslyšel stejný hluk i od zbývajících čtyř člunů – pohnuly se dopředu a postupně se přemístily z linie v řadě za sebou do formace vedle sebe, napravo od velitele.

	Devane se přidržoval hlasové trubky, na tváři cítil vítr a jako šípy bodající kapky vody zvedající se pod přídí. Vše se třáslo a divoce rachotilo, začala se ho zmocňovat euforie, ne nepodobná šílenství.

	Rychleji, rychleji. Otáčky motorů stále narůstaly a Devanea znovu napadlo, jak asi mohou teď vydržet v podpalubí mechanici, zlomení v hřbetě jako starci, týraní neuvěřitelným hlukem, přes nějž nemohli slyšet varování před jakýmkoliv nebezpečím.

	V mracích zasvítily další odlesky, před Devaneovýma očima se zformovaly v šarlatovou síť trasírek stoupajících od E-boatů nejprve vzhůru, než jako supové zamířily ke svým obětem. A pak následovaly další exploze, trasírek střel přibylo, ale směřovaly do prázdna, to když si Rusové uvědomili, co se děje. Z moře zničehonic vyrostly plameny, když dvě oku dosud neviditelné lodě explodovaly a na všechny strany kolem nich jako roztavený kov vytrysklo hořící palivo.

	Carrollovu zrychlenému dechu a vzlyknutí „Bože všemohoucí!“ nevěnoval Devane sebemenší pozornost.

	Muži hořeli a umírali, Devane si ale nevšímal ani toho, plně se soustředil na tanec odlesků světla, v němž byly E-boaty vidět stejně jasně jako za bílého dne. Houkl: „Palte!“

	„Bezdrát přijal zprávu od Rusáků, pane!“ zaječel Carroll. „Žádají pomoc!“

	„Právě včas!“

	Devane stihl zaznamenat, že dva čluny napravo od něj se již zaměřily na nízké a hranaté siluety před sebou. Takže Rusové si konečně řekli o pomoc… Kdyby ale čekal až na moment, kdy to Orelovi dojde, byli by všichni mrtví dřív, než by se k nim britské motorové torpédové čluny dostaly.

	Můstek se prudce otřásl, jakmile začalo pálit šestiliberní dělo, o chvíli později se k němu připojily kulomety na jedné straně. Palba oslepovala a ohlušovala. Stříkance kulometných dávek, vznášející se ohnivé koule šrapnelů z těžkých děl… to vše se spojilo a trhalo a řezalo trupy nepřátelských lodí na kusy jako pila.

	Čtyři velké E-boaty se nalevo vpředu od Devaneova člunu pohupovaly, jako by je už nikdo neovládal. Další loď na tom byla ještě hůř. Z jejího nízkého můstku a prostoru zadní paluby šlehaly plameny a kouř.

	Devane se přikrčil, když potácející se E-boat náhle explodoval a proměnil se v ohnivou kouli. Z nebe se na britský člun snesl déšť úlomků a gejzíry vody, jako by se dostal sám pod palbu.

	„Určitě tam měl miny!“ zafuněl Dundas. „Do prdele, to byla ale řacha!“

	Do boje se zapojily dva doposud zcela nepoškozené E-boaty. Přiřítily se a začaly slepě střílet, přesnost jejich palby značně snižovala oblaka kouře, válející se nad vodou.

	Devane sledoval, jak pomalu, pomaličku k nebi stoupají žhavé trasírky, dosahují svého kulminačního bodu, jejich dráha se zakřivuje a ony pak začínají klesat k jeho člunu jako komety. Pak uslyšel, jak zvoní kov o kov, a jednoho ze svých mužů křičet, že něco narazilo do trupu pod levým torpédometem.

	Nepřátelský kapitán se rozhodl přijmout Devaneovu výzvu na souboj a otočil se se svým E-boatem o sto osmdesát stupňů.

	Třetí britský člun – Reda Mackaye – se s řevem vyřítil z kouře, jeho posádka střílela ze všeho, z čeho mohla, protože dostala po drahocenné dvě minuty možnost ostřelovat nechráněný bok protivníka. Z E-boatu odlétaly úlomky a žhavé trasírky pročesávaly trup i můstek, kde se křížily s těmi, jež přicházely z Devaneova plavidla. Na německou loď se sneslo doslova tornádo oceli a výbušnin.

	„Připravte se, hlubinné nálože!“ Devane se zapřel o přepážku, aby udržel rovnováhu. „Ostře doleva!“

	E-boat se stále dral vpřed skrz kouř, na mnoha místech již hořel, stále ale zkracoval vzdálenost mezi nimi. Střetávací rychlost obou plavidel teď mohla dosahovat šedesáti uzlů.

	Když britský motorový torpédový člun udělal dramatický ostrý obrat doleva, kulky z jeho zbraní doslova rozpáraly můstek nepřátelské lodě, případně se odrážely od pancířů kryjících její palebná postavení.

	Za Devaneovými zády se ozval výkřik a pak jasný kovový zvuk. To vysokým obloukem vylétly vzhůru hlubinné nálože, aby vzápětí dopadly do vody těsně před příď nepřátelského plavidla. Explodovaly v minimální hloubce přímo pod ní.

	Mohutný trup E-boatu poskočil, voda kolem něj se od dvou výbuchů oranžově rozzářila. Jako by to ale pro německé plavidlo nic neznamenalo, jako by jejich útok bylo jen pouhé komáří štípnutí, a teď se hotovilo vrhnout přímo na ně.

	Bylo to však jenom zdání, marná snaha. Německá loď totiž přesto, že se pokoušela hnát kupředu, stoupala současně stále výš, nakláněla se, až její příď směřovala k mrakům. Hlubinné nálože v kombinaci s výbuchy uvnitř trupu nakonec E-boat rozlomily na dvě půlky, které teď klesaly ke dnu. Ve vodách vzdouvajících se v místech, kde byla původně příď E-boatu, se snažili zachránit muži jeho posádky. Když se britský člun otočil, aby se tudy prohnal zpět, mnozí z nich se pokoušeli potopit, aby unikli z dosahu jeho vířících vrtulí.

	Devane si počkal, až jeho člun zaujme původní pozici, a pak se pokusil proniknout zrakem kouř ležící nad hladinou napravo od něj. V pořádku, zbývající čluny tam pořád byly, jejich zbraně teď mlčely, protože poničené E-boaty se ztrácely již daleko za nimi. Jedna z nepoškozených německých lodí odbočila. Její kapitán se buď chtěl úplně stáhnout, nebo čekal na příležitost k vyzvednutí přeživších po krátkém, o to však vražednějším útoku Parthů.

	K torpédovým člunům se pokusila připojit další plavidla, byla ale bez šance. Když se Britové řítili kolem zbytku sovětské flotily dále za konvojem, pokusil se Devane nalézt Orelův dělový člun.

	Konvoj tvořily pouhé čtyři lodě, jedna z nich byla určena k boji proti ponorkám. Němci zřejmě považovali za dostatečnou ochranu konvoje moment překvapění, rychlost svých lodí a vědomí toho, že mu „záda“ kryjí výkonné E-boaty. Doprovodná loď už se převrhla, dvě nákladní plavidla hořela a byla tak poškozená, že se nedalo počítat s tím, že by se dočkala dalšího dne.

	Poslední zbývající nepoškozená loď prudce zabočila a pokusila se dosáhnout neviditelného pobřeží tak rychle, jak jen mohla.

	„Poloviční rychlostí vpřed.“ Devane setřel rukou vodu z dřevěné desky se dvěma hledími, sloužící k přesnému zaměření a určení vzdálenosti cíle, a sklonil se k ní. Jasně mohl sledovat siluetu prchajícího protivníka. „Připravte torpéda!“

	Rudý záblesk vzdáleného výstřelu z děla sice viděl dlouho dopředu, přesto když se konečně střela s hvízdáním přiřítila a rozprskla se na střepiny, překvapilo ho to. Musela se do nich pustit pobřežní baterie zaměřovaná rádiem, která se pokoušela ochránit poslední zásobovací loď a odehnat útočníky.

	Další dvě střely zvedly gejzíry vody ještě blíže. Devane zaťal zuby a pokoušel se nevěnovat pozornost vytí motorů, když střepiny zabubnovaly na spodní část trupu.

	Zadržel dech, oprostil se od všech výkřiků a povelů, které kolem něj zněly. Když se člun začal obracet přídí k boku prchající lodě, pročísla vodu vedle něj kulometná sprška. Co si od toho ti blázni slibují?

	„Pal.“

	Torpéda opustila trubice. Když po dopadu do vody prudce zrychlila, poskočila příď člunu vzhůru. Pak se začal otáčet zpět.

	Devane si otřel tvář hřbetem ruky. Obě torpéda se řítila k cíli. Jedno z nich proplulo těsně za zády záchranného člunu vybaveného motorem. Devane usoudil, že v něm sedí přeživší po Orelově prvním útoku.

	„Seřadit do řady za sebou! Kormidlo na jihovýchod!“

	Když torpéda zasáhla cíl a explodovala, vystoupily tváře všech mužů na můstku z temnoty jako postavy z panoptika. Celý bok zasažené lodě obalila stěna ohně, v jehož záři byly patrné všechny detaily. Záchranný člun houpající se na člunovém jeřábu. Průduchy v boku zasvítily jako reflektory. A pak jeden obrovský výbuch proměnil trup v otevřené peklo.

	Tak na téhle museli vézt palivo nebo výbušniny.

	Devane se otočil dozadu, protože člun již mezitím zamířil pryč od oblaku kouře páchnoucího korditem a hořícími barvami.

	„Všechny motory na poloviční výkon. Signalisto, dávejte pozor, jestli se někde neobjeví od Rusů signál ke zformování!“

	Dundas si setřel kusem hadru pot z tváře a krku. „Nechcete se jich na to zeptat, pane?“ Usmíval se od ucha k uchu, přestože se mu pořád ještě třásly ruce. A nebylo to jenom vibracemi od motorů.

	Devane zakroutil hlavou. „Ne. Počkáme si.“ Pohlédl přes vodu směrem k blednoucímu světlu. „Spojte se s flotilou, první. Měli bychom být v pořádku, ale ověřte si to… Jestli nemáme nějaké raněné a jaké jsou škody.“

	Konečně přes vodu zablikalo světlo a Carroll, již s kódovou knížkou v ruce, ohlásil: „Vzkaz od Rusů, pane. Vracíme se.“

	Na můstek, mokrý od mořské pěny, kterou se předtím řítili, a s oprýskaným nátěrem, vylezl Seymour.

	„Copak, signalisto, nenapadlo je vzkázat třeba ‚prosím‘ nebo ‚děkujeme‘?“

	Devane pevněji stiskl přepážku a pokusil se uklidnit se. Nemohl to dostat z hlavy. Tentokrát ne. Žaludek se mu scvrkl do malého tuhého uzlíku, měl pocit, že bude zvracet.

	„Dobrá,“ slyšel sám sebe říkat. „Potvrďte.“ Znovu pohlédl dozadu na oblak kouře, který se s každým metrem, o nějž se od něj vzdálili, zvětšoval, místo toho, aby to bylo naopak. „Co kdybychom odtud, kčertu, konečně vypadli?“

	Překvapilo ho, že se nikdo neotočil, aby se na něj podíval. Samotnému mu zněl vlastní hlas cize a slabě. Jako kdyby místo něj mluvil někdo jiný, zatímco on stojí neschopen se pohnout, neschopen myslet.

	Konečně ze sebe dostal další příkaz. „Ať muži opustí bojová stanoviště, první. Zajdu si na chvilku dolů.“

	Devane pokynul k těm špinavým tvářím, rozzářeným, přitom však křehkým úsměvům, mrkajícím očím. Takže ještě jednou jim to všechno vyšlo. Ještě aspoň jednou. Ale co ti, kteří mají podobnou zkušenost za sebou poprvé? Neměli by teď jásat, křičet radostí, jako kdysi křičel on? Nikdy předtím ho nenapadlo, jak rychle se dá v takové bitvě prohrát. Jak rychle se dá zemřít.

	 

	Dundas ho sledoval až do okamžiku, kdy zmizel v úzkém průchodu, a teprve pak se obrátil k Seymourovi. „Viděl jste ho, Davide? Já myslel, že se tam podělám strachy, a on jenom pokrčil rameny.“ Obdivně zavrtěl hlavou. „Ať už v Černém moři nebo v té zasrané Antarktidě, je podle mě jednička!“

	Seymour se zašklebil. „Měl jsem pocit, že jste měl Richieho radši, nebo ne?“

	Pellegrine uvolnil stisk dlaní na loukotích kormidelního kola, aby si trochu odpočinul. Pěkný a dokonalý útok, jako z učebnice. Zvuk motorů a šumění vody mu neumožnily vyslechnout si, o čem se zrovna bavili oba poručíci, on sám ale o Devaneovi také přemýšlel. Bylo těžké odhadnout, jak to kdo z nich, z původní Richieho posádky cítí teď, když už tu kapitán není. On sám Richiemu bezmezné důvěřoval, svěřil by mu svůj život. Byl pro něj někdo. Jeden z nejlepších. A proto se užíral pocitem, že je svou sebevraždou všechny zradil a opustil. Proto to bylo tak osobní, proto viděl v Devaneovi pořád tak trochu vetřelce.

	Pellegrine zaslechl rachocení šálků, takže pochopil, že za chvilku dostanou všichni muži svůj příděl kye, lepkavé čokolády s námořnickým rumem Pusser’s. Kromě toho, že šálek kye vždycky umožnil se po bitvě „spravit“, byl to neodmyslitelný symbol faktu, že přežili.

	Řadový námořník Irwin, sloužící jako Pellegrineův pomocník, se dotkl jeho ruky. „Vystřídám vás, seržante.“

	Pellegrine pustil loukotě kormidelního kola. Až doteď si vůbec neuvědomoval, že je svírá tak křečovitě.

	„Na jihovýchod. Je to tvý.“

	Unaveně se ušklíbl. Irwina neměl nějak zvlášť v lásce. Byl to takový ten typ jednoduchého námořníka, co ho z vycházky vždycky kamarádi přivlečou namazaného až pod obraz. Ale podobně jako čokoláda kye patřil Irwin k nim. Signalista Carroll by řekl, že patří „do rodiny“.

	 

	S každou další mílí plavby pryč od dějiště bitvy narůstal pocit uvolnění, který dokázal potlačit vzpomínky na napětí a hrůzy, jimiž prošli.

	V malé jídelně seděl za stolem Devane, opíral se o jeho desku lokty, hlavu měl v dlaních. Nemohl pochopit, že hned sám nepoznal, co se mu to vlastně stalo. Už přece měl tolikrát příležitost vidět ty, kteří se takhle zhroutili. A dost často to bylo za stejné situace, kdy se zrovna pokoušeli zničit nepřítele. Podobně jako se závěr kulometu zasekne nejčastěji tenkrát, kdy ho nejvíce potřebuješ, i jim najednou jakoby ztuhly, zmrzly všechny svaly a nervy v těle.

	Vztyčil se a pohlédl na kavalec u protější stěny. Bylo to jako mořská nemoc. A stejně jako ona ani tahle slabost neměla v námořnictvu místo. Postavil se a nechal na sebe působit houpání nahoru a dolů chvějícího se trupu. Hlavně pryč odtud, pryč z tohohle bohem zapomenutého místa.

	Konečně si Devane opět nasadil na hlavu čepici a vyšel nahoru, na čerstvý vzduch.

	Z kajuty radisty, nacházející se hned vedle jídelny, slyšel překotné cvakání morseovky a podle vůně, linoucí se z kuchyňky na přídi, tam zrovna někdo něco smažil.

	Další akce dokončena. Návrat na základnu. A je jedno, kde ta základna je.

	Někde se zasmál nějaký muž a pak si pro sebe začal hvízdat.

	Než došel na můstek, dokázal se Devane sebrat už natolik, že navenek vypadal znovu úplně klidně.

	Pokynul mužům na hlídce, usrkujícím z hrnečků horkou čokoládu a přežvykujícím trojúhelníkové sendviče – Dundas měl dobrý nápad a prozíravě je nechal připravit, ještě než se dali do boje. Takové obyčejné, běžné tváře. Kdyby je potkal na londýnské ulici nebo na ně narazil v přeplněných kasárnách, vůbec by si jich nevšiml.

	Pevně sevřel okraj špinavé přepážky a zhluboka se nadechl. Když je ale viděl odtud, byli úžasní. Nezasluhovali si, aby je někdo jakkoliv snižoval. Ať už by to měl být on sám, ať už by to měl být někdo jiný.

	Seymour připravoval mapový stolek, spodní ret měl vyšpulený, jak se pokoušel najít nějakou tužku, jež se během krátké, ale zuřivé bitvy nepolámala.

	Devane dovolil obnovené sebedůvěře, aby ovládla jeho tělo i mysl jako posilující droga.

	„Pojďte sem, Davide. Co kdybyste mně něco řekl o té knížce, kterou chcete napsat po válce?“

	Seymour mávl rukou přes přepážku, jako by chtěl obejmout celou flotilu zbývajících čtyř motorových torpédových člunů, nezřetelně se rýsujících v slabém světle brzkého rána.

	„Jasně, bude to prostě tadyhle o tom všem, pane. Myslím, že je to důležité. Že se o tom musí napsat.“ Začervenal se. „Jednou to udělám.“

	Devane přikývl. Parthové se vraceli do svých betonových doupat. Flotila poprvé vyrazila společně do boje a zvítězila. Za pár hodin se Whitcombe dozví, co se jí podařilo. A brzy o tom budou vědět i v Berlíně.

	Vzpomněl si na Kinrossovu přísnou tvář a na to, jak nazval muže od rychlých člunů. „Sláva je jim osudem“.

	Tentokrát se vracejí se slávou. Příště to tak snadné být nemusí…

	 

	Korvetní kapitán Ralph Beresford, příslušník Královského námořnictva, syn admirála a vnuk dalšího admirála, se zaklonil v plátěné židli a s tichým pobavením si prohlížel shromážděné velící důstojníky flotily. Pokud se snad někdy obával, že první bojový výpad Parthů nedopadne dobře, nebo že bojeschopnost jednotky torpédových člunů negativně ovlivní změna nejvyššího velitele, nedal to nikdy najevo.

	Pohlédl na Devanea a usmál se. „Sice bych pořád dal přednost Středomoří, všechno ale mít nemůžeš.“

	Návrat flotily proběhl bez jakýchkoliv problémů. Závěr plavby na základnu v Tuapse kryly sovětské letouny a dvě doprovodné lodě. Od té doby sice nepřítel už podnikl další nálet, nezdálo se ale, že by jeho cílem byla flotila, že by se o ni nějak zvlášť zajímal.

	Opravdové nadšení nad jejich návratem projevil snad jenom Hector Buckhurst, a i to nejspíš jenom proto, že v bitvě vypálili pouhá dvě torpéda. Jeho mechanici, strojníci a zbrojaři se okamžitě pustili do práce a zrovna teď doplňovali munici do děl a nábojové pásy ke kulometům tak rychle, jak jen mohli.

	Došlo jenom k minimálním škodám. V Lamanšském průlivu nebo ve Středozemním moři by to sotva proběhlo tak lehce. Zraněn byl pouze jeden námořník – a i ten pouze spadl z žebříku a rozbil si hlavu.

	Teď vládla taková ta neurčitá, poklidná atmosféra s oblaky kouře z dýmek a cigaret. A profesionálové, kteří vlastně teprve nedávno vstupovali do řad námořnictva jako vyjukaní zajíci, se teď navýsost profesionálně bavili o proběhlé operaci, dohadovali se o tom, kde došlo k nějaké chybě a jak se jí příště vyvarovat. Občas se na některém člunu zasekl některý kulomet a v jeden klíčový okamžik přestalo střílet jedno z motoricky ovládaných šestilibemích děl. K tomu ale došlo proto, že do mechanismu nějaký idiot upustil montážní klíč. Jinak nic…

	Devane místo toho naslouchal tlumenému bzučení z malého doku hned vedle a přemýšlel nad tím, jak asi probíhá podobná porada u Rusů. Orel přišel o dvě lodě a měl hodně mrtvých a raněných. Devane se pokoušel dovolat Sorokinovi na jeho velitelství, aby aspoň trochu prolomil ledy, byl však slušně, leč neoblomně odpálkovaný nějakým jeho pobočníkem.

	Beresford zrovna uvažoval nahlas. „Pokud by se nám podařilo takhle tvrdě napadat co nejvíc nepřátelských zásobovacích konvojů plujících podél pobřeží, mohlo by to úplně změnit situaci. Měli bychom na to ale nasadit víc člunů.“

	Důstojníci se po sobě podívali, zřejmě si všichni představovali totéž – jak se zde zase jednou takhle sejdou, ale některá z židlí bude prázdná. Kdykoliv mohl kdokoliv z nich zůstat v kouři a pekle hořícich pohonných látek.

	Willy Walker, se svým typickým přezíravým a rezervovaným výrazem, natáhl dlouhé nohy a usrkl si z šálku kávu. Kolem krku měl pořád ještě oblíbený žlutý šátek. V boji ho vždycky nosil. Jen bůh ví, kdy a proč s tím vlastně začal, přemýšlel Devane.

	Vzpomněl si na onu hospodu ve Felixstowe, kde se od samého počátku války začali scházet novopečení oficíři z motorových torpédových člunů. Majiteli hospody se tenkrát někde podařilo sehnat hromadu dlouhých kameninových dýmek, churchwardenek, které všem těm mladým důstojníkům věnoval jako talisman. Po každé operaci, kdy to nevyšlo, ať už v Kanálu, nebo před Hoek van Holland na nizozemském pobřeží, se sešli a obřadně dýmku toho, jehož rodině měl brzy dojít dopis z ministerstva a od jeho velitele, zlomili. Hospodskému dýmky nakonec došly. Asi to tak je lepší, uvažoval Devane, jinak by se v té krčmě už pro samé zlomené fajfky nedalo hnout…

	Poručík Sydney Horne, stejně jako Dundas příslušník Královských námořních dobrovolnických záloh, který velel člunu s kódovým jménem Káně, se před válkou živil jako rybář, společně s otcem měli loď. Do námořnictva vstoupil potom, co byl osobně přítomen tomu, jak německá stíhačka udělala z otcovy loďky kůlničku na dříví. Byl to dobrosrdečný, upřímný chlapík, který se snažil se svými muži vycházet co nejlépe a oni ho za to měli rádi. Devane měl ale stejně pořád pocit, že ve skutečnosti je z toho všeho jeho kolega zmatený. Do aktivní služby Hornea dostala nenávist, touha jim to oplatit, touha se pomstít. Na rozdíl od většiny jiných stejně mladých důstojníků byl ale Horne srdcem i duší námořník a ničit lodě, které miloval, a nechávat muže jejich posádek utonout nebo uhořet bylo pro něj nejspíš nesnesitelné břímě.

	Andrew Twiss, velitel čtvrtého člunu s kódovým jménem Orlovec, byl skutečná rarita. Prý byl před válkou herec, nikdo ale nezjistil, které divadlo mělo tu čest ho hostit. Občas jenom znělým hlasem pronesl, že „jsme měli vždycky plno až po střechu a celý týden jsme se nezastavili!“. Ať už ale byl skutečně tak úspěšný, jak to naznačoval, nebo ne, v námořnictvu se našel. Sloužit v něm možná bylo to, co vždycky skutečně chtěl dělat, Devane měl ale tak trochu pocit, že Twiss pojímá službu jako další roli svého života. Twiss odmítal být obyčejný mladý poručík po dobu trvání války, on byl britský námořní důstojník. Vždy vyhlížel elegantně a jako ze škatulky, což se u pobřežních sil, kde převládaly battledressy a staré, ošoupané uniformy, považovalo téměř za zločin. Jako by v něm ožil některý z přízraků bitvy u Jutska.

	Kdykoliv si kvůli tomu z něho někdo dělal legraci, povýšeně na něj pohlédl a prohlásil: „Pokud vyhrajeme válku, což vzhledem k úrovni těch, s nimiž jsem nucen o to usilovat, považuji za málo pravděpodobné, ale kdyby k tomu přece jen došlo, pak, pánové, bude v naší herecké profesi mnohem větší poptávka po admirálech než ve skutečném námořnictvu. A já na to budu připravený!“

	Za nejlepšího ale Devane považoval Mackaye. Všichni z jeho posádky byli Kanaďané a k Parthům je přeřadili od kanadské flotily ve Středomoří.

	Byl to jeden z nejlaskavějších, současně však nejděsivějších přátel, jaké Devane měl. Ať už se bojovalo muž proti muži, nebo bylo třeba se probíjet středem silně bráněného konvoje, byl Mackay jako skála. Pokud ti měl chránit záda, nebylo se třeba otáčet. Na to, že tam bude, jsi mohl vzít jed. Při návratu z boje zněl jeho hlas i smích nejhlasitěji ze všech.

	První loď, jíž Mackay velel, byla u Tobrúku potopena po útoku německého střemhlavého bombardéru.

	Klesla ke dnu přímo pod ním. To se stávalo. Stačila chvilka nepozornosti, stačilo mít smůlu nebo se prostě jen zamyslet nad tím, jak se vrátíš na základnu, kde budeš spát či pít až do příští akce.

	Devane se svým člunem měl na starosti úsek přímo sousedící s tím, kde se kanadská loď potopila, a vypravil se Reda Mackaye a další přeživší zachránit. Když je konečně nalezl, měl už nebezpečně málo paliva a ve světle blížícího se dne bylo dobře vidět nepřítelem obsazené pobřeží. Šest vyčerpaných mužů, více mrtvých než živých, choulících se na prostém prámu, nebo se ho přidržujících.

	Jedním z nich byl právě Mackay. Když Devaneův člun doplul až těsně k prámu a jeho muži začali přes palubu spouštět síť, která měla zachráněným Kanaďanům pomoci dostat se nahoru, Mackay zakřičel: „Ještě ne, Johne!“

	Devane se přistihl, že drtí v ruce šálek s kávou. Vybavovalo se mu to úplně jasně, jako by se to stalo zrovna teď. Vytáhli ty vyčerpané, unavené muže na palubu, tak zbědované, že nebyli schopni říci ani slovo a poděkovat dokázali pouze pohledem, a Mackay pořád seděl na prámu a čekal, až mu námořník, mladinký chlapec, zemře s hlavou v jeho klíně.

	Mohlo to trvat pár minut, všem se ale zdálo, že uběhly celé hodiny, jako by se museli dívat sami na sebe.

	Když bylo po všem, Mackay se vyšplhal na palubu, odmítl přitom pomoc všech, kteří k němu natahovali ruce, a mlčky došel k Devaneovi na můstek. „Plul jsem úplně poprvé,“ řekl teprve až tam hořce.

	Až o více než měsíc později se Devane od někoho dozvěděl, že ten chlapec, který zemřel Mackayovi v náruči, byl jeho mladší bratr, s nímž vyrůstal ve Vancouveru.

	Takový byl Mackay…

	 

	Devane se ponořil do svých myšlenek, až po chvíli mu došlo, že Beresford něco říká. „Asi tak hodinu před tím, než jste se vrátili, jsem dostal depeši z Admirality.“ Všichni se na něj napjatě zadívali. Odvolají nás? Nějaké nové nasazení? Příkaz zvýšit cenu džinu prodávaného námořníkům? S Admiralitou nikdy nikdo nic nevěděl předem.

	„Vypadá to, že v Černém moři zůstaneme déle, než jsme si mysleli,“ pokračoval Beresford. Ozvalo se několik zasténání, nevšímal si jich však. „Hlavouni ze štábu se o tom pořád s Rusáky dohadují, vypadá to ale, že oni se už rozhodli, že ten chystaný útok na Krym odsunou až na začátek zimy.“

	„Ale, pane, vždyť to přece může být až po našem vylodění v jižní Evropě!“ vybuchl Walker. „Myslel jsem si, že potřebujeme, aby současně zaútočili i Rusové, protože tím zmateme nepřítele a přinutíme ho rozdělit síly! Teď se Skopčáci budou moci soustředit jenom proti nám! Podle mě je to úplná debilita.“ Beresford se chladně usmál. „Hádat se o tom s vámi nebudu, Willy!“

	„Rusové musejí být přesvědčeni, že z nějakého důvodu bude pro ně útok na Krym výhodnější, až bude chladněji…,“ uvažoval Devane.

	Beresford přikývl. „Nejspíš. Ale jestli Ivanům spadne hřebínek a Němci budou příští jaro pořád sedět na místě, můžeme se za to, že se vydaří invaze v Normandii nebo kdekoliv jinde na západě, jenom modlit.“ Devane o tom uvažoval. Představoval si, jak se operace Parthů rozšiřují a nabírají na intenzitě, jak se předpokládané týdny jejich přítomnosti zde mění na měsíce. Rusové udělají všechno pro to, aby nepřítele z Krymu vyhnali. To není jenom strategická nutnost pro celkový úspěch války na východní frontě, je to pro ně i věc cti, nebo se to věcí cti brzy stane.

	Beresford na něj pohlédl. „Ještě ti podám podrobnější zprávu, Johne. Vy ostatní byste ale měli vědět, že ruští papaláši nejsou moc štěstím bez sebe z toho, jak nerovnoměrná je tady u nás struktura velení.“ Na tváři se mu sice neprojevil sebemenší náznak nějaké emoce, současně se ale chladně zasmál. „Operacím má podle nich velet nějaký vyšší důstojník, který bude mít celý štáb pro odpovídající administrativu a podporu.“

	Mackay se zamračil. „Zasraní politici! Kdybychom v noci všichni zařvali, komupak by asi veleli?“

	Beresford se postavil. „To je všechno, pánové. Odpočiňte si a pak ohlaste veliteli, až budete opět připraveni vyrazit na moře.“

	 

	Beresford pokynul Devaneovi a ten za ním vyšel ven. „Souhlasím s Mackayem, mezi námi,“ snížil Beresford hlas. „A jen tak mimochodem, pošlou sem fregatního kapitána Eustace Barkera. Zjevně se i naši hlavouni rozhodli, že nemám postavení na to, abych byl partnerem pro Sorokina. Ale Barker je docela dobrá volba. Není tak nízko, aby chtěl kohokoliv šikanovat, ani tak vysoko, aby se začal bát, že ho někdo bude obcházet.“

	Devane unaveně zakroutil hlavou. „Kam vlastně jdeme?“

	Beresford mávl rukou k čekajícímu sovětskému vojákovi. „Máme schůzku se Sorokinem. Pamatuj na to, co jsem ti řekl.“ Pátravě na něj pohlédl. „Jsi v pořádku?“

	Devane pokrčil rameny. „Jsem unavený. Cítím se starý.“

	Beresford se ušklíbl. „V sedmadvaceti? Ale jo, vsadil bych se, že většina z těch kluků si fakt myslí, že to nejlepší už máš za sebou!“

	Sorokina zastihli za velkým stolem s doutníkem v ústech, jak postupně podepisuje stoh papírů, které mu podstrkuje pod ruku a zase od něj přebírá jakýsi poručík. Předával je dalšímu důstojníkovi, který je zakládal k odeslání.

	Sorokin k nim vzhlédl. „Posaďte se.“ Podíval se na Devanea a pomalu pokynul hlavou. „Nejdříve se my napijeme.“

	Devane užuž otvíral ústa, aby se omluvil, ale pak si vzpomněl, co říkal Beresford. Sorokin se neptal, Sorokin rozkazoval.

	Konečně se Sorokin opřel v židli dozadu a několik vteřin se drbal na klenutém břiše. Pak přešel rovnou k věci.

	„Omluvte moji angličtinu, soudruzi, gramatice já nikdy ale moc nedal.“ Podmračeně sklouzl očima po Devaneovi. „Velitel mé flotily, Orel, mně řekl, co jsi ty udělal. Že jsi neposlechl jeho rozkazy.“ Beresford se užuž chystal něco namítnout, ale Rus ho zvednutím obrovské ruky zarazil. „A že jenom proto, že máte rychlejší lodě a lepší zbraně, jste byli vy pár nepřátel schopni zničit.“ Propletl si tlusté prsty a zeptal se tiše: „Je to tak?“

	„Udělali jsme to tak, jak nás to ve Felixstowe naučili,“ odpověděl Devane.

	Sorokin popleteně pohlédl na Beresforda. „Felixstowe?“

	Následovala krátká výměna názorů v ruštině a Sorokin pak pokračoval zase anglicky. „Orel přišel o hodně dobrých soudruhů. O jednapadesát.“ Zhluboka si povzdechl, v jeho velikém těle to zadunělo jako ozvěna. Otevřel zásuvku stolu a vytáhl láhev vodky. Pobočník okamžitě přispěchal se skleničkami. „Padesát jedna, co myslíte, komandir Devane? Není to moc i na naši velikou zemi?“ Řekl to tak, aby se zdálo, že to myslí jako vtip, z hlasu mu ale zněl smutek. „Máme sice velikou zemi, ale my nemůžeme si dovolit přicházet o tolik lidí. Orel, on má kuráž, moloděc, ale válčit tak, jak je tady třeba, to on neumí. Na zemi, tam Rusko neporazí nikdo.“ Hovořil pomalu, pečlivě, zdůrazňoval každou slabiku, každou hlásku. „Za každého vojáka, co zabiji ty nacistické svině, přijdou dva noví. Nepřestaneme, dokud je z naší země všechny nevyženeme.“ Naplnil všechny tři skleničky štědrou dávkou vodky. „Teď se napijeme na vaše zdraví, kapitáne Devane, a na zdraví vašich chlapců.“ Zvedl skleničku, v jeho obrovské ruce vypadala jako náprstek. „A na ty zkušenosti, které tak moc my potřebujeme!“

	 

	Vodka se Devaneovými útrobami propálila jako žhavý nůž.

	Devane pohlédl na Beresforda a ke svému překvapení vyčetl v jeho tváři obavy. Sám právě začal vidět Sorokina úplně jinýma očima. Sorokin byl mimořádně zkušený a úspěšný důstojník. Byl natolik vysoko, natolik si sám sebou jistý, že se nemusel zabývat nesmysly, jako je vytváření zákulisních léček a vyhýbání se jim, žárlivostí a zhrzenou pýchou, otázkami, kdo čemu věří, nebo nevěří, co je, či není politicky správné. On pouze chtěl zachránit vlast a vyhnat z ní útočníky.

	Tím, že se takhle odhalil, a po tak krátké době, si získal Devaneovu úctu a obdiv. Zvlášť proto, že chápal, jak těžké pro něj muselo být přiznat, při všech jeho zkušenostech a znalostech, na nichž si zakládal, že jiní toho vědí a umějí více. Cítil Sorokinův upřený pohled po celou dobu, kdy znovu plnil ty tři skleničky vodkou.

	„Myslím, pane…,“ řekl tiše Devane. Beresfordova varovného pohledu se rozhodl si nevšímat. „Tedy mám takový nápad.“

	Zpoza stolu zaduněl Sorokinův hlas. „Mluvte.“

	„V minulosti vaše lodě útočily proti nepřátelským pobřežním konvojům, které sem připlouvaly z Rumunska a Bulharska.“

	„Jistě.“ Sorokina jako by mrzelo, že proud Devaneových myšlenek přerušil.

	„Myslím si, pane, že bychom měli zaútočit přímo na základnu E-boatů.“ Zadržel dech, náhle nevěda, co ho přinutilo to říct. Proč nabídl své vlastní velení jako oběť.

	Sorokin se na něj upřeně zadíval. „Na Krymu? Víte vy, co říkáte?“

	Devane se vztyčil, ani nevěděl jak. „Ano. Ale mělo by to být brzy. Dříve než nepřítel přijde na to, co tu vlastně děláme.“

	Sorokin se zatvářil pochybovačně, jeho předchozí vřelost se vytratila. „Takže jenom vaše flotila, da?“

	„Ne nutně, pane. Uvažoval jsem spíše o kombinovaném útoku…“

	Sorokin se začal velmi zvolna usmívat. Jako když vychází slunce. „Společně.“

	„Ano, pane.“

	Sorokin pohlédl do Beresfordovy neproniknutelné tváře připomínající masku. „Dali jste mně tygra, da? Tak to my ho musíme pustit z klece.“ Postavil se. „Teď běžte. Musím přemýšlet.“

	Když vycházeli z místnosti, Devane ještě zaregistroval stín obrovitého Rusova těla před nástěnnou mapou. Jako by v ní Sorokin hledal skrytou věštbu.

	 

	Než došli zpět do betonového doku, Devane ještě považoval za nutné říct: „Hele, promiň, Ralphe. Vím, že nesmím dávat žádné návrhy. Nechtěl jsem ti fušovat do toho, co máš na starosti ty, a už vůbec ne teď, když má přijít nový velitel.“

	Zůstali stát a dívali se jeden na druhého. „Je to tvůj krk, tak proč by sis sám nenavrhl, jak o něj přijít?“ odpověděl Beresford konečně. Poplácal Devanea po rameni. „Navíc, když o tom tak uvažuju, to vůbec není špatný nápad.“

	V očích se mu zalesklo a Devane v něm na pár okamžiků uviděl toho dřívějšího Beresforda, stojícího kdysi dávno v jiném moři na palubě lodě. Pořád v něm zůstávalo to ďábelské odhodlání.

	„Ano.“ Beresford vystřihl předpisový pozdrav sovětskému strážnému. „Mohlo by to být sakra velké, jestli se Sorokin rozhodne do toho pustit!“ S těmi slovy zmizel.

	Devane došel k okraji betonového mola a pohlédl dolů na jeden člun, shodou okolností svůj vlastní. Zdobil jej obnovený nátěr, bílé šrámy na štítu šestilibemího děla také zmizely. Buckhurstova parta dokázala zázraky, když na to přišlo.

	Buckhurst zrovna u kozlíku, na němž leželo torpédo, „kázal“ dvěma svým mužům. „Pod ty šrouby mezi vyrovnávací a motorovou komorou musíte dát podložky, je to jasné?“

	Otočil se a spatřil Devanea. „Bože, vy si musíte myslet, že tyhle plechové ryby jsou zadarmo, že s nimi tak mlátíte!

	Aspoň někteří z vašich chlapců,“ upřesnil ještě. „Požádali mě mimochodem, jestli bych nemohl nechat na můstku namalovat nějakou značku za ten E-boat, co jste dostal. Podle toho, co jsem slyšel, jste to provedl skvěle.“

	Devane pohlédl přes něj na pět člunů, mírně se kolébajících na mastné hladině vody v doku.

	Parthové jsou tu, jejich budoucnost se ale zrovna teď jevila dost nejistě.

	„A proč by ne? Jen ať vědí, že v tom budeme pokračovat.“

	
6 
Depeše

	Beresford se opřel o kavalec v kajutě motorového torpédového člunu a pokoušel se co nejméně překážet Devaneovi při jeho snaze na sebe navléknout uniformu a vysoké námořnické kožené boty.

	Devane zaúpěl. „Vždyť jsou teprve čtyři ráno, proboha! Nemůžeš dospat?“

	Možná to bylo tím, že celá flotila už kotvila v doku chráněném před bombami příliš dlouho, každopádně Devane teď spal mnohem lépe. Ruka na rameni, která ho probudila, a neschopnost si uvědomit, kde vlastně je, jej vyvedly z míry a nesmyslně rozzlobily. Beresford se usmál. „Ne, nemůžu.“

	Rozhlédl se po malé kajutě, očima přejel přes kavalec u protější stěny, kde ležel naprosto nehybně Dundas, vůbec se nestarající o to, co se děje.

	„Budeme tě muset co nejdříve přestěhovat na břeh, Johne. Mechanici Hectora Buckhursta konečně dostali přidělené ubikace, takže budeš moct bydlet tak, jak to odpovídá tvému postavení jednoho z nejvyšších britských důstojníků v Rusku!“

	Devane se posadil na postel a začal se otráveně zabývat botami. Beresford byl čilý jako rybička a k tomu, jak se cítil on, lhostejný jako balvan. Tak tomu bylo poslední dny ale pořád. Vlastně od té doby, co se vrátili z první mise a co jim oznámil tu novinku o nečekaném jmenování fregatního kapitána Barkera do funkce. Přešlapovali na místě, celé hodiny se věnovali rutinnímu výcviku a mohli se ukousat nudou.

	Devane se postavil a zavrčel: „Můžeme. Budou se nějak muset vyrovnat s tím, že nejsem oholený!“

	Vystoupili na temnou palubu, prošli okolo ozbrojených strážných – britských i sovětských – a vkráčeli do bludiště betonových chodeb roztahujících se pod zemí jako chapadla chobotnice a směřujících k Sorokinovu velitelství.

	Bylo chladno a vlhko, a když se dostali až k ocelovému roštu, tvořícímu podlahu před samotným velitelstvím, zaslechl Devane odkudsi z dálky za horami rachot palby, nekonečný, znějící jako bouře. To už také trvalo pár dní. Další ofenzíva, stovky tanků, tisícovky mužů. Přestřelky děl, stíhačky kreslící po obloze bílé čáry, čas od času prudce končící v ohnivé kouli řítící se k zemi, občas nějaký ten volně se snášející padák.

	„Sorokin tam dřepí celé hodiny,“ oznámil Beresford vcelku zbytečně. Pátravě na Devanea pohlédl. „Komandir Orel je tam také. Takže se trochu kroť!“

	 

	Velitelský bunkr byl utopený v černém stínu, pouze uprostřed stojící mapový stůl a několik vztyčených postav okolo něj ze tmy jasně vylupoval kužel světla vrhaného stropní lampou.

	Sorokin jako obvykle kouřil, jeho obrovská ruka připomínala opálenou lopatu.

	Orel mu zrovna něco říkal, když ale do světla vstoupili oba britští důstojníci, umlkl.

	Sorokin jim pokynul. „Vy dejte si kávu.“ Pohlédl kamsi do stínu a okamžitě se odtamtud vynořil uctivý mužík v bílé blůze s tácem a kouřící konvicí s kávou.

	Devane cítil, že ho konečně začíná opouštět únava – jakmile mu došlo, že se něco opravdu začíná dít. A káva taky pomohla. Skoro vařící a silná.

	Až teď zaznamenal na Orelově koženém plášti skvrny zaschlé soli i to, že je neoholený a že má pod očima temné kruhy. Mladý důstojník byl zjevně k smrti unavený, současně ale i vzrušený, což se ovšem neúspěšně pokoušel zakrývat.

	Sorokin pohlédl na Beresforda a krátce mu pokynul. Také působil vyčerpaně, blůzu měl rozepnutou a na košili byly vidět skvrny od potu.

	„Vzpomínáš na ty čtyři E-boaty, co ses s nimi kočkoval, hned jak jste přijeli, že, Johne?“ ozval se Beresford. „Takže dva se potopily na místě, další je poškozen a museli ho odvléct do Sevastopolu. Letecký průzkum na tom pracuje, zatím se ale nepodařilo zjistit, jak moc je pocuchaný nebo kdy ho můžou dát do pořádku. Myslíme si ale, že s ním budou mít v docích ještě spoustu práce.“

	Devane pocítil zklamání. To, co mu teď Beresford oznamoval, ve své zprávě uvedl sám.

	„Teď se ale věnujme tomu, co se stalo s tím čtvrtým E-boatem,“ pokračoval Beresford. „Ve zprávě jsi uvedl, že byl také poškozen. Je to tak?“

	Devaneovi se vybavil obraz siluet lodí kličkujících v kouři, rachot vybuchující munice a ohnivá stěna, když jeden E-boat najel na jeho hlubinné nálože.

	„Andy Twiss říkal, že si myslí, že ten čtvrtý zasáhl. Vše se ale odehrálo tak rychle, že si tím nemůže být jistý.“

	Komandir Orel přistoupil k mapovému stolu. S lampou svítící mu teď přímo nad hlavou vypadal ještě ztrhanější a unavenější. Měl lesklé černé vlasy a úzký orlí nos, odpovídající jeho jménu. Podobně jako Dundas působil dojmem, že se sem propadl z jiného století.

	Pohlédl na Devanea a přisunul k němu po mapě letecký snímek, aby si jej sám mohl prohlédnout.

	„Ruská zpravodajská služba je přesvědčená, že tu čtvrtou loď Němci právě teď opravují,“ navázal Beresford tam, kde skončil. „Snaží se ji sflikovat natolik, aby doplula na svou původní základnu.“ Prstem se dotkl fotografie. „Vidíš? Srovnej to s dřívějším záběrem. Musejí to být kamuflážní sítě. Když se před dvěma měsíci pořizovaly ty předchozí záběry, ještě tam nebyly.“

	Devane se naklonil nad mapu a ze stolu si vzal velkou lupu. Cítil, že se na něj všichni dívají, připadali mu ale jako stíny – mlčící a nesnažící se jakkoliv zasáhnout do toho, co dělá.

	„Je to jeden malý ostrůvek,“ dodal Beresford. „Jsou tam nějaké německé jednotky a také rádiová naváděcí stanice. Nic, co by nějak budilo naši pozornost. Až doteď.“ Pokusil se zakrýt netrpělivost. „Tak co si o tom myslíš?“

	Devane snímek pozorně studoval. Rozměry by odpovídaly. A také to, že se ten čtvrtý E-boat nepodařilo nikde jinde najít. Narovnal se a střetl se očima s Orelovým netečným pohledem.

	Jestliže by se jednalo o onen ztracený E-boat, jenž by ale byl poškozený natolik, že by se nedal opravit, zásah proti němu by představoval zbytečné riziko pro nic za nic. Ale pokud ne, pokud by hrozilo, že v brzké době opět vypluje na moře, bylo by na místě nasadit jakékoliv prostředky a této hrozbě zabránit.

	„Další letecký průzkum bych už raději neprováděl,“ upozornil nahlas. Zahleděl se na velkou mapu a pokusil se představit si, co viděl na fotografii, ve skutečnosti. „Mohlo by je to varovat. Znervóznit.“

	Sorokin cosi řekl Orelovi a ten po chvilce váhání zamručel: „Ten váš nápad zaútočit na německou základnu, komandir… Nebylo by mnohem jednodušší, kdybychom my použili nějakou, nějakého…,“ pátral v paměti, než dokončil, „… trojského koně?“

	„Co si o tom myslíš, Johne?“ zeptal se Beresford. „Jsi tu od toho… Pokud řekneš, že to nejde, nebudeme se tím už zabývat.“

	Devane si vzpomněl, jak mu Whitcombe popisoval jeho roli u Parthů. Nezávislé velení. Beresford to teď řekl ještě jasněji. Pokud řeknu, že ne, tak ne.

	Znovu pohlédl na Orela a přímo z něj cítil obavy z toho, jak se rozhodne. Jeho hlídky musely začít s pátráním hned po bitvě. Není divu, že vypadá tak ztrhaně.

	„Jak to tam vypadá?“ zeptal se.

	„Komandir Orel popsal místo jako malé a lehce hájitelné,“ odpověděl hned Beresford. „Leží uprostřed komplexu minových polí, ale Němci miny pokládají tak, aby jimi neohrozili vlastní lehká bojová plavidla. Ta přes ně bez problémů proplouvají. Takže v bezpečí tam budou i naše torpédové čluny.“ Přemýšlel teď nahlas, co by bylo, kdyby. „Kapitán Sorokin navrhl, že by útočné komando, které by mělo vyřadit tu naváděcí stanici, na místo dopravila ponorka. Vy byste tam mohli vtrhnout, jakmile by začal útok. Pokud tedy celou akci považuješ za proveditelnou.“

	Devane si promnul bradu a připomněl si, že není oholený. „Potřebovali bychom odvést jejich pozornost nějakou diverzní akcí. Je to jenom třicet mil od pevniny a my bychom to měli domů daleko. Takže by něco takového bylo určitě třeba.“

	Hlasy kolem stolu začaly bzučet jak roj včel. Ani Devaneovi, přestože se je snažil zakrývat, se nepodařilo utajit skutečné pocity.

	Sorokin se vzepřel o stůl a pohlédl na něj, doutník mu trčel z úst jako černý kanón.

	„Admirál nám slíbil podporu. Útok do oblasti Kerčského průlivu vedený z Azovského moře. Němci si budou myslet, že my pokoušíme se vylodit přímo na Krymu.“

	Orel cosi sovětskému veliteli zašeptal přes rameno. Sorokin se k němu mírně naklonil a zamračil se. „Komandir Orel tvrdí, že on je schopen sám vést ten útok.“

	Devane s Orelem se na sebe znovu podívali jako dva šermíři před tím, než zkříží zbraně.

	Kdybych byl na jeho místě, cítil bych se úplně stejně.

	„O tom nemám nejmenší pochyby, pane,“ řekl Devane klidně nahlas. „Ovšem dokáže komandir velet i v situaci, kdy opravdu půjde o náš hledaný E-boat?“ Podle změny výrazu bylo zjevné, že Orel pochopil, kam tím míří, takže Devane jenom prostě dodal: „Asi o nic lépe, než bych já mohl velet nějaké z vašich ponorek.“

	Sorokin těžce přikývl. „To je dobrá poznámka.“ Chytil Orela kolem úzkých ramen.

	Orel sebou trhl, stále se ještě tvářil odmítavě.

	„Může nás to přijít hodně draho,“ poznamenal Beresford.

	Devane už ho skoro neposlouchal. Není divu, že se mu nikdy nechtělo vstoupit do aktivní služby na torpédoborcích. I ty byly ve srovnání s motorovými torpédovými čluny pořád ještě „velké lodě“.

	U torpédových člunů ses nemusel zabývat žádnou komplikovanou hierarchií velení, nemusel jsi podepisovat štosy papírů, nemusel jsi zažívat ubíjející čekání, než se unavení starci z Admirality domluví na tom, zda to či ono má, či nemá smysl, zda to bude, či nebude moc drahé. Ve způsobu války, jakou jsi vedl, se ti dostalo výsady věřit jen a pouze ve své vlastní, nezávislé rozhodnutí.

	A jenom díky němu přežít, nebo kvůli němu zemřít…

	„Kčertu, měli bychom do toho jít. Zajmout jeden z jejich nových E-boatů, a je jedno, v jakém je stavu, tím Skopčáky pěkně nasereme,“ dodal, uvažuje, jestli vůbec počítal s možností, že se rozhodne jinak. „Ano, a měli bychom se do toho pustit hned.“

	Sorokin si rukou otřel tvář. Vypadalo to, že se v uplynulých vteřinách zpotil ještě více.

	„Tak za dva dny.“ Jeho prsty se sevřely v obrovskou pěst, a ta udeřila do fotografie. „A půjdeme na to!“

	 

	Než se Beresford a Devane vrátili do krytého doku, už se rozednilo. Všech pět člunů již mezitím ožilo, muži na jejich palubách se činili s hadry, slyšet bylo tlumené vrnění generátorů.

	Zůstali vedle sebe stát a spočinuli zrakem na pětici člunů, připomínajících v tuto chvíli úly.

	„Nenávidím to tady,“ hlesl Devane. „Chtěl bych odtud. Někam, kde se dá volně plout.“ Rozpažil ruce a zhluboka si zívl. „Co bys udělal, kdybych Sorokinovi řekl, že do toho nepůjdu?“ obrátil se ke svému společníkovi.

	Beresford se smutně usmál. „Kdybych nevěděl, že budeš souhlasit, nikdy bych tě nevytahoval z postele.“ Obrátil se k odchodu a ještě dodal přes rameno: „To ty ale samozřejmě víš.“

	Devane sestoupil po žebříku na molo, pak jeho boty zadusaly na palubě člunu. Z určitého hlediska si jsme s Beresfordem i přes to všechno, čím se lišíme, vlastně hodně podobní, usoudil. Oba jsme se naučili pojmenovávat problémy jenom na základě neúplných faktů a trochy toho „říká se“ a byli jsme donuceni nacházet způsob, jak je vyřešit.

	Tím se oba dva lišili od většiny lidí a profesí, jimiž se ti ostatní živili. Právě to od něj chtěla Claudia slyšet oné noci, kdy je sblížila samota a německá bomba.

	A tak museli pokračovat pořád dál a dál, dokud se jednoho dne neobjevil problém, který prostě neměl řešení. Pak se člověk zhroutil. Co by asi tak Rusům řekl Richie, kdyby byl na mém místě?

	Zpoza můstku pozdravil Dundas. „Nějaký průšvih, pane?“

	Devane se usmál. „Nic, co bychom nezvládli, první.“ Viděl, jak se Dundas uvolnil. Bylo to tak snadné… „Co takhle nějaká snídaně, nebyla by?“

	 

	Důstojníci Parthů seděli okolo stolu v kanceláři flotily a poslouchali Beresforda, popisujícího detaily akce.

	Devane také naslouchal, a to i přesto, že si všechno sám už mnohokrát prošel. Studoval mapy a letecké snímky, učil se rozpoznávat siluety německých lodí v Černém moři, až mu z toho šla hlava kolem.

	Rozhlédl se po betonovém krytu sloužícím za kancelář. I ta se během krátké doby, co ji užívali, změnila k nepoznání. Na stěnách visely tabule se spoustami různobarevných špendlíků a napůl spálená německá vlajka, kterou se nějakému šikovnému námořníkovi podařilo v bitvě ukořistit, by mohla tvořit výzdobu na kterékoliv základně kdekoliv po celém světě, kde lodě s britskou vlajkou vedly svůj boj.

	Devanea to trochu deprimovalo, protože taková výzdoba znamenala, že tu začínají zapouštět kořeny. Původně to přece měla být krátká, jednorázová záležitost! Nebylo ale nad čím kroutit hlavou, námořníci se tak chovali vždycky. Vždycky se pokoušeli místo, kde museli žít, polidštit, přizpůsobit si ho, udělat si z něho domov.

	Beresford se napřímil a přejel pohledem po soustředěných tvářích, jež ho obklopovaly. Po zamyšlených, zkušených obličejích veteránů, jako byli Mackay a Walker. Po neskrývaném vzrušení ve výrazu podporučíka Simona Mitforda, třetího muže v hierarchii velení na člunu poručíka Hornea a služebně nejmladšího důstojníka ze všech.

	„Ruské námořní síly provedou dva útoky. Jeden v oblasti Kerčského průlivu, druhý pak ve směru na Balaklavu. Hodně záležet bude pochopitelně na tom, jak razantně Němci proti těmto jednotkám vystoupí. Admirál Kasatonov je sice do spolupráce celý hrrr, ale určitě se mu za ni nechce zaplatit příliš vysokou cenu.“

	Beresford pohlédl na Devanea. „Bude to jako v Jadranu. Rychle tam a ještě rychleji odtamtud. Dřív, než tam začne být horko.“

	Šoupali nohama a začali se mezi sebou bavit. Každý velící důstojník měl na věc svůj názor. Každý z nich vyznával jiný způsob boje, každý z nich viděl trochu jinak způsob, jak provést útok, aniž by bylo s nepřítelem nutno bojovat o každý palec prostoru. Někteří už zjevně začali zvažovat, jak to na vlastních brífincích podají posádkám.

	V ochranných kombinézách s koženými doplňky určených k boji vypadají všichni mnohem spíše jako piráti než jako důstojníci, napadlo Devanea. Samozřejmě kromě Twisse, ten byl opět jako ze škatulky a jako podle příručky Vzhled britského důstojníka od A do Zet.

	Beresford se rozhodl považovat chvíli, kdy umlkli, za okamžik přijetí celého plánu. „Dopracuji to do konečné podoby a před tím, než vyrazíte, vám předám poslední informace ze Sorokinova velitelství.“

	Usmál se na Devanea. „A teď ty.“

	Devane se postavil. „Nalijeme si čistého vína. Může to být fuška. Samotný ostrov by problém neměl být, ale musíme urazit dvě stě mil tam a dvě stě mil zpátky, a to už nějaké ty potíže čekat můžeme. Někteří z vás možná celou akci považují za zbytečné riziko, je ale přesně v duchu toho, proč jsme tady. Máme testovat a napadat nepřátelské zásobovací linky a pobřežní obranu a nedovolit Němcům, aby je posílili, aby dostali čas si oddechnout. Tu nejdůležitější bitvu pochopitelně vybojuje armáda, ale protože nám někdy říkají ‚pěchota moře‘, musíme se své role zhostit předtím, než nastoupí blátošlapové.“

	Zničehonic se mu vybavil Londýn s červenými autobusy poblíž parku. Ta atmosféra tvrdošíjného vzdoru a víry, že všechno musí dobře dopadnout, když vydrží dostatečně dlouho…

	Tady probíhala válka jinak. Obrovské armády táhly vpřed a zase zpátky a cestou ničily vše živé, na co narazily. Jednotlivec neznamenal nic.

	Ať už se na to ale díval jakkoliv, měl pocit, že to nikdy nemůže skončit. Kolik asi z těch, kteří ty boje začali, bylo ještě vůbec naživu? Vzpomněl si na noc strávenou s Claudií a pocítil zoufalství. Byli si tak podobní, byť jenom na těch pár chvil! Válka je oba semlela, takže už nikdy nebudou stejní jako před ní. Kdykoliv se on sám pokoušel si představit, co bude za rok, neviděl nic, vůbec nic. Jenom další a další operace, pořád riskantnější a riskantnější a se stále menší nadějí, že ten kolotoč pro něj skončí dobře.

	Odkašlal si a v duchu se sám sobě posmíval za svou sebelítost. Pro své muže byl velitel flotily, jemuž v éteru náleželo kódové jméno Merlin, člověk, jenž má za úkol vynaložit všechen svůj důvtip a všechny své schopnosti, aby jim pomohl vyhnout se potížím. Aby přežili.

	„Na moře vyrazíme za soumraku. Setkání s ruskou eskortou o půlnoci.“

	Mackay se vztyčil, mezi zuby svíral nezapálenou dýmku. „Pojedou s námi i nějací Rusáci, pane?“

	„Výsadková komanda. Na tvé lodi jich bude dvacet.“ Utišil mávnutím ruky narůstající zvuky protestu. „Dalších dvacet jich povezu já. Takže řekni svým klukům, ať se podle toho chovají. Mimo marínu mariňáckému smyslu pro humor porozumí málokdo, jasné?“

	Začali se rozcházet s notesy a poznámkami k operaci v rukou. Nikdo z nich nevypadal na to, že by se nějak zvlášť obával toho, co je čeká. Prostě jenom další práce. Pokud nepochopíš, o čem vtip je, nebudeš se mu smát…

	Devane pohlédl na Beresforda. „Jak jsi připomněl Balaklavu, napadlo mě…“

	Beresford se zadíval na mapu. „Já vím. Angličané už tam jednou umírali…“

	 

	Dundas vklouzl na můstek. „Vysílačka prověřena, pane. Vše je v pořádku.“

	Devane si upravil ručník okolo krku pod límečkem vodě odolné kombinézy. Na všech člunech teď panoval stejný shon a ruch, jak se připravovali opustit prostor doku s co nejmenším zpožděním. Pokud bys zůstal pod dvaceti stopami betonu s motory Packard chrlícími mračna spalin z vysokooktanového benzinu, bylo by to, jako bys nastartoval opravdu silné auto v uzavřené garáži.

	„Tuhle noc bude zataženo.“ Devane ztuhl, protože si vzpomněl na námořního seržanta, který ho podobně varoval před temnou nocí onoho večera, když odcházel z admiralitní ubytovny, aby se setkal s Claudií. Hned s tím přestaň! „Bude příjemné nadýchat se trochu čerstvého vzduchu.“

	Na přídi stál Seymour, bavil se s námořníky a čekal na okamžik, kdy dostane rozkaz se odvázat od přístavního mola. Dole zase Tim Ackland, kdysi mechanik a současně šéf garáží na Velké severní cestě, prověřoval své kontrolky a sledoval zbývající strojníky, jak se na poslední chvíli ještě hrabou ve strojích, jež už za pár minut ze sebe vydají vše a hrůzným rámusem je úplně ohluší.

	U kormidelního kola uvolněně postával kormidelník Tom Pellegrine, prstem poklepával na kompas a myslel na manželku, která na něj čekala v Gosportu. Když byl naposledy na dovolence, zdála se mu nějaká jiná, krásnější. Obvykle byla mírná a tichá, a takovou ji měl rád. Tentokrát ale celá zářila a on si proto připadal nesvůj.

	Nejspíš šuká s nějakým ulejvákem, co nevystrčí ze základny na moře ani nos. Nebo s tím hokynářem. Proč by jinak dodával všechno to podpultové žrádlo? Budu na to muset přijít!

	Ze zadumání Pellegrinea vytrhlo, teprve když se na můstek připlížila postava v hrubém vlněném kabátu, která začala připravovat pro velícího důstojníka čerstvě zaostřené tužky. Byl to Metcalf, noční můra kormidelníkova života.

	„Dělej, chlape, hoď sebou! Víš, že máš být na zádi k ruce Hanlonovi!“

	Metcalf něco zamumlal a pak se zase zadem z můstku vytratil. V šeru a s kapucí vyhrnutou nahoru, takže z ní svítila jeho bledá tvář, vypadal jako nějaký tajemný mnich.

	Metcalf se zarazil uprostřed krátkého žebříku a sledoval Dundase, jak se o něčem dohaduje s velitelem.

	Do očí mu vhrkly slzy a znovu pocítil to ponížení, tu hanbu, že se mu nepodařilo stát se důstojníkem. To on by měl stát na můstku, to on by si měl povídat s jinými důstojníky jako rovný s rovnými, jako pán s pánem. A nebylo podstatné, jak moc toho takoví důstojníci riskují. Oni si nemusejí vytrpět to, co on. Všechny ty posměšky a pomluvy, to, jak si o něm všichni vyprávějí historky k popukání, znova a znova, přestože už je dávno znají nazpaměť.

	Metcalf tu jejich primitivnost a omezenost nenáviděl. Dělalo se mu zle z toho, jak se dokáží do sebe pustit kvůli takovým nesmyslům, jako je dovolenka na pevnině nebo nespravedlivě rozdělený příděl rumu.

	Metcalf pocházel z dobré rodiny a zrovna se chystal nastoupit na soukromou střední školu, když mu válka úplně změnila život. Všichni jeho přátelé se stali důstojníky, někteří z nich brzy získali vyznamenání v té či oné službě. Bylo to tak nespravedlivé…

	Metcalf nastoupil k pobřežnímu loďstvu v pevné víře, že na malém plavidle, jako je motorový torpédový člun, získá možnost vyniknout a dosáhnout postavení, jež mu jistě uteklo jenom dočasně.

	První námořník Hanlon, tuhý mladý chlapík, jenž vyrůstal v liverpoolských docích, ho přivítal slovy: „Co s tebou je, kámo? Ses ztratil mámě, nebo co?“

	Metcalf si ho nevšímal a zaujal své místo mezi dalšími muži u zábradlí. Hanlonovo neustálé popichování vlastně skoro vítal. Čemu nedůvěřoval, byla občas projevená drsná laskavost. Však on jim všem už brzy ukáže!

	Na úplně opačném konci člunu stál – s rukama v rukavicích v bok, jako by odpočíval – první lodník Ted Priest. Bylo mu dvaadvacet let a pocházel z Manchesteru. Motorové torpédové čluny znal jako své boty a pyšnil se tím, že s výjimkou strojovny může zaskočit kdekoliv a dělat cokoliv, aby plavidlo bylo v optimální bojové formě.

	Když se ale dostal na břeh, bylo skoro jisté, že bude mít problémy dvojího možného typu. Jako vzduch a voda pro něj totiž byly rvačky a holky. A to už od té doby, co ho táta šílený vztekem srazil k zemi, když ho s jednou takovou povolnou přistihl u nich na zahradě. Pokud si Priest dobře vzpomínal, bylo jí asi tak šestnáct. Jemu třináct.

	Často slýchával, že k „pobřežákům“ berou všechny ty osly, co by je všude jinde od námořnictva vyrazili, i všechny ty, kteří nevědí, co by mohli v životě dělat.

	Osel, který neví, co s životem, to na Priesta sedělo dokonale, na motorovém torpédovém člunu byl ale šťastný a věděl, že to, co dělá, dělá dobře.

	Slyšel, jak se ten mladinký oficírek, Seymour, pořád dokola kasá, že jednoho dne napíše knížku. Maníkům tím nabídl příležitost pro vymýšlení dalších a dalších vtipů na jeho konto. Mezi sebou začali Seymourovi říkat „Charlie Dickens“. I když ani od tohohle spisovatele nikdo z nich nikdy nic nečetl.

	Ale jinak to není špatnej chlap, teda na oficíra, uvažoval Priest, pokud se nezačne snažit, aby si ho hoši oblíbili. To nikdy nefungovalo. Když je jednou člověk lopata, je mu líp s lopatama než s nějakejma skleníkovejma kytičkama, taková byla Priestova filosofie.

	David Seymour, nevšímaje si Priestovy znuděnosti, poznamenal: „Nejspíš budeme od našeho námořnictva první, kdo se tam podívá!“

	Priest se zachechtal. „By sem se bez toho docela vobešel.“ Podle toho, jak to Seymour řekl, se zdálo, že se těší na nějakou zábavnou plavbu. „Dycky radši Alexku. Nejdřív do hospody v přístavu a naklopit tam do sebe pár škopků s kámošema a pak vytáhnout nahoru nějakou štětku a vomrdat ji, až jí to poleze i ušima!“

	Seymour potlačil úsměv. Priest se ho pořád pokoušel šokovat, současně ale věděl, že mu to může jako důstojník kdykoliv zatrhnout. Proč by to ale dělal? Mít na své straně námořníka s tak barvitým jazykem a s takovou ochotou použít při sebemenší příležitosti pěsti se vždycky mohlo hodit.

	Na roštu tvořícím podlážku můstku za přepážkou stál Devane. Poslouchal, jak se Seymour směje, a ulevilo se mu. Měl toho v hlavě tolik, že občas zapomínal na to, co si jiní kolem něj mohou myslet, jak se cítí.

	„Vypadá to, že na palubu chce vstoupit korvetní kapitán Beresford, pane,“ upozornil ho náhle Carroll.

	Devane přikývl. „Díky, vlajkový.“ Přistoupil k žebříku a uvažoval, co Beresford asi chce. Už brzy se to dozví.

	 

	Beresford se usadil v kajutě páchnoucí spálenými pohonnými hmotami a za zavřenými okenicemi.

	„Budete toho muset nechat, Johne. Právě jsem dostal depeši.“

	Devane na něj tázavě pohlédl. Jednu věc nenáviděl mnohem více než riskantní operaci, a to když byla akce z jakéhokoliv důvodu zrušená v poslední chvíli, když se zrovna rozjížděla. „Proč?“

	Beresford rozpřáhl ruce. „Nový velitel má dorazit už zítra. Až do dalších rozkazů jsou prostě všechny operace zrušené.“

	„To si z nás dělají srandu!“ V Beresfordových očích Devane uviděl záblesk překvapení. „Děláme přece jen to, kvůli čemu jsme sem přijeli. Tahle depeše zní jako nějaká kravina, co si je pořád vymýšlejí u Domácího loďstva!“

	Beresford pokrčil rameny. „Fregatní kapitán Barker je velmi zkušený, aspoň jsem to slyšel. Dělal na kombinovaných operacích, plánoval operace Commandos a všechny takové věci… Já se s ním tedy nikdy nesetkal…“

	Devane nevěřil vlastním uším. „Víš, co na to řeknou Rusové? Nejdřív si celou operaci vymyslel, a když se to mělo rozjet, zase se zdekoval.“ Zakroutil hlavou. „Na to jsi nemyslel, že?“

	„Co si myslím já, s tím nemá, do prdele, nic společného!“ vyštěkl Beresford. „Dostal jsem prostě depeši a musel jsem ti říct, co v ní je.“ Postavil se a dodal: „Nějak jsem zapomněl, že nejsi zvyklý se řídit tak moc podle rozkazů jako já.“

	Devane se jeho vzteku zasmál. „Kdy jsi ji dostal?“

	„Dorazila asi před dvaceti minutami. Nevím ale…“

	„První!“ zakřičel Devane do průlezu. „Viděl jste korvetního kapitána Beresforda, že by šel na palubu?“

	„Ty hajzle!“ vybuchl Beresford. „Prostě si jen tak odpluješ!“

	Devane už byl v půlce žebříku. „Přišel jsi moc pozdě na to, abys mně to řekl. To se stává. Zmizeli jsme odsud jako pára nad hrncem!“

	O pár chvil později, když už stál na molu vedle technického důstojníka Buckhursta a sledoval čluny, jak napínají poutací lana a víří vodu svými vrtulemi, Beresford zaječel: „Ty idiote! Už je pozdě, depeše už dorazila!“ Buckhurst si pouze přitiskl ruce na uši, protože se betonový kryt rozechvěl duněním motorů, a dělal, že nic neslyší.

	Beresford sledoval poslední z pěti člunů, jak se ztrácí ve tmě vně doků, a rezignovaně vzdychl: „Ne že by to na věci něco změnilo. Pro něj ne.“

	 

	Devane dalekohledem přejížděl po nekonečné ploše plné vln s bílými čepičkami. Ze západu začalo zcela nečekaně foukat a mraky to značně protrhalo. Pomalu obhlížel plochu od červeně zářícího obzoru po pozvednutou příď dalšího člunu, plujícího ve vzdálenosti okolo devadesáti metrů souběžně s tím jeho. Byl to Mackayův člun, za ním jako na neviditelném laně visely čluny Hornea a Twisse.

	Devane se obrátil a přešel po kovovém roštu, tvořícím zde podlahu, do zadní části můstku. Právě začínalo odpoledne prvního dne, který měli strávit celý na moři. Pohlédl na muže sovětského útočného komanda, až po uši navlečené do vatovaných kombinéz, a zadíval se na jejich „pracovní nástroje“, jimiž byli ověšení – granáty, samopaly, minomety. Přes stísněné podmínky na palubě se jim pořád ještě dařilo držet se stranou od námořníků.

	O to, co se děje, neprojevovali žádný zájem. Možná ale jenom šetřili síly na vlastní útok.

	Devane pohlédl na Dundase přidržujícího se zábradlí, aby udržel rovnováhu, protože člun na krátkých, ale strmých vlnách divoce poskakoval nahoru a dolů. Jako v Severním moři. Vedle Dundase stál sovětský velitel, komandir Orel, a s nimi tlumočník, týž mužík s pisklavým hlasem, který je přivítal v Tuapse.

	Proti Orelovi nemohl mít nikdo žádné námitky. Moře bylo jeho život, proto teď musel strávit celé hodiny prolézáním člunu a chrlením otázek na Dundase, až z toho šla tlumočníkovi hlava kolem.

	Seymour stál na druhé straně u uklizeného mapového stolku, dalekohledem studoval prostor podél druhého boku člunu, prodírajícího se zvlněnou vodou ekonomickou rychlostí osmnáct uzlů.

	Během celého dne zatím neviděli vůbec nic. Jako by měli moře sami pro sebe. Sorokinem poskytnutá eskorta dělala svou práci dobře, takže bez ohledu na to, co se zrovna dělo na zemi, pět motorových člunů zůstávalo ponecháno vlastnímu osudu.

	Devane pohlédl na hodinky. Pomalu se blížil čas k další změně kurzu. Ještě jedno takové zakřižování a měli by se dostat severně od malého ostrůvku, kde, jak doufali, bude poškozený E-boat ukryt.

	Zajmout, nebo zničit. Každý jednotlivý kapitán motorového člunu přesně věděl, co je jeho úkolem, až ale skutečně dojde na věc, bude mu zbývat jenom pár vteřin na to, aby pochopil, co bude v danou chvíli nejvhodnější, aby správně interpretoval skutečnosti, jež mohou změnit úplně vše.

	Dundas následovaný Orelem vstoupil na můstek a ohlásil: „Obrat dokončen, pane.“

	Orel si mnul ruce a přecházel po malém můstku sem a tam jako zvíře v kleci.

	„Jak dlouho to bude ještě trvat, prosím?“ zeptal se tlumočník.

	Devane pohlédl na Orela, doufaje, že najde nějakou trhlinu v jeho rezervovanosti.

	„Asi tak pět hodin. Vaši lidé mají útok zahájit přesně v sedmnáct nula nula.“

	Vyslechl si tlumočníkův pečlivý překlad, který Orel schválil spokojeným přikývnutím.

	„Máme povoleno vyzkoušet zbraně, pane?“ zeptal se Seymour.

	„Ano. Poslední příležitost. Kdybychom to zkusili blíž prostoru, v němž operují nepřátelské hlídky, mohli bychom mít malér.“

	Rozkaz byl předán na palebná stanoviště, jež zareagovala vypálením krátké dávky střel se stopovkou, které proťaly prostor nad monotónní hladinou.

	Na ostatních člunech následovali příklad velitele. Kdyby to neudělali teď, bylo by pak, až by začal vlastní útok, příliš pozdě. A Devane rozhodně nechtěl jít do boje s čluny, kde by až v tu chvíli zjistili, že některá ze zbraní je zaseknutá a nedá se z ní střílet. Trvalé vibrace, působení mořského vzduchu a nedostatečná údržba – to všechno se na zbraních podepisovalo.

	Na můstku se mezitím objevil další Rus. Podsaditého kapitána pěchoty s hranatou bradou zjevně nevšední zážitek z plavby těšil mnohem více než jeho podřízené.

	Společně s Orelem začali studovat vlastní mapy a porovnávat je, jak si Devane všiml, s tou, jež ležela na stolku. Zjevně se rozhodli nikomu a ničemu nedůvěřovat.

	„Letadlo! Zelená čtyři pět! Úhel dva nula!“3

	Určeným směrem zamířily dalekohledy i hlavně všech zbraní a Devane zadržel dech, když sledoval drobounkou, pomalinku vzduchem plující siluetu, dokud nezmizela v tenké vrstvě mraků.

	Orel se krátce zasmál a tlumočník řekl: „Sovětské.“

	„Ignorovat. Je asi na lovu.“ Devane pohlédl na Orela a usmál se. „Fajn.“

	Orel pokrčil rameny a vrazil si ruce do kapes koženého kabátu.

	„Vezměte to tady, první.“ Devane došel k žebříku. „Zajdu si na chvíli dolů.“

	Najednou už nemohl vydržet tu absurdní atmosféru oscilující neustále mezi spoluprací a otevřeným nepřátelstvím. V prázdné kajutě se opřel zády o chvějící se přepážku a zaposlouchal se do šumění vody vně trupu. Znovu si prošel celý plán, jeden detail po druhém. Přiblížení, pozorování, volba metody, závěr, útok. Jako ve škole taktiky námořního boje.

	Zvolna vydechl. Opravdu to s ním šlo z kopce. Začal přicházet o svůj hraný klid. Co jen to s ním válka udělala? Cítil se jako kočka, kterou vyhodili za dveře a která teď chce dovnitř jen proto, aby se pak zase toužila dostat ven. Vždycky, když byl na břehu, třásl se strachy, že ho odvelí někam do kanceláře na základnu, případně z něj udělají instruktora v nějakém výcvikovém táboru. A když byl na moři, nedokázal myslet na nic jiného, než že chtěl, aby už to bylo za ním, aby to dobře dopadlo. Pro něj i pro všechny, kteří tam byli s ním.

	Devane pohlédl na uzamčenou skříň, v níž, jak věděl, jsou na poličkách vyskládány láhve s rumem. Přímo je viděl, jak tam tak vedle sebe leží… Ten pohled by fregatnímu kapitánovi Barkerovi určitě poskytl příležitost k pěkně šťavnatému hlášení. Nejvyšší důstojník Parthů se vypravil do bitvy ožralý jak prase…

	Rozechvěla se hlasová trubka a Devane po ní skočil. „Ano?“

	Byl to Dundas. „Čas opět změnit kurz.“ Následovala pauza. „Je všechno v pořádku, pane?“

	„Hned přijdu.“ Devane si povzdechl. „Ano, všechno je v pohodě. A děkuju.“

	 

	Na můstku se Dundas zamyšleně podíval na krytku hlasové trubky a pak ji zavěsil vedle kormidelního kola. Co tím Devane myslel? Za co mně děkoval?

	Slyšel za sebou Devaneovy kroky a pak šoupání nohou, jak se muži z hlídky na můstku a Rusové pustili do podivného tanečku, když se mu snažili uhnout z cesty.

	Při pohledu na Devanea nezaznamenal Dundas nic zneklidňujícího. Jako obvykle působil kapitán stále stejně klidným a nevzrušeným dojmem.

	„Řekněte jim, aby se uklidnili, ano?“ zavolal Devane na tlumočníka přes rameno prvního důstojníka. „Můžou být klidní.“ Usmál se na Dundase. „Ať všechno vidí!“

	Seymour, který do té doby, než se flotila pustí do akce, vlastně neměl co na práci, si pozorně prohlížel všechny muže na můstku a pokoušel se si do paměti vrýt každý detail, aby ho později mohl popsat. Tak se to naučil v době, kdy si začal pohrávat s novinařinou a kdy napsal do místních novin první článek. Uvažoval, co by v nich asi řekli, kdyby ho teď viděli. Loď ženoucí se mořem barvy cínu v záři pozvolna umírajícího slunce, muži na bojových stanovištích pozorně sledující moře a nebe a pátrající po jakémkoliv náznaku přítomnosti nepřítele.

	A taky velitel, jedna z živoucích legend námořnictva, stojící jen stopu od něj. Tak sebejistý, že dokáže dělat vtípky, i když všichni ostatní jsou napjatí jako struny. Pak ale Seymourovy oči náhodou zavadily o Devaneovu ruku a zaznamenaly, jak křečovitě svírá konec hlasové trubky, až mu klouby pod opálenou pokožkou bělají, jako by musel vynakládat všechnu sílu, aby vůbec dokázal vzpřímeně stát.

	Seymour odvrátil zrak, náhle se cítil zmatený a vyděšený. Jako by se o nejlepším příteli dozvěděl něco, co raději mělo navždy zůstat utajeno, jako by se to, v co bezmezně věřil, náhle ukázalo jako falešné.

	„Pravý motor dvacet, Tome,“ nařídil Devane. „Kormidlo na severozápad.“

	Carrollova lampa zacvakala prakticky současně s tím, jak ta slova zazněla, a předala rozkaz o změně kurzu zbývajícím člunům řítícím se ve dvou řadách společně vpřed.

	Dokonáno bylo. Od této chvíle už vše představovalo hlavně otázku času, správného načasování. Právě v tuto chvíli začaly některé ze Sorokinových lodí ostřelovat nepřátelské pozice po celé délce pobřeží Krymu, stíhací bombardéry proměnily pozemní pozice protivníka v peklo a vynořila se ponorka, aby z ní na ostrov mohli vyběhnout vojáci první vlny. Pokud by se to poměřovalo v rozměrech všech bojů v celém Černém moři, šlo o bezvýznamný detail, během několika hodin se ale měl stát součástí historie.

	Devane pustil hlasovou trubku a promnul si prsty.

	Měl tu být Don Richie, ne já.

	Až teď si všiml, jak upřeně ho Seymour sleduje, a vynaložil další úsilí, aby sebe i ostatní přesvědčil o své sebejistotě. Brzy už snad bude po všem.

	„Všichni na pozice, první. Vezmeme to okolo. Seřadit.“

	Když se po celé lodi rozezněl klakson na poplach, Seymour se uklidnil. Vlastně byl za něj skoro vděčný.

	Ne, žádná další tajemství odhalovat nechtěl.

	
7 
Lovci v temnotách

	„Běžte do navigační místnosti a zkontrolujte ještě jednou ty výpočty, první.“

	Devane se zaklesnul lokty za přepážku, ukončující vpředu můstek, a zaměřil se dalekohledem do prostoru nalevo před přídí. Sice se stmívat začalo teprve před chvílí, moře ale již potemnělo dávno a působilo výhružně.

	„Jsou v pořádku, pane,“ odpověděl Dundas. „Právě jsem je zkontroloval –“

	„Udělejte to znovu!“

	Poručíkova zloba, když sestupoval po žebříku, byla přímo hmatatelná. Všechno už to trvalo moc dlouho. Poslední hodinu se čluny k uzoufání pomalu vlekly vpřed, což rozhodně nikomu na náladě nepřidalo.

	„Hodina nula, pane,“ ohlásil Seymour. Vyslovoval to velmi opatrně, zjevně nechtěl Devanea také podráždit.

	Devane posunul dalekohled o několik palců. Ten malinký ostrůvek byl někde tam, přímo před nimi – nebo tam alespoň měl být. Vylévat si zlost na Dundasovi bylo nefér. Byl zatraceně dobrý navigátor a na každé lodi by mohli oblíznout všech deset, kdyby tam měli takového fachmana se zkušenostmi z obchodního loďstva.

	Cítil za sebou další muže, kteří zůstali nahoře. Rusy, osazenstvo můstku a pár dalších námořníků, připravených s nábojovými pásy v rukou na pomoc střelcům z kulometů.

	Dundas se vrátil. „Je přímo před námi, pane. Čtyři míle.“ Očividně čekal další Devaneův výbuch. „Komandir Orel to tady zná opravdu dobře a jeho poznámky k mapě mně velmi pomohly.“

	„Dobrá.“ Devane spustil dalekohled a prsty si promnul oči. „Vyloďovací komando by mělo právě vstupovat na břeh.“

	Kdyby tak motorové torpédové čluny měly radar, bylo by všechno hned snazší a bezpečnější. Ve Středozemním moři měl několikrát možnost si „vypůjčit“ a vyzkoušet americký člun třídy PT. Všechny byly vybaveny radarem. S nimi byla hra na kočku a myš mezi řeckými a jaderskými ostrovy mnohem menší sázka do loterie.

	Někdo se postavil vedle něj. Aniž by se podíval, věděl, že je to Orel.

	Jak se asi cítí? uvažoval Devane. Kdyby se Němci bývali vylodili v Británii a dobyli ji, mohl jsem se takhle z moře dívat třeba na ostrov Wight a představovat si, co se asi stalo v okupované vlasti s mými přáteli a příbuznými. Možná i Orel teď zrovna myslí na někoho konkrétního.

	Znovu se ozval Dundas. „Pokud nedostaneme žádný signál, pane, půjdeme do toho i tak?“

	Devane se k němu otočil a řekl: „Omlouvám se za to, jak jsem na vás předtím tak vyjel. Nezasloužil jste si to.“ Dotkl se jeho rukávu. „Myslím, že ne. Když se neobjeví žádný signál, bude to podle mě znamenat, že se ponorka stáhla, aniž by komando vylodila. Její kapitán ví určitě lépe než kdokoliv jiný, jak riskantní akce to je.“

	Orel se naklonil dopředu. Z Devaneova tónu nejspíš vytušil, že věci zdaleka už nevypadají tak dobře jako předtím.

	Devane se k němu zrovna začal otáčet, když tu náhle Rusovu tvář, celý můstek a třepotající se vlajku zalila krvavě rudá záře. Na zlomek vteřiny měl pocit, že je právě vystopovala nepřátelská hlídka a posvítila si na ně světlicí nebo že si je „připravuje“ osvětlovacím granátem pozemní baterie. Pak ale následovala exploze, vtrhla do té záře stejně, jako do světla blesku zaduní hrom, a Devane pochopil, co se stalo.

	Ruský tlumočník se užuž chtěl začít ptát, ale Devane ho příkře přerušil. „Ruská ponorka. Najela na minu.“

	Moře opět potemnělo, jako by nějaká obrovská ruka to rudé světlo naráz vypnula.

	Ze spodní paluby se ozvalo mumlání a výkřiky a Devane slyšel Seymoura, jak se pokouší opět nastolit pořádek.

	Aspoň to byla rychlá smrt. Okamžitá. Jako u lidí, jež zasáhla bomba přímo v té hospodě. Ponorka buďto ztratila v minovém poli správný směr, nebo narazila na nějakou utrženou, volně plující minu. Ať tak nebo tak, rozdíl v tom nakonec nebyl žádný.

	Pokud se ovšem Rusům podařilo dodržet dohodnutý časový plán, mělo by již být komando na ostrově. Pokud se jim to ale nepodařilo, obránci ostrova byli teď dokonale varováni.

	Devane popadl mikrofon. „Parthové, hovoří Merlin. Jdeme na to! Útok!“

	Pohlédl k Pellegrineově temné siluetě. „Naplno vpřed!“

	Člun se s ohlušujícím řevem motorů vrhl vpřed, jeho příď se přitom pozvedla o několik stop nad hladinu. Kupodivu to všem přineslo uvolnění, zahnalo to napětí, které je už pomalu začínalo deptat.

	Devaneovy paže se dotkly něčí prsty, a když se otočil, pohlédl do Orelových očí plných horečnatého vzrušení. Rus se pokoušel překřičet hřmot motorů.

	Tlumočník, jenž se po náhlém zvýšení rychlosti stále ještě dokázal držet jakžtakž na nohou, něco křičel, ale Devane mu jenom řekl, aby toho nechal. Přinutil se k úsměvu a ještě dodal: „Myslím, že stejně vím, co chtěl říct.“

	Orela tím upokojil natolik, že uvolnil sevření jeho ruky. Když na něj Devane znovu pohlédl, už se opět kontroloval a tvářil se stejně netečně jako předtím. Těch několik vteřin nejistoty a obav zůstalo kdesi daleko za nimi.

	„Už nás vítají!“

	Rudé ohnivé koule se vznesly k nebi jakoby z moře a dopadly do vody daleko na stranu od útočících člunů. Devane si uvědomil, že i přes rachot motorů slyší dunění těžkého dělostřelectva. K nebi ale nezamířily žádné zrádné gejzíry vody a i palba osvětlovací municí skončila stejně náhle, jako začala.

	„Signál, pane!“ houkl Carroll.

	Devane přikývl a zaměřil se na zvolna se snášející světlice, dvě zelené a jednu bílou nad nimi. Ruské vyloďovací komando možná pořád nevědělo, co se stalo, nebo to naopak vědělo moc dobře a teď si lámalo hlavu nad tím, kdo je zachrání, když se jejich ponorka již ponořila definitivně naposledy. Pěšáci ale vystřelili dohodnuté světlice, a jejich čekání na to, zda zůstali sami, nebo ne, už nemělo mít dlouhého trvání.

	Na palubě zadusaly těžké boty a Devane zaslechl štěkavé rozkazy. To se Rusové shromáždili na přídi na jedné straně člunu, zbraně v rukou. Bylo teď jenom třeba doufat, že jsou obránci ostrova pořád ještě zmatení, protože jinak by dokázal zkušený střelec s kulometem smést všechny připravené vojáky do moře jednou dávkou jako hadrové panenky.

	Orel teď stál těsně vedle kormidelníka, stojícího za kolem, a držel Pellegrineovi jednu ruku na rameni.

	Řítili se do tmy a Orel byl jediný, kdo měl jakous takous představu o tom, jak to tam vypadá.

	„Všechny motory poloviční rychlost vpřed! Pravý motor patnáct! Vyrovnat!“ Devane se přidržoval zábradlí na vrcholu přepážky, aby ustál další náklon paluby. „Připravte se opětovat palbu!“

	Do trupu vrazila jedna osamělá kulka a Devane si našel čas zauvažovat nad tím, kdo byl ten ostrostřelec. Nejspíš nějaký vyděšený strážný. Na malém ostrovu, daleko od většiny dopravních tras, musel pohled na pět motorových člunů, ženoucich se ze tmy přímo k jediné existující zátoce, působit hrůzostrašně.

	Devane by rád obešel můstek a porozhlédl se po ostatních člunech, zda jejich posádky správně zareagovaly na rozkazy a vývoj situace. Bohužel se nemohl odvážit ani na okamžik odtrhnout oči od valících se stínů. Všichni mu však věřili, nezbývalo než aby stejně tak on věřil zase jim.

	„Nalevo vybuchují granáty, pane.“

	Kvůli gejzírům vody zvedajícím se nad přídě člunů nebyly exploze vůbec vidět. Devane si všiml pouze několika slabých záblesků a měl pocit, že z dálky slyší jednotvárné koktání palby z automatických zbraní. Někde tam bojovali muži. Bojovali s nenáviděným nepřítelem, bez nejmenšího slitování.

	Diagonálně nad čluny blížícími se k pobřeží zasvítila šňůra stopovek a vybičovala vodu do pěny.

	„Světlice!“ houkl Devane.

	Trvalo to snad celé věky, než se v záři pomalu dolů klesajících světlic z temného obrysu pobřeží vylouplo kotviště.

	Všechno se rázem zdálo být menší, jako by byl současně menší důvod i pro strach a paniku.

	„Levý a prostřední motor pomalu vpřed! Pravý motor poloviční rychlostí zpět!“

	Devane sebou škubl, když ze tmy cosi kovově zapištělo a pak se to odrazilo od můstku.

	„Pravý motor zastavit!“

	Když kolem začaly kňučet a kňourat trasírky střel a bičovat vodu, musel se silou vůle přinutit stát vzpřímeně.

	„Všechny motory pomalu vpřed!“

	Tloukl rukou do zábradlí, až se mu díky bolesti, kterou pocítil, podařilo trochu si přetažené nervy uklidnit. Byl tam! Ten E-boat tam opravdu byl! Světlý, hranatý a zatím ještě nejasně se rýsující ve vlajících kamuflážních sítích.

	Množství střel zasahujících můstek se ještě zvýšilo, trup se rozezvučel, jako by po něm dusaly stovky těžkých bot.

	Aniž by si uvědomoval, co říká nebo že to vůbec nařídil, Devane vykřikl: „Ti hajzlové nás mají! Zahájit palbu! Vyřaďte to dělo!“

	Můstek se opět roztřásl, ale jinak. Na levoboku se k životu probudila dvě kulometná střeliště, ostřejším zvukem se k nim připojily oerlikony, pak ale následoval zatím největší otřes, to když do nich zezadu najel Walkerův člun.

	Devane se podíval po Dundasovi, ten už ale mezitím sám od sebe začal připravovat muže na palubě.

	Byla slyšet ostrá výměna „pozdravů“ lehkých automatických zbraní a divoké ječení sovětských vojáků reagujících na náraz.

	Vtom přestalo dělo z paluby E-boatu střílet, takže Devane pochopil, že jeho obsluhu smetla z paluby hned první dávka z torpédového člunu.

	„Klid, Tome! Víc doleva!“

	Devane si všiml malého raftu volně odplouvajícího od kotviště, ale pak už ucítil zachvění, jak ho rozdrtily dva masivní trupy torpédových člunů.

	„Všechny motory pomalu vzad!“

	Ze zádi slyšel výkřiky a pak už na palubu nepřátelské lodě dopadly háky s provazy.

	Jeden z námořníků, držící v rukou náhradní nábojový pás do kulometu, náhle pronikavě vykřikl a klesl na kolena. Pokusil se ještě něco říci, ale dusil se vlastní krví.

	Devane zaťal zuby. Právě teď.

	„Zastavit!“

	Když rachot motorů odumřel, byly jasně slyšet všechny další zvuky – palba z ručních zbraní a křik, zběsilé dusání bot pěšáků, výbuch jednoho či dvou granátů, jimiž záplavě z moře čelili obránci.

	Walkerův člun přirazil k zádi E-boatu a další muži z něj přeskákali s lany v rukou na jeho palubu. Vypadali přitom jako piráti z nějakého starého filmu s Errolem Flynnem. Někteří z nich proti německým E-boatům už bojovali celé roky, určitě se ale ještě nikdy k žádnému z nich nedostali tak blízko.

	Devane sledoval horečné přípravy na připojení E-boatu do vleku. Bože, ta loď je ale velká! Vysoko se tyčící nad hladinou, protože z ní byla odnesena torpéda a vyprázdněna byla i všechna skladiště, zdála se být dobře dvakrát větší než její přemožitelé.

	Na německém můstku se objevil už i Dundas, v záři světelných střel a světlic byl dobře patrný každý jeho výraz ve tváři.

	„Nastupuje druhá vlna, pane!“ zavolal Seymour.

	Mackayův člun, teď se již také tisknoucí zádí k německému plavidlu, sloužil jako jakýsi ponton. Vojáci z jeho paluby se vyřítili do tmy a stali se přitom terčem pro skryté kulometčíky.

	Carroll si mezitím připravil rakety. „Můžu vystřelit, hned jak mně řeknete, pane!“

	Devane mávnutím vyzval Walkerův člun, aby se pozpátku jako krab přesunul do prostoru, kde se mohla jeho posádka chopit vlečného lana. Dobře bylo vidět, jak Walkerovi na krku vlaje jeho žlutý šátek, a Devane se znovu podivil tomu, že se jim až doposud podařilo obejít se bez nějakého vážného incidentu.

	Kdyby tak mohl E-boat odplout vlastními silami, to by byla výhra v loterii. Mnohem pravděpodobnější ale bohužel bylo, že Němci před zahájením oprav všechno palivo vypustili.

	Orel poplácal po rameni tlumočníka, jako by chtěl něco zdůraznit. A palba z automatických zbraní ze země se najednou zdála být jaksi nereálná a podivně neškodná.

	Carroll přiběhl od hlasové trubky a spěšně ohlásil: „Pane, depeše z bezdrátu. Naléhavá!“

	Devane zaměřil dalekohled pro noční vidění na pár osamělých záblesků v prostoru vysoko nad pravobokem. Muselo to být z toho malého kopečku, který viděl na mapě. Sovětští vojáci se k němu, jak viděl, už plížením blížili, připraveni se pustit s nepřítelem do boje muž proti muži, odhodláni zabíjet, nebo být zabiti.

	„Mluvte.“

	„Ze severovýchodu se blíží dvě nepřátelská hladinová plavidla. Okamžitě máme přerušit operaci.“

	Devane to pár vzácných vteřin zvažoval. Depeše oficiálně pocházela od velitelství Černomořslcé floty, k němu ale došla přes Beresforda. Toho ztraceného času! Dvě hladinová plavidla bude nejspíš znamenat torpédoborce, a to jich tam, odkud připlouvaly, mohlo být ještě více.

	Nasadil si na uši sluchátka s mikrofonem, „poštolko, tady je Merlin. Slyšíš mě?“

	Uslyšel Mackayův drsný hlas, jako by vedle něj Kanaďan stál na můstku. „Zde Poštolka. Jasně a zřetelně.“ Ozvalo se něco jako smích. „Co budeme dělat?“

	Devane se přikrčil, protože ze strany do můstku opět něco udeřilo. Pořád ještě byli Němci příliš blízko.

	„Zabal to, Rede. Zavolej vojáky zpátky a poskytni jim krycí palbu. Řeknu Ohaři a Orlovci, aby vzali E-boat do vleku. Musíme využít tmy. Zítra to bude dlouhý, předlouhý den.“ Všichni už si vyslechli depeši a pravděpodobně si teď lámali hlavu nad tím, co udělá. „Káně beru s sebou, jasné?“

	Mackay ponuře přisvědčil. „Rozumím.“

	Po žebříku se na můstek vyšplhal Seymour. „Mizíme odtud, pane?“

	„Ano. Odrážíme od E-boatu. Řekněte prvnímu, že na něm zůstává jako velitel. Tady to za něj přebíráte vy.“ Když se otáčel, už na poručíka ani nepomyslel. „Vlajkový, zavolejte Káně. Ať se zařadí za nás. Tak rychle, jak to zvládne.“

	Vybavil si velitele druhého torpédového člunu, flegmatického a spolehlivého bývalého rybáře Sydneyho Hornea. Síly byly značně nevyrovnané. Dva motorové torpédové čluny proti dvěma možným torpédoborcům, to neznělo moc nadějně. Pokud to ale měl být jediný způsob, jak dopřát mužům z výsadkového komanda a kořisti čas na útěk, bylo třeba ho využít.

	„Příď i záď jsou volné, pane!“

	„Dobrá. Všechny motory pomalu vzad. Odstrčte příď.“

	Motorový torpédový člun velmi opatrně proplul skrz trosky rozdrceného záchranného člunu. Kouř a výpary z motorů se mísily s dýmem po výbuších a spálený kordit čpěl Devaneovi jako zápach smrti.

	„Zastavit.“

	„Káně rozumí, pane,“ potvrdil Carroll.

	„Ostře doprava, všechny motory poloviční rychlostí vpřed. Zůstaneme u pobřeží, dokud komandir Orel neřekne jinak.“ Loukotě kormidelního kola se leskly v záři vzdálené palby a Devane měl pocit, že vysoko na můstku E-boatu rozpoznává Dundase sledujícího svůj člun prodírat se k ústí zátoky.

	Zaslechl na roštu můstku kroky a pochopil, že to právě dolů snášejí tělo zabitého námořníka. Jak se to jenom vlastně jmenoval? Najednou mu připadlo životně důležité si na to vzpomenout.

	Crookshank. Tak se jmenoval. Vybavil si jeho kulatý, otevřený obličej. Další z mužů, s nimiž neměl čas se poznat.

	Z navigační místnosti se vynořil Seymour. „Komandir Orel tvrdí, že teď musíme plout na sever, třicet pět stupňů východ, pane. Měli bychom tak obeplout minové pole a mít ho po dalších pět mil po pravoboku.“4

	„Děkuji.“

	Devane zahlédl, jak se prostor za lodí opět rozzářil náhlým zábleskem ohně a sprškou jisker. To ruští útočníci zřejmě právě vyhodili do povětří nějaký další objekt. Námořník Crookshank, muž, který před pár chvílemi zemřel, už definitivně jeho myšlenky opustil.

	„Převezměte to, Tome.“ Devane pohlédl na Seymoura. „Běžte zkontrolovat škody, Davide. A taky se zeptejte strojního, jak jsme na tom s palivem. Pro každý případ.“

	Zatímco člun s dalšími plavidly skrývajícími se ve stínu za ním nabíral nový kurz a na jeho palubě každý, kdo měl volné ruce, uklízel prázdné nábojové pásy a vystřílené nábojnice, řekl ruský tlumočník vážně: „Soudím, že už jste někdy něco podobného dělal.“

	Devane se na něj podíval, nevěda, jestli se má rozesmát, nebo rozplakat.

	„Párkrát.“ Poplácal Rusa po paži a pokračoval: „Co kdybyste byl tak hodný a zkusil mně někde sehnat nějaké kafe?“

	Poručík překvapeně vyvalil oči, ale pak přikývl. „K-kafe? Ano.“

	Tom Pellegrine zaslechl Rusovu poznámku a opovržlivě se ušklíbl.

	Párkrát? Ať jde k čertu!

	 

	„Předejte zprávu Káněti. Zastavíme a budeme poslouchat.“

	Motory znovu umlkly, a zatímco člun na zvlněné hladině zvolna klouzal na stranu, pokusil se Devane zhodnotit situaci, do níž se dostali.

	Zbývající čluny pokračovaly v plavbě, dokud se nedostaly na vzdálenost nějakých padesáti yardů. Protože však nesvítil měsíc a celkově bylo málo světla, nedalo se rozpoznat, kdo je kdo.

	Každý muž, jehož bylo nyní možné postrádat, dostal dalekohled a zaujal pozici okolo lodního zábradlí. Hlavními zbraněmi teď pro ně byly uši, oči a zkušenosti.

	Devane si olízl rty a znovu usrkl ledovou kávu, kterou se podařilo sovětskému poručíkovi získat kdoví kde. To ovšem bylo už před hodinou a půl. Pokud depeše nelhala a nepřátelské lodě byly skutečně na cestě, mělo k setkání s nimi dojít každou chvíli. Na britské straně zůstávaly pouhé dva trumfy – hbitost a rychlost. Pokud se německý kapitán dozvěděl, jak rozsáhlý byl útok na základnu, nemohli Britové v žádném případě počítat s momentem překvapení. Navíc bylo hodně pravděpodobné, že se Němci mohou spoléhat na radar. Devane upřeně hleděl do černoty obklopující loď, až ho začaly pálit oči. Připadal si tak bezbranný, jako by byl nahý. Představoval si ty dva malé body na obrazovkách německých radarů, jak se na ně zaměřují děla, aby je smetla z hladiny dříve, než jejich obsluha vůbec svůj cíl uvidí.

	Seymour podal hlášení: „Obešel jsem celou loď, pane. Vše připraveno, děla i torpéda.“

	„Předpokládám, že nálada nic moc.“

	Seymour na něj překvapeně pohlédl. „Máte pravdu, pane.“

	Devane otřel kouskem hadříku čočky dalekohledu. „V pořádku.“ Vždycky to vypadalo stejně, když některý z členů jejich malého společenství přišel o život. Parthové zaznamenali první ztrátu.

	S jejich stíny na palubě se náhle spojil další – neklidně se vrtící Orelův. „Komandir by chtěl něco říci,“ vstoupil do hovoru tlumočník.

	Devane se znovu zahleděl dalekohledem do tmy. Pod nepromokavou kombinézou mu bylo horko a potil se. Jako by spadl do vody a teď někam plaval.

	„O co jde?“ zeptal se nahlas.

	„Německé lodě jsou tu moc brzy.“ Tlumočník zaváhal a pokusil se to vyjádřit jinak. „Jejich kapitáni nemohou vědět, co se stalo, nemohli se připravit.“

	Devane překvapeně otevřel oči dokořán. Samozřejmě, vždyť je to jasné, jak jsem to mohl přehlédnout? Když Sorokinovy jednotky zahájily diverzní útoky na jiné německé cíle na pobřeží Krymu, těžko mohl mít velitel Kriegsmarine v téhle oblasti nějaké lodě navíc, ledaže by ho před útokem někdo varoval. A to byl nesmysl, protože ostrov by v takovém případě byl lépe hájený a více na útok připravený.

	Za vším tedy musela být ta sovětská ponorka. Němci o ní nejspíš věděli celou dobu a za její zkázou tedy asi nebylo nějaké náhodné najetí na minu. Ale ať již Němci po vylodění komanda zjistili něco více, nebo to případně uhodli, neměli jak o tom někoho dalšího informovat. Protože když Rusové zničili rádiovou naváděcí stanici na ostrově, vzala za své i vysílačka, která byla ve stejné budově.

	Devane začal nervózně přecházet ze strany na stranu, neurčité obrysy postav, jež s ním sdílely můstek, mu uhýbaly z cesty.

	Riziko se skrývalo v té i té variantě. Co když Němci o přítomnosti britských člunů v oblasti vědí a teď se sem ženou především proto, aby je zničili?

	„Řekněte komandiru Orelovi, že mu děkuju. To, co říká, má smysl. Jak by to mohli vědět?“

	Seymour zaklel. „Takže jsme mezi německými loděmi a cestou domů.“ Přinutil se usmát. „To je ale hnusné.“

	„Zítra pošlou všechny své zatracené lodě a letadla, aby čmuchaly po tom ztraceném E-boatu. Musíme prostě ty dva zdržet, je jedno jak. Jinak nás zamáčknou jednoho po druhém. Už jste někdy bojoval s torpédoborcem, Davide?“

	„Ne, pane.“

	Devane se usmál. „Torpédoborec je jediná loď, které jsem kdy chtěl velet. Když jsme se chystali do Středozemního moře, všichni si dělali legraci z italské maríny. Já taky, ale jenom do té doby, než jsem měl jednou tu čest s torpédoborcem třídy Oriani. Tak se do toho pustíme. Podívejte se na mapu, jestli jsou tu někde v okolí nějaké navigační bóje.“

	Seymour přikývl. „Jedna by tu byla, pane. Dvě mile severně od nás. Teď samozřejmě není v provozu.“

	Devane zvažoval slabiny svého plánu. Do Černého moře se německé lodě pravděpodobně přesunuly poté, co pozemní síly na východní frontě uvízly v mrtvém bodě. Pokud budou mít štěstí, nejsou jejich kapitáni zvyklí na podmínky boje v úzkých mořích a na východě.

	Nasadil si opět na hlavu sluchátka s mikrofonem a stiskl přepínač. „Volá Merlin. Plujeme pomalu a zaujmeme pozici u nepoužívané bóje severně odtud. Rádiový klid.“

	Vyslechl si Horneovo krátké hlášení a pak už jen sledoval, jak se za zádí jeho člunu pění voda. „Pomalu vpřed,“ nařídil Seymourovi. „Přímo k bóji.“ Poplácal ho po rameni. „A teď si uděláte domácí úkol. Tohle miluju.“

	Cítil, jak se člun rozechvěl, jak reaguje na tah motorů a pohyby tří kormidelních ploutví.

	„Předat na všechna stanoviště. Přinutíme Skopčáky hrát to po našem.“

	Střelci z kulometů začali hlavněmi zbraní opisovat široké oblouky, dlouhé nábojové pásy se leskly jako mosazní hadi. Kirby, první torpédista, ještě rychle provedl se svými podřízenými poslední kontrolu, aby si byl stoprocentně jistý, že až bude chtít poslat do boje „ryby“, nezaseknou se a nezůstanou vězet v rourách.

	Devanea napadlo, jak daleko asi mezitím doplul ukořistěný E-boat a zda flotila neutrpěla nějaké další ztráty.

	„Čas k bóji okolo pěti minut, pane.“

	Devane trhl hlavou. Čas ubíhal tak rychle. Jako by to bylo jen pár vteřin, co vydal rozkazy.

	Byl unavený a muselo to na něm už být vidět. Tak snadno by se dalo přestat na všechno myslet, udělat něco, čím by zaplašil realitu s tím vším, co jim hrozilo.

	Hranatá silueta prvního lodníka Priesta se odtrhla od přední části střeliště šestiliberního děla a zamířila na příď. V závěsu za ním kráčel další námořník.

	„Na přídi všechno připraveno, pane,“ ohlásila chraptivě hlídka na pravoboku. „Bóje v dohledu, vpravo vpředu.“

	„Zpomalit. Miřte přímo na bóji, Tome. Pomozte mu trochu levou ploutví, aby driftoval.“

	Pellegrine se mračil samým úsilím. „Mám to, pane.“ Opřel se o kormidelní kolo, na svou nějak podezřele spokojenou a veselou manželku teď vůbec nemyslel.

	 

	Během deseti minut byly oba čluny upoutány na dlouhých lanech k vychrtlé a vysoké bóji, která se mezi nimi potácela jako opilý biskup. Byla celá pokrytá rzí – důkaz toho, jak ji zanedbávali, pomyslel si Devane. Pozůstatek zaniklé říše. Tudy proplouvaly carské jachty, když mířily na jih, aby se panovník vyhnul tuhým zimám, a později tudy prchali Bílí do Turecka nebo kamkoliv, aby unikli krvavému běsnění revoluce.

	Někomu na palubu upadla ocelová přilba a Pellegrine vztekle zaklel.

	„Kdo to byl?“ vyštěkl Devane.

	„P-pardon, pane.“ Metcalf. Kdo jiný.

	Devane si všiml, že lodní otloukánek v rukou drží nábojový pás ke kulometu, a napadlo ho, zda vůbec ví, co se stalo námořníkovi, který to dělal před ním.

	„Všechno je to slyšet kdoví jak daleko, Metcalfe. Běžte teď na místo a zůstaňte tam.“

	Metcalf přikývl a opatrně se vrátil k vlajkové skříni. Užuž očekával, jak ho kapitán seřve, ale byl docela klidný. To Dundas by byl mnohem tvrdší.

	Aniž by si uvědomil, jak právě zapůsobil na svého podřízeného, pokračoval Devane v propátrávání temnoty dalekohledem. Kdyby si dal oddech a zdálo se, že odpočívá nebo že se plně nesoustředí, ostatní by brzy následovali jeho příkladu. A pak…

	„Pane! Vlevo vpředu!“ Hlídka se zmateně odmlčela. „Myslel jsem, že vidím světlo.“ Muž se znovu ozval, tentokrát s úlevou. „Tamhle, pane!“

	Devane se na rozhoupané palubě zapřel. Ano, teď ho viděl také, a jasně. Pokud by ale hlídka nebyla pozorná, nejspíš by tu jiskřičku všichni přehlédli. Samozřejmě si nemohli být úplně jisti, co to je. Nejpravděpodobněji se ovšem jevila varianta, že tam bliklo tlumené světlo lodě s přiškrcenými motory, jež krouží se stejným záměrem, jaký měly posádky torpédových člunů. To, že přistihli Němce při takové chybě, Devanea podivně uklidňovalo.

	Neměl teď jak upozornit na světlo Hornea a jeho muže. Použít se pochopitelně nedala ani vysílačka. Musel tedy věřit, že Horne sleduje každý pohyb jeho člunu a že správně vše vyhodnotí.

	„Co si o tom myslíte, Tome?“

	Pellegrine zamyšleně přivřel oči. „Nejspíš jsou to oni a jdou po nás, pane.“

	„Nejspíš.“ Německé E-boaty dost často používaly trik s navigačními bójemi, k nimž se takhle připoutávaly před britským pobřežím. Radarový operátor v nějakém prastarém doprovodném plavidle, který měl i tak práce nad hlavu, sice na obrazovce uviděl odraz čehosi, protože ale věděl, že tam má být navigační bóje, nevěnoval tomu pozornost. Prostě viděl, co očekával, že vidět má. „A myslím si, že na Skopčáky čeká překvapení.“

	Devane popadl náustek druhé hlasové trubky a počkal si, až se mu ohlásí strojovna.

	„Strojní? Tady je kapitán. Máte na to jen vteřiny. Plné otáčky. A držte si čepice, bude to házet!“ Zaslechl Acklandův smích. Zněl, jako by byl ne pár yardů, ale celé míle daleko.

	„Upozorněte na to kluky na přídi, Davide. Jak křiknu, uvolněte příď!“

	Muži kolem něj se napjali, jako by si zkoušeli svaly, než se pustí do nepřítele.

	Devane se vyšplhal na rošt můstku a opět pevně sevřel zábradlí. Bylo to tady. Jako by se kdesi v dálce rozjíždělo rychlé auto. Ve skutečnosti to ale byl rachot roztáčejících se motorů a lopatek vrtulí vířících vodu předtím, než se loď vrhne dopředu. Posunul se z levé strany na pravou. Jako podle učebnice, diagonální útok…

	„Co to, kčertu…!“

	Temnotu nad hladinou proťala krátká dávka rudě svítících střel, aby během pár okamžiků zmizela. Nějaký blbec na Horneově člunu zapomněl na pojistku a omylem vystřelil.

	Už ale bylo příliš pozdě.

	„Uvolnit! Levá deset! Všechny motory naplno!“

	Ackland otevřel škrticí klapky a druhý člun zmizel kdesi daleko za nimi za stěnou tvořenou zvířenou vodou a oblakem kouře.

	Devane se pevně držel a hleděl do tmy protínané jako šípem bílou vlnou, tvořící se pod vysoko zdviženou přídí torpédového člunu.

	Nízko nad hladinou zablikala dlouhá kulometná dávka, prohnala se kolem levoboku útočícího člunu. Devane pochopil, že protivník právě zareagoval a všechny zbraně na jeho palubě se zaměřily proti němu.

	„Levá deset! Držet!“

	A už se objevil dvojitý záblesk, jeho odraz jasně zazářil na přepážce můstku druhé lodě.

	Obě střely vybuchly současně, zvedly k nebi vysoké sloupce vody, bílé přízraky, zdánlivě se tyčící z pusté hladiny celé dlouhé minuty, než se zhroutily zpět do moře.

	Nad hlavami jim zakňučely střepiny a z úplně jiného úhlu na ně vystřelila další dvě děla.

	Dvě dvojice děl, dvě věže, přední a zadní. A jenom jedna loď! Devane se pokusil zaznamenat v paměti její polohu. „Připravte torpéda!“

	Jako by se teď nad hladinu vynořil celý trup člunu a pouze lopatky vrtulí tepaly vodu a držely ho v této poloze. Po obou stranách se zvedla obrovská bílá křídla bičované vody a Devanea napadlo, jestli se už Horneovi podařilo také se zapojit do útoku.

	„Jde po nás zasranej flak!“ zafuněl někdo.

	Šňůra svítících střel se začala zvedat od hladiny a zaměřovat se na člun, jeden ze střelců z kulometů se otočil kolem své osy směrem k můstku, jako by prosil o povolení opětovat palbu.

	Devane sledoval jasnou dráhu projektilů protínající temnotu a uvědomoval si, že se paluba naklání. To Pellegrine zkušeně měnil směr, aby se člun vyhýbal palbě, současně ale aby stále pokračoval směrem k nepříteli.

	Dvě další střely vybuchly tak blízko, že voda zalila záď takovou silou, až se z toho dva námořníci svalili na palubu.

	Devaneovi se automaticky zavřely oči, když jim přímo nad hlavami explodoval granát a zalil je světlem, takže zůstali jako nazí, vystavení palbě nepřátelských zbraní. Jejich střelci neváhali a zasypali blížící se člun přívalem svítících střel z kulometů a kanónů.

	Devane si zastínil pálící oči. „Zahájit palbu!“ Vždycky zde byla nějaká naděje, že zasáhnou něco opravdu důležitého. I když jen náhodou.

	Trup se po výbuchu dalších dvou granátů otřásl tak mocně, že Pellegrine téměř ztratil kontrolu nad řízením.

	Po Horneově člunu pořád nebylo ani stopy. Devane otřel torpédový zaměřovač a pokusil se oprostit od všeho kromě pohybu toho stínu za ostrým světlem. Z temnoty ho vystřihovaly bílé kníry zvířené vody pod přídí plavidla, jež se otáčelo a jako beranidlo se hnalo proti nim.

	„Pal!“

	Zelené a červené trasírky se proplétaly a spojovaly do těsného snopu, až konečně dopadly na cíl, trhaly ocel a lámaly dřevo.

	„Torpéda odpálena, pane!“

	„Ostře doleva!“ houkl Devane.

	Mozek se mu teď upnul k jedinému – počítal vteřiny. Střepiny kňučely a bubnovaly všude okolo, mezi tím se mu do mysli prodralo vysoké, zoufalé zaječení muže, jež vzápětí umlklo, jak mu smrt vyrvala z plic poslední doušek vzduchu.

	Vedle! Minuli cíl oběma torpédy.

	Nepřítel se pořád ještě obracel, Devane slyšel vřískot jeho vrtulí a dunění motorů, jak se loď nakláněla, aby se mohla pustit do jejich pronásledování.

	Další gejzíry vody, další údery do trupu, další spršky.

	„Ostře doprava!“ zařval Devane. „Zkusíme to ze zádě!“

	Další granát osvětlil celý prostor od hladiny až kamsi vysoko do nebe. Hrůzná, ledově chladná záře.

	Jako by už byli všichni mrtví, jenom si toho ještě nevšimli…

	Jeden kulomet se zasekl a Devane slyšel, jak námořník, jenž ho obsluhoval, zoufale nadává a mlátí do něj ve snaze ho spravit. Na motoricky ovládaném střelišti před můstkem se otáčelo šestiliberní dělo, skoro to vypadalo, že se celá loď točí kolem něj jako kolem vlastní osy. Jeho střelec pálil na temný stín nepřátelského plavidla téměř bez pauzy.

	„Ztrácíme směr!“ zaječel Carroll.

	Devane se pokusil sluchem zjistit, co se stalo, že vysoké vály vody okolo přídě náhle poklesly. Otáčky se začaly snižovat a byly stále nižší a nižší. Strojovna měla problémy.

	Vrhl se k opačné straně otřásajícího se můstku, aby se podíval po druhé nepřátelské lodi. Pořád ale viděl jenom tu jednu, kterou měli už dokonce na mušce. Bylo to k uzoufání! Nebýt neopatrnosti toho Horneova střelce a tady téhle poslední rány osudu, bývali by mohli zvítězit!

	„Odpoutáváme se, pane?“ zakřičel Seymour. Zněl a vypadal jako někdo, kdo je plný vzteku.

	„Ne! Připravte se na další útok!“

	Člun se otočil, další střepiny dopadly nebezpečně blízko něj, současně ale jeho motory pořád dál a dál ztrácely na výkonu.

	Vtom se k nebi vztyčil ohnivý červeno-oranžový sloup a osvítil mraky tak, že se v jeho záři zdály být jako něco pevného a neměnného, něco, co tu bude navždy. Trvalo to sice jenom pár vteřin, poskytlo to ale Devaneovi a jeho mužům první příležitost pohlédnout přímo na nepřítele. Německá loď je stále ještě pronásledovala, pořád se po nich hnala, půlka přední nástavby a celá záď ale byly zpustošeny výbuchem a plavidlo se nořilo hlouběji a hlouběji do vln, jak je dolů táhly naplno se otáčející motory.

	Ve světle plamenů a vybuchující munice si až teď Devane všiml té malé špičaté žraločí hřbetní ploutve, ve skutečnosti vzhůru vztyčené přídě druhého motorového torpédového člunu, proplouvajícího daleko za potápějícím se protivníkem. A až teď pochopil, že to Horneovi se povedl ten dokonalý zásah, jímž zničil nepřátelskou loď v okamžiku, kdy se otáčela, aby je definitivně vymazala ze světa.

	„Zpomalit všechny motory. Davide, běžte za strojním zjistit, co se děje.“ Devane očima sledoval smrtelnou agónii poraženého protivníka a zaslechl i poslední výdech umírající lodě, když se k nebi vztyčila její záď a ona se začala potápět.

	Orel to pozoroval také, hleděl na moře do noci po celou dobu, než moře pohltilo rozbitý trup a uhasilo ohně. Tak co, myslíš si, že to stálo za to? uvažoval Devane. Torpédoborec potopen, ponorka zničena se všemi muži na palubě. A také zemřel jeden námořník jménem Crookshank. Muž, kterého jsem nestihl poznat…

	„Volá nás Káně, pane,“ ozval se Carroll. „Jestli prý nepotřebujeme pomoc?“

	Devane se zaklonil a zhluboka nasál vzduch do plic, jako by to byl doušek vody poskytnutý na poušti žíznícímu. Kolem něj stáli jeho muži, dívali se na sebe a byli jako omámeni blízkostí smrti, jíž právě těsně unikli.

	Konečně sebral sílu odpovědět. „Pomoc, vlajkový? Myslím, že tu potřebujeme všichni!“

	
8 
Kulka, která nenese tvé jméno

	Devane si s vděčným výrazem otřel tvář žínkou namočenou do horké vody s mýdlem. Torpédista Pollard, jehož druhou povinností bylo starat se o důstojnickou jídelnu, souhlasně přikývl a řekl: „To vás napruží, pane.“ Mluvil s ostrým newcastleským přízvukem, řezajícím do uší jako nůž.

	Devane mu podal zpět lavor. „Díky.“

	Byl to divný pocit po vší té rychlosti a mrazivé hrůze žhavé noci vléci se teď jenom rychlostí nějakých sedm uzlů. Podíval se do dálky přes špinavou přepážku zakončující můstek. Moře bylo temně modré a na obloze ani mráček. Na obzoru z jedné strany na druhou vůbec nic.

	Z podpalubí bylo občas možné zaslechnout údery kladiva, když námořníci postupně jednu po druhé utěsňovali díry po střepinách v trupu. Zezadu a z otevřeného průlezu do strojovny zase slyšel kovový rachot. To Ackland se svými chlapy pokračoval v opravách.

	Navzdory tomu, že tu osaměli a že je každou chvíli mohla objevit nepřátelská hlídka, převládala atmosféra smíření, či snad dokonce rezignace.

	Ackland musel úplně vyřadit z provozu levou lodní vrtuli. Výbuch jednoho granátu z torpédoborce poškodil hřídel a jakýkoliv pokus ji nadále používat by mohl vést k tomu, že by se zničila úplně.

	Devane si připomněl vlastní pocity spojené s chvílí, kdy se rozednilo a on se mohl rozhlédnout po moři okolo. Pocity, když nařídil Horneovi, aby se svým nepoškozeným člunem odplul za zbytkem flotily a poskytl jí a zajatému E-boatu podporu. Jako velitel celé flotily se mohl samozřejmě přemístit na Horneův člun a nechat Seymoura, ať si poradí, jak umí. Teď, když se člun jenom neochotně pohupoval na tmavé hladině, byl rád, že zůstal.

	Merlin utrpěl těžké rány. Jeden muž zahynul, druhý, mladý topič, se držel života zuby nehty, ale také umíral. Jejich nevelké společenství se těmito ztrátami otřáslo.

	Devane počítal s tím, že se na ně nepřítel znovu vrhne, hned jak se rozední, a byl by skoro přivítal, aby se to už stalo. Bez ohledu na to, co to pro ně bude znamenat.

	Pomalu ale již bylo k polednímu a pořád se nic nedělo. Loď se vlekla kupředu jako krab – pomalu a klikatě, protože kormidelník musel směr udržovat neustálým střídáním tahu motorů a kormidelními ploutvemi. Kromě hlídek a střídajících se mužů u kormidelního kola se většina zabývala opravami, čas od času zhltli sendvič nebo jiné narychlo připravené jídlo, které zapili sladkým čajem. Seděli přitom většinou každý sám a sledovali obzor.

	Na můstku se objevil Seymour. Nejprve bezúčelně zkontroloval kompas a pak konečně zamumlal: „Topič Duff je na tom zle, pane. Levé stehno má na cucky.“ Potřásl hlavou. „Škoda, že ho nemůžeme dostat do pořádného špitálu, kde by se na něj podívali! Nějakého odborníka bychom potřebovali.“

	Devane přikývl, očima se ale neodtrhl od muže stojícího u kormidla. Pellegrine byl totiž zrovna dole u zraněného topiče. Kormidelník se projevil jako poklad v mnoha směrech. Především ten jeho instinkt na jakékoliv nebezpečí a na všechny pohyby nepřítele, a to v naprosté temnotě. A teď se ukázalo, že neméně dobrý je i coby palubní lékař.

	Seymour si sundal čepici a odhrnul si z čela své světlé vlasy. „Co si myslíte o zbytku flotily, pane? Jsou už doma, v suchu?“

	„To závisí na jejich rychlosti. A na tom, jestli jim Ivani pomohli, nebo ne.“ Na hodinky se Devane ani nemusel dívat. Každou minutu od chvíle, kdy se na obzoru ztratila nepatrná tečka Horneova člunu, si jasně uvědomoval. „S Redem Mackayem, pokud udělal, co jsem mu řekl, měli docela dobrou šanci se z toho dostat.“

	Pohlédli jeden na druhého. Oba dobře věděli, že přestože podnikli nakonec úspěšný útok na jeden torpédoborec, mohli být už Parthové zničeni, nebo zahnáni tak daleko na jih, že jim na návrat už nestačily pohonné hmoty.

	Slov nebylo třeba.

	Za náhradním kormidelníkem se objevil signalista Carroll. „Vezmu to za tebe, Jimmy. Běž si na čaj.“

	Seymour pouze přikývl na souhlas, když se k němu námořník u kormidla obrátil s němou otázkou v očích.

	Devane pohlédl na hladinu moře pomalu plynoucí podél člunu dozadu. Jsme dobrý tým, pomyslel si. Věří mně a já věřím jim.

	„Jdu do signální místnosti,“ vyhrkl. Zpozoroval totiž Orela a jeho tlumočníka, jak vycházejí průlezem z jídelny, a uvědomil si, že nemá sílu čelit dalšímu obličeji s výrazem, jako by byl již po smrti.

	 

	V signální místnosti bylo dusno a vlhko. Devane se opřel o stůl a zaposlouchal se do zvuků trupu člunu, pohupujícího se i s ním, vzhledem k omezenému výkonu motorů dobře slyšitelných.

	Vzal ze stolu mosazné odpichovátko a provedl na mapě několik výpočtů. Už urazili pořádný kus cesty. Ještě hodinu. Tedy za předpokladu, že Sorokin stále udržuje hlídky ve stavu bojové pohotovosti prvního stupně a že se nepřítel rozhodl nezahájit masivní protiútok a místo toho prostě na ztracený E-boat zapomenout.

	Devane si náhle vzpomněl na svůj první motorový torpédový člun. Vraceli se z útoku na pobřežní konvoj u Holandska, když se zničehonic začali potápět. Možná bylo v trupu příliš mnoho průstřelů z právě přestálého boje, možná se ozvala „stará zranění“ z předchozích srážek s nepřítelem v Kanálu, nikdo na to nepřišel. Velitel flotily předtím nařídil Devaneovu kapitánovi, aby zamířil domů sám. Měl tak mít podle jeho názoru lepší šanci, že uspěje, když se nepřítel soustředí na ostatní.

	Ten okamžik, kdy musel opustit loď, Devaneovi připadl jako něco nereálného – všude vládlo naprosté ticho, a teprve když se trup naklonil ještě mnohem, mnohem více a někteří muži začali vyskakovat do ledové vody, pochopil Devane, že se to opravdu stalo jemu.

	Vybavoval si jasně tu noc – tlumená červená světýlka na záchranných vestách, muži plovoucí sem a tam, navzájem se povzbuzující, hledající blízké přátele.

	Letecká záchranná služba Královského letectva je našla až odpoledne dalšího dne. A až pak pochopili, jak blízko byli smrti, když jim velitel letadla vysvětlil, že vlastně vůbec nepátral po nich, ale po sestřeleném letadle, které mělo skončit na hladině někde v Severním moři.

	Pouze sedmi členům posádky se podařilo přežít pobyt v ledové vodě, protože se ubránili lákadlu spánku a zapomnění.

	Jedním z nich byl i Devaneův velitel, který prostě prohlásil: „Rozhodl jsem se, že tu nechcípnu! Až to jednou přijde, vezmu pár těch hajzlů s sebou.“

	Nemýlil se. Přišlo to o tři měsíce později.

	Když se teď ozval výkřik z můstku „Letadlo! Letadlo červená čtyři pět! Úhel jedna pět!“, Devane se prudce vzpřímil.

	Poplašné zvonky se rozezvučely po celé lodi. Devane se vrhl k žebříku. Mysl měl ochromenou a čas se na okamžik zastavil. Je to tady, hra začíná.

	Z hlavní, stále ještě zčernalých po nočním boji, již byly servány kryty. Poklopy průlezů se s duněním uzavíraly a muži se chápali munice, nebo se usazovali za štíty zbraní a upínali se do pásů.

	Seymour se zadíval přes přepážku dalekohledem. „Dva, pane,“ oznámil, aniž by se pokoušel tlumit hlas. „Vypadají jako junkersy, osmaosmdesátky.“

	Ozval se kormidelníkův pomocník. „Všechny zbraně připravené, pane.“

	Devane sledoval dvě černé siluety. Byly tak malé, ale tak si jisté samy sebou, jak se pomalu naklonily doprava, takže byla jasně vidět dvojice motorů a na překrytech kabiny se zaleskl odraz slunečních paprsků.

	„Oznamte strojovně, co se děje,“ nařídil Devane. „Ti darebáci si nás nejdříve prohlédnou. Ale vzal bych jed na to, že už mezitím hlásí naši polohu kamarádům.“

	„A postarejte se o toho zraněného v jídelně,“ dodal ještě. „Měl by mít hlavně dobře chráněnou hlavu.“ Pellegrine se pevně chopil loukotí kormidelního kola a zaklel, když se příď lodě pokusila samovolně vybočit z kurzu.

	„Nestarejte se, pane. Už to zabalil.“

	Devane si promnul oči a znovu se zahleděl na blížící se junkersy. Zabalil to. Jak snadno se to řekne. V Anglii bude zase jedna rodina prožívat hluboký žal, bude se posílat další strohý telegram a po něm kondolenční dopis se spoustou slov plných účasti.

	Vybavily se mu ty mlčenlivé ženy v hotelu. Čekající, až jim předají medaile jejich manželů.

	Není divu, že se Whitcombe rozhodl přidat každému člunu několik mužů posádky navíc.

	„Jsou tu.“ Devane se otočil. „Přilétají z pravoboku. Zamířit zbraně!“

	Obě letadla se usadila těsně nad hladinou, podobná zatím jenom tenkým čárkám, pak zatočila a zamířila přímo k pomalu se vlekoucímu člunu.

	Bože, proč to trvá tak dlouho? Devane slyšel skřípění páky, když kulometčík na pravoboku zvedal obě hlavně nahoru tak, aby udržel útočníky v zaměřovači, slyšel ho, jak si přitom nervózně píská mezi zuby.

	„Běžte dopředu, Davide,“ nařídil Devane, „a zkontrolujte šestiliberku.“

	Jejich oči se znovu setkaly. Seymour dobře chápal, proč tenhle rozkaz dostal. Devane ho poslal na příď, aby si byl jistý, že v případě, že by celá obsada můstku byla při útoku zničena, nezůstal člun současně bez všech důstojníků i bez kormidelníka.

	Devane upřeně zíral na přibližující se letadla, až se mu oči naplnily slzami. Přilétaly ze slunce, tak to dělaly vždycky. Kolikrát už jsem s nimi měl co do činění? Junkersy Ju 88 měly pověst dokonalého zabijáka – stíhačka, bombardér i průzkumný letoun v jednom.

	Letouny se přiblížily ještě více a jakoby zrychlily. Od vedoucího z dvojice se najednou směrem k lodi natáhly prsty trasírek střel z kanónů i kulometů a Devane zatajil dech. Viděl, jak kulky a granáty šlehají hladinu jako biče, pak jim všem ocelově zarachotilo nad hlavou, nad hlavním stěžněm se přehnal obrovský stín a pak už všechny ohlušil hromový řev dvou motorů. Pilot přitáhl a letoun se vzepjal vzhůru do stoupavého letu.

	„Palte!“

	Oerlikony, teď již zaměřené doleva, vyslaly šátravé šňůry střel za mizejícím letounem, načež se zhouply zpět a zaměřily se proti druhému útočníkovi, užuž se blížícímu.

	„Ostře doprava!“

	Člun se neochotně a jakoby bolestně otočil, šestilibemí kanón na přídi se rozrachotil, takže to znělo, jako by byl rychlejší než kulomety po obou stranách můstku.

	„Kormidlo nula! Levá patnáct! Držet!“

	Devane se odmlčel, protože druhý útočník, zjevně vyvedený z míry jejich kličkou, ztratil správný směr. Bombardér jim prořval nad hlavami. Devane měl na okamžik pocit, že se z břicha letadla kouří, a pomyslel si, že šestiliberní kanón snad našel cíl. Tahle letadla ale vydržela hodně. To Devane věděl na základě dlouhých a trpkých zkušeností.

	Letouny se teď rozdělily. Jeden začal pomalu stoupat, druhý se vydal širokým obloukem těsně nad hladinou směrem od lodě. Devane jasně zahlédl černé kříže na křídlech a dokázal si jasně představit, o čem právě teď jejich piloti uvažují. Motorový torpédový člun sice zůstal sám, ještě ale zdaleka ne bezmocný.

	„Teď na nás půjdou současně zepředu i zezadu,“ zakřičel nahlas. „Zkoušejí nás. Střílet na posledních sto yardů.“

	Na chvíli odtrhl oči od obou černých siluet a pohlédl na podřízené. Ztrhané, neoholené tváře, zarudlé oči. A ve všech se leskla zuřivá touha se bránit, bojovat, zničit nepřítele. V rukách, v nichž drželi před lety pera, když sedávali v kancelářích či školních lavicích, či jimiž dávali upovídaným hospodyňkám bochníky čerstvého chleba jako Carroll, drželi teď rukojeti zbraní a pásy s municí. Byli to jeho muži. Byli to muži, které tak znal jen on. Jejich matky a ženy, milenky a přátelé je takhle nikdy vidět nemohli!

	Viděl Orela a tlumočníka, jak se ženou na zadní část můstku se samopaly, a uvažoval o tom, kde je vlastně vzali. Nejspíš na břehu, kde je odhodili někteří z vojáků, s nimiž před milionem roků, či jak to bylo dávno, útočili na ostrov.

	A tam vpředu, skrčený za střelcem a jeho pomocníkem, byl Seymour a vzrušeně ukazoval na nízko letící junkersy. Ne, jeho rodiče by ho teď nepoznali. Ten snílek věřící, že se jednou stane spisovatelem, se rovněž kamsi ztratil.

	Devane si nechal klesnout dalekohled na hruď a sledoval teď jenom očima, jak letadla zaujímají nové výchozí pozice, usilujíce o to, aby koordinovaným útokem z různých směrů a výšky obranu člunu rozdělila.

	A co já? O tomhle ode mě přece chtěla Claudia slyšet! Tak jaké je to doopravdy?

	„Už tu jsou, svině!“

	„Nestřílet! Klid, klid!“ ječel Seymour. Jako muž pokoušející se udržet na uzdě zdivočelého hřebce.

	„Palte!“

	Všechny hlavně se rozštěkaly, zářící šňůry střel z nich zabalily obě letadla do sítě živoucí smrti.

	Trrrrrrrrrrrrrr! Trrrrrrrrrrrrrr!

	Střepiny zadrnčely na trupu, jedna střela proletěla vlajkovou skříní a vybuchla stranou na palubě. Devane viděl Carrolla nafukovat tváře a Pellegrinea si stahovat do čela ušoupanou čepici, jako by tak byl schopen lépe ovládat kormidelní kolo.

	Šestilibemí kanón předl, když se otáčel kolem osy, aby se jeho střelec mohl zaměřit na druhý letoun řítící se z nebe. Velkými křídly připomínal děsivého dravce, chystajícího se do nich zatnout pařáty a unést je z vody.

	Trrrrrrrrrrrrrr!

	Další kulky a projektily z kanónů zaduněly na trupu, v přepážce jenom několik palců od Devaneových námořnických bot se objevily díry.

	„Palbu zastavit!“

	Devane si trhnutím rozhalil blůzu a kusem hadru si otřel obličej a krk. Oba útočníci se teď vzdalovali a jako by se domlouvali – jako nějací spiklenci –, jak provedou další útok.

	„Hlášení – škody a zranění!“ houkl Devane. „Nové zásobníky. Rychle!“

	Muži se postupně začali uvolňovat, hlásit škody a znovu se řídit příkazy. Na palubě nebyl nikdo, kdo by měl více než pětadvacet let, a většině bylo teprve okolo devatenácti. Když teď však seřizovali zaměřovače, doplňovali munici a zakládali nové nábojové pásy, vypadali všichni jako starci.

	Devane si olízl rty. Měl je popraskané a zkroucené jako starý pergamen.

	Ještě dva takové útoky, jako byl tenhle, dokonce možná bude stačit jenom jeden, a je po nás. Bylo to jako se snažit zahnat tygra deštníkem.

	Všiml si námořníka, vzpomněl si, že se jmenuje Irwin, jak ovazuje Orelovi zápěstí, a toho, že si levý kulometčík hraje s krucifixem visícím mu na řetízku vedle „psí známky“.

	Teď jsme si všichni rovni. A za pár minut si budeme ještě rovnější, protože za pár minut už budeme mrtví…

	„Držte se, hoši. A dostaňte ty hajzly dolů!“

	Když Devane viděl, jak na ně svými slovy zapůsobil, jak se snaží se sebrat, jak dychtí vyplnit jeho příkaz, měl chuť se odvrátit, aby mu neviděli do tváře.

	Jeden ho pozdravil vztyčeným palcem a na tváři střelce z šestiliberniho kanónu, toho tvrdého chlapíka z Manchesteru, se objevil široký úsměv. Dokonce i Pellegrine se na něj podíval a souhlasně přikývl.

	Tiše se ozval Carroll. „Strojovna, pane.“ Devane se dvěma dlouhými kroky přesunul k hlasové trubce. Takže nedostaneme ani poslední šanci na to velké hrdinské gesto, jak jsem to viděl už v tolika bojích?

	„Ano?“

	Acklandův hlas zachraptěl. „Můžu vám dát patnáct uzlů, pane.“ Devaneovo mlčení ho muselo zarmoutit. „Ale na všech třech šroubech.“

	Devane odkudsi z dálky slyšel dunění motorů letadel, jež se obracela k dalšímu útoku proti člunu. „Díky, strojní. Zatraceně dobře. A to se říká, že zázraky se už nedějí.“

	„P-pane?“ Ackland se zmateně zakoktal.

	„Nelamte si s tím hlavu, strojní. Dejte mně, co můžete, ale rychle! Ostře doprava, Tome!“ Doslova to zaječel. Ucítil, jak se mu pod nohama paluba zvedá, když se člunu dostalo dodatečného výkonu motorů. „Držet!“

	Kolem přídě člunu se na obě strany rozlila vlna korunovaná bílou tříští a brázda za ním se rozšířila a prohloubila, na což se vedoucí junkers pokusil zareagovat změnou kurzu na poslední chvíli. Patnáct uzlů nebylo ve srovnání se skoro čtyřiceti pořád nic moc, ale po tom lenivém ploužení se předtím to bylo, jako by lodi někdo vdechl nový život.

	„Na toho prvního Skopčáka! Pal!“

	Devane se musel na třesoucím se můstku pevně držet, když sledoval, jak se zvuky všech zbraní, a to včetně samopalů Orela a jeho tlumočníka, slily do jednoho skřeku.

	Možná nepřátelského pilota napadlo, že v tom, jak člun plul doposud, byla jenom nějaká léčka, i když při rychlostech, v nichž se vše odehrávalo, nejspíš neměl čas myslet na nic. Devane sledoval, jak se na břichu letadla objevuje černá čárka otevírající se pumovnice.

	Jeho pilot se zjevně rozhodl s tím drzounem na hladině skoncovat jednou provždy. To, jak až doposud bezbranná oběť náhle zrychlila, jak se za ní objevila brázda doběla vybičované vody, ho muselo znervóznit, protože se zničehonic rozhodl úplně změnit způsob útoku.

	Devane pozoroval záblesky podél trupu, pak výšleh ohně z jednoho motoru, když střely z kanónu zasáhly křídlo i naplno vystavené břicho letadla a zaťaly se do něj jako drápy šelmy. A pak letadlo explodovalo… Jeho vlastní bomby ho roztrhaly na kusy.

	Jednu vteřinu tam bylo, vyplňujíc celé nebe, a hned tu následující prostor po něm naplnila koule ohně. Devane ucítil sílu exploze i zničující žár plamenů a poté začaly na hladinu pršet úlomky. Po letadle zbyl pouze vznášející se oblak kouře.

	Druhý junkers pokračoval v nízkém letu, pilot ale zahájil palbu příliš pozdě, až když prolétal dýmem po svém druhu, a zmohl se jenom na pár dávek z kulometů.

	Několik střel zasáhlo trup, dalších pár neškodně prolétlo nad hlavami posádky člunu, pak junkers změnil dráhu letu směrem pryč a už zjevně neměl v úmyslu se vracet.

	Signalista Carroll se zahleděl dalekohledem přes pravobok a chraplavě ohlásil: „Je tu kavalerie! Proto se ten čurák zdejchnul!“

	Devane se opíral o přepážku a vnímal, jak se stále více a více blíží dunění jiných leteckých motorů.

	Sorokin dodržel slovo. Pomoc dorazila.

	Devaneovi sklouzly oči na vlastní ruce svírající zábradlí přepážky a jako hypnotizované ulpěly na rudé skvrně šířící se mu na šedivé kůži prstů.

	Seymour se dovlekl k žebříku, ale zarazil se, když v Carrollově tváři spatřil výraz šoku. Vrhl se přes můstek a zachytil v poslední chvíli Devanea do náruče, zrovna když se jeho prsty pustily zábradlí a on se začal hroutit.

	Několik vteřin stáli všichni bez hnutí jako sochy, neschopni slova. Nad hlavou se jim prořítily tři dvojice sovětských stíhaček a hnaly se dál za junkersem.

	„Pomozte mně s kapitánem!“ zaječel do ticha Seymour. „Schytal to!“

	Devane hleděl k nebi. Přicházela bolest. Horká a neúprosná, zadírající se do něj hlouběji a hlouběji.

	Pokusil se udržet při vědomí. Pobavilo ho, že v Seymourově hlasu zaslechl něco jako nedůvěru. Takže teď i on už pochopil, že padnout může i velitel. Úplně stejně jako ten námořník… jak se jen jmenoval…? Zmátlo ho to. Jak se jen ten muž jmenoval…? Zemřel přímo tady… Na můstku… Co to…

	Druhý důstojník Seymour položil Devanea s pomocí nekvalifikovaného námořníka Metcalfa na kovový rošt.

	„Pomozte mně sundat mu to.“ Začal trhat kapitánovu blůzu, ani si neuvědomuje, co vlastně dělá, vedený částečně disciplínou a zkušenostmi.

	„Vlajkový, řekněte rádiu, ať hlásí na základnu, že potřebujeme lékařskou pomoc.“

	Seymour vzhlédl a pokynul nevěřícímu Carrollovi. „Taky znám rozkazy. Ale prostě tu zprávu pošlete.“

	Pellegrine odstoupil od kormidelního kola a strčil botou do Metcalfa. „Poslouchej, chlape, vyskoč a chytni se toho kola.“ Viděl výraz nevěřícného údivu v mladíkově tváři a krev na jeho rukou. „Chceš bejt jednou zasranej oficír? Tak se snaž!“

	Podsaditý kormidelník klesl na kolena a dokončil odstraňování blůzy, pak se za pomoci nože dostal i ke košili.

	„Té krve, seržante…,“ stísněně vydechl Seymour.

	Pellegrineovy ruce se zkušeně zabývaly oblečením. „Jo. Ale taky je to nějakej chlap, co říkáte?“

	 

	… pořád ne a ne se ten obraz vyjasnit. Jako by se díval skrz zamžené okno. Devane ležel na zádech a uvažoval, jestli bude zvracet, nebo nebude. Bylo mu zle a cítil se slabě, proto mu až postupně začalo docházet, že ho museli doslova napumpovat morfiem, než ho dostali nejdříve na základnu a pak až sem.

	Udělal mátožný pokus zvednout se na loktech, ale slabost a náhlý návrat bolesti ho přinutily si opět lehnout. Dostat se „sem“ … Ale kde to „sem“ vlastně je?

	Čtvercová místnost s nízkým stropem, zamlžená a tmavá. Jako by to byl útržek snu, zpozoroval u protější zdi postel a na ní nehybně ležící postavu. Devanea zaplavila panika, na chvíli měl pocit, že je mrtvý a dívá se sám na sebe.

	Zadíval se do stropu a pokusil se soustředit natolik, aby mohl přemýšlet o tom, co se vlastně stalo. Dokázal si toho ale vybavit tak málo! Nejasný pocit rukou na svém těle, vyděšené, zkoumající oči…

	Devane už viděl zemřít hodně mužů a několikrát už k tomu sám neměl daleko. Hodně mužů sám zabil. Tahle zkušenost byla ale nová a šokovala ho. Ta bezmocnost a naprostá absence pocitů začala někdy v době, kdy se člun otřásal pod posledním útokem junkersu.

	Natáhl ruku a překvapilo ho, že na ní nemá hodinky. Vůbec neměl představu, jak dlouho už tu může být. Nerozuměl ničemu.

	Někde se otevřely dveře a k jeho lůžku proklouzla jakási bíle oděná postava. Byla to žena, zdravotní sestra, nad okrajem bílé roušky jí svítily tmavé oči. Na zástěře měla spoustu jasně červených skvrn. Krvavých skvrn.

	Devane s bolestí pootočil hlavu a sledoval ji, jak se sklání nad lůžkem na opačné straně pokoje. Byla malá a podsaditá, ale když ze strany na stranu otáčela bezmocným tělem, jež v něm leželo, a prohlížela mu obvazy, působila neuvěřitelně něžně.

	Pak toho najednou nechala, nevěnovala už tělu žádnou pozornost, pouze přes celou postel přetáhla prostěradlo a neznámého zakryla od hlavy k patě.

	Obrátila se a došla k Devaneovi. Mezitím už si roušku sundala, takže bylo vidět, že má široký, téměř mongolský obličej, z něhož se nedá vyčíst její věk. Devane jej ale tipoval na něco okolo dvaceti.

	Uchopila do ruky jeho zápěstí a změřila mu pulz, očima se plně soustředila na hodinky. Potom mu ruku zase položila na postel.

	Bylo takové ticho, že slyšel její dech, tichounké vrzání škrobu v její zástěře, když se nad ním sklonila, aby mu vyměnila prostěradlo a zkontrolovala obvazy.

	„Budu žít?“

	Nerozuměla mu zjevně ani slovo. Při zvuku jeho hlasu se jí výraz v tváři vůbec nezměnil. Devane dostal nesmyslnou touhu se hlasitě rozesmát. Bylo to šílené. Možná se ale jenom neprobral z té noční můry. Třeba se každou chvíli probudí a zjistí… co?

	Sestra si ho klidně prohlížela a pak mu shrnula vlasy z čela. Měla horké, ale také velmi měkké ruce.

	„Děkuji.“ Pokusil se usmát. „Vy mně nerozumíte ani jedno jediné slovo, že? Já ale vím, že mně pomáháte. Mám štěstí. Ne jako ten mladý topič.“ Znovu se pokusil vydolovat z paměti to jméno. „Ne jako…“ Oči jí zabloudily ke smaltovanému zásobníku s ampulkami a jehlami. Chystala se ho znovu uspat. Zoufale ji chytil za zápěstí a zasténal. „Prosím, nedělejte to! Budu už klidný, jestli je to to, co chcete.“

	Bez většího úsilí vymanila zápěstí z jeho sevření a netečně na něj pohlédla. Asi se k něčemu rozhodla, protože odešla z pokoje.

	Sestra, která nemluví, a tělo na vedlejší posteli, které už nemůže vůbec nic.

	Devane si znovu lehl a cítil, jak mu po nohou stéká pot.

	Byl sice nahý, přesto měl však pocit, že se pod váhou přikrývek dusí.

	Skrz dveře slyšel hlasy, stoupající a klesající. A taky měl pocit, že si někdo píská…

	 

	… když znovu zvedl hlavu, spatřil vedle postele stát Beresforda, a došlo mu, že musel zase omdlít, nebo ho museli nějak uspat. Pohlédl za Beresforda a uviděl, že druhá postel je prázdná a čistě povlečená.

	Beresford se usmál. „Je všechno v pořádku?“

	Devane propadal zoufalství a bál se, že se už dlouho nedokáže kontrolovat. „Prima. Jo, cítím se skvěle.“

	Nesnášel Beresforda za to, že ho vidí právě takhle. Bezmocného a současně tak vděčného za to, že zde může ještě být, že to slovy nemohl nikdy vyjádřit.

	Beresford se svalil na židli. „Mluvil jsem s doktorem. Prý budeš v pořádku, ani se nenaděješ.“ Naklonil se nad stůl a zvedl hvězdu připomínající kus kovu. „Vidíš, Johne? Skopčáci chtěli, aby sis to nechal. Hodně to chtěli.“

	Devane zavřel oči. „Je to zlé?“

	„Mohlo to být horší. Tenhle dáreček od Kruppa musel proletět něčím jiným, než vrazil do tebe. Jinak…“ Dokončovat větu nemusel.

	„A pokud by tě to zajímalo,“ pokračoval Beresford, „zbývající čluny se vrátily v pohodě. Tři mrtví, tedy včetně těch tvých dvou, jinak to ale byla perfektní operace. Všichni jsou štěstím bez sebe!“

	Štěstím bez sebe. Devane si vzpomněl na všechny ty, kteří během těch několika hodin zemřeli. Rusové, Němci a tři jeho muži.

	„Jenom mimochodem, Barker už dorazil.“

	Devane musel několik vteřin přemýšlet, o kom je řeč. Fregatní kapitán Barker.

	„Co říkal?“

	Beresford se zašklebil. „Nic moc. Chlápek jako podle příručky. Tuhý jako vytěrák. Prý že spolu budeme vycházet skvěle. Nemyslím. Rusové ho přivítali skoro s ohňostrojem, tak snad se usadí.“ Moc přesvědčeně to ale neznělo.

	„Kde jsme?“

	„Myslíš tady tohle?“ Beresford se kolem sebe rozhlédl, jako by to tu viděl poprvé. „Pěkná zašíváma. Nějakých padesát mil do vnitrozemí z Tuapse. Zabavili tu nějaký statek a udělali z něho armádní špitál. Co jste byli pryč, docela se to na frontě mlelo, nějakých sedm tisíc raněných. Sem se jich ale dostalo jenom pár z nich. Zato tebe tu vítali s chlebem a se solí, pro tebe všechno.“

	„A co tamten…“

	Beresford pohlédl na prázdnou postel. „Jo, ten.“ Pokrčil rameny. „Co já vím…“

	Za dveřmi kdosi zakašlal a Beresford se postavil.

	„Musím vypadnout. Nechtěl bych namíchnout tu ženskou, co tě má na starost. Slupla by mě k snídani!“ Znovu zvážněl. „Všechno se uklidnilo. Redu Mackayovi potvrdili další frčku, takže může do té doby, než se vrátíš, flotile šéfovat. Dundas, tvůj první, převzal Merlin a Ivani mají radost z toho, že si můžou Němcům pod nosem hrát s E-boatem.“ Poklepal Devaneovi na rameno. „Klid, Johne. Než se vrátíš zpátky, válka určitě neskončí.“ A zmizel.

	Sestra vstoupila do pokoje a zamyšleně na něj pohlédla.

	„Kčertu, zapomněl jsem se ho zeptat, jak dlouho tu budu!“

	Devane znovu ucítil její ruce na obvazech, horké bodnutí bolesti, když podráždila ránu. Ta střepina ve tvaru hvězdy mu musela vletět do zad, kousek nad opaskem. Není divu, že tak rychle odpadl. Jako by do něj vrazila ocelová pěst.

	Sestra s kulatým obličejem se nad ním sklonila a s rozhodným výrazem se pustila nůžkami do obvazů. Kdy skončila na jedné straně, převalila ho jako matka své bezmocné a nemotorné dítě na druhý bok a začala stříhat zase odtud.

	Byla tak blízko, že Devane cítil její horkost a vnímal její soustředění, když postupně odstraňovala jeden kus špinavého obvazu za druhým a nakonec prudce odtrhla poslední kousek.

	Devane zalapal po dechu, nával bolesti jím projel jako žhavý drát. Dokonce ani dávky utišujících prostředků, kolujících mu tělem, teď nestačily.

	Ztěžka vydechl. „Má-máte k-krásné oči, víte to?“ Napjal svaly, aby bolest zvládl. „Z-znám, znám ženu, co má oči jako vy. Jmenuje se Claudia. Jednou jsme se spolu vyspali a já si myslím, že ji miluju. To je šílené, nemyslíte?“

	Šmyk, šmyk, šmyk, nůžky odřezávaly kus nové cupaniny. A pak už cítil tlak nového obvazu na zranění, které neměl šanci spatřit.

	„Možná si na mě ale už ani nevzpomene…,“ pokračoval nejistě. „Bylo to jako jedna z těch věcí…“ Oči ho začaly štípat, nevěděl ale proč. „Jako třeba písnička, víte… Prostě jedna z těch bláznivých věcí.“

	Znovu ho otočila na záda a upravila prostěradlo, prsty ho přitom pohladila po kůži, jako by ho chtěla uklidnit.

	„Omlouvám se za to, jak vám to tu ztěžuju,“ zamumlal Devane. „Musíte mít spoustu práce se všemi těmi zraněnými vojáky.“

	Sledoval ji, jak si zase připravuje injekční stříkačku, náhle si ale uvědomil, že se jí už nechce bránit.

	Otřela mu paži, pevně ji stiskla jednou rukou, druhou pak na ni zamířila stříkačkou jako šipkou.

	Krátce se na něj podívala a usmála se.

	„Nic mně neztěžuješ, soudruhu, a jmenuji se Ludmila.“

	Když se ho opět začala zmocňovat temnota, Devane si uvědomoval, že se usmívá…

	
9 
Vypovězení války?

	Korvetní kapitán Ralph Beresford sledoval Devanea, jak se naklání přes okraj kamuflovaného štábního automobilu, a řekl: „Pořád si myslím, že jsi v té nemocnici měl zůstat déle.“ Přinutil se zůstat na místě a nepomáhat mu, když Devane uvolnil křečovité sevření postranice auta a na chvilku se mírně zakymácel, než zase získal rovnováhu.

	Devane se přinutil ústa zformovat do podoby úsměvu. „Už tu postel potřebovali.“

	Slunce svou září oslepovalo a kladívka mu bušila v hlavě hůř než při nejtěžší kocovině, jakou kdy zažil. Poskakování a kodrcání sovětského auta také příliš nepomáhalo.

	Prkenně se pootočil a pozdravil dvojici armádních ošetřovatelů, kteří ho sem dovezli. Oba mu odpověděli širokým úsměvem a pak zamířili zpět na hrbolatou silnici.

	„Barker už tě čeká,“ pokračoval Beresford. „Rusáci pro něj nějak vyšašili kancelář hned vedle té mojí. Už je z něho kapitán, jen tak mimochodem, dostal frčku navíc.“ Ani se nesnažil zakrýt své rozladění. „Není to žádný naivka, takže si dej pozor.“

	Devane se zastavil a pohlédl na něj. „Něco se ti nelíbí?“

	Beresford přikývl. „Zjistil jsem si, co je zač tenhle Barker. U Zvláštních operací ho docela dobře znají. Je to ale plánovač, ne někdo, kdo by dokázal rozhodnout. Asi tak před rokem organizoval nájezd za německé linie v severní Africe. Prý měli jít přímo po Rommelovi nebo po některém z jeho generálů.“

	„Něco jsem o tom zaslechl. Byl to nejspíš pořádný bordel, co?“

	„Jo. Frickové se dozvěděli, co se chystá, a připravili se. Naši kluci tam zařvali skoro do jednoho. A to včetně jednoho mladého důstojníka z toho komanda. Barkerova syna.“

	Beresford zareagoval na to, jak se Devane zatvářil. „Nemusíš ho kvůli tomu litovat. Kapitán Eustace Barker je na to totiž pyšný!“

	Mlčky pokračovali po cestě k betonovým dokům a k olejovité vodě v nich. V přístavu kotvilo pár válečných lodí, tak otlučených, že se skoro nedaly odlišit od vraků, jež tam zbyly po předchozích náletech. Všude samý rezavý kov, popadané jeřáby a hromady suti. Pouze k nebi trčící štíhlé hlavně protiletadlových děl a pytli s pískem pečlivě obložená stanoviště raketometů dokazovala, že obrana je pozorná a na místě.

	Devane cítil závrať, plně se proto soustředil na temné vchody – vstupy do bunkrů. Když konečně vstoupili do jejich stínů, setkali se tam s několika námořníky. Někteří z nich na pozdrav jenom salutovali, ti sebevědomější se usmívali, případně jim, když je míjeli, zamávali.

	„Všimni si, že už to není ta tvoje pirátská banda,“ upozornil ho suše Beresford. „Všichni jsou teď v lati přesně podle předpisu a jako ze škatulky. To byla jedna z prvních věcí, kterou nám tady náš milovaný kapitán Barker zavedl.“

	Devane neodpověděl. Ještě pořád ho šokovalo zjištění, že v polní nemocnici strávil celých dvacet dnů. Během posledního týdne pobytu se už odvážil vydat na krátké procházky, většinou v doprovodu a za pomoci sestry Ludmily. Mimochodem, její angličtina byla skvělá. Před válkou totiž pracovala jako stevardka na sovětské lodi a měla dost času a příležitosti na to, aby se ji naučila.

	Devane si vybavil celý ten nouzový špitál. Nekonečné řady lehátek a nosítek. Ranění vojáci, mnozí s amputovanými končetinami, tam leželi úplně stejně jako všechny oběti bitev před stovkami a stovkami let až do současnosti.

	Zastavili se, aby se mohl podívat na řadu kotvících motorových torpédových člunů. Nebyly na nich vidět žádné šrámy ani průstřely, nic nenasvědčovalo tomu, že se účastnily toho krátkého a krvavého nájezdu.

	„Neměli celou dobu nic víc na práci než natírat a leštit,“ poznamenal Beresford, jako by mu dokázal číst myšlenky.

	 

	Když konečně dorazili k novému Barkerovu velitelství, ptal se Devane sám sebe, jestli zkolabuje, nebo ne. Návaly závratě přicházely ve vlnách jedna za druhou, po každé byl slabší a slabší, blíže ke zhroucení.

	Beresford zaklepal, otevřel dveře a nechal ho vstoupit jako prvního.

	Kapitán Eustace Barker stál u protější stěny a působil dojmem, že tam stojí už dlouho, že se na tento okamžik pečlivě připravoval.

	Devaneův první dojem z nového velitele byl upravenost a snaha dodržovat předpisy. Ano, tak by měl vypadat důstojník, který se hned po svém příjezdu do místa, jako je Tuapse, rozhodne začít vyžadovat po námořnících, aby chodili oblečení podle řádů.

	Barker byl poměrně malý a trochu při těle, držel se ale tak zpříma a s rameny tak vzadu, že působil dojmem muže o dost vyššího. Byl rovnoměrně opálený a temné vlasy mu přímo uprostřed hlavy dělila precizní pěšinka.

	„Ach, Devane. Tak už jste se vrátil,“ protáhl. Znělo to, jako by zvažoval, zda dodat „no konečně“. „Posaďte se. Asi byste se hned první den neměl moc vyčerpávat, což?“

	Oči hleděly ostře. Stejně tak zněl i Barkerův hlas, ostře a pronikavě. Devane se opatrně posadil. „Děkuji, pane. Zalátali mě ale skvěle.“

	Zlobil se teď úplně bezdůvodně sám na sebe. Proč se vlastně tomu vyfiknutému kapitánovi za své zranění skoro omlouvám?

	„Jistě. Dobrá, aspoň to už máte za sebou. Rozhodně jsme tady po dobu vaší nepřítomnosti nezaháleli.“

	Devane se rozhodl nereagovat. Na hádky byl po dlouhé cestě autem příliš rozbolavělý.

	„Flotila si musí zachovat vždy svou individualitu. I ten nejposlednější námořník si musí neustále pamatovat, kdo je a koho reprezentuje, a v cizině zvlášť. Tak to vždycky bylo, a pokud o tom budu rozhodovat já, vždycky to tak i bude.“ Barker poctil Beresforda krátkým úsměvem. „Souhlasíte, Ralphe?“

	Devane se trochu uvolnil a v duchu se musel začít smát. Takže už to začalo. To, jak Barker oslovil Beresforda křestním jménem, zatímco jeho příjmením, bylo součástí staré hry. Oddělit „řádné důstojníky“ od těch, kteří mají důstojnické frčky jen na „dobu určitou“. Proboha, a to jsem si myslel, že s těmihle pitomostmi se skončilo na Krétě a v Singapuru.

	V letech mezi válkami byl Barker podobně jako mnozí další z námořnictva v rámci škrtů propuštěn, což byl také jeden z důvodů, proč vstupovala Británie do války tak zoufale nepřipravená. Zajisté že nikoliv snad propuštění Barkera, ale ony škrty celkově uvrhly námořnictvo do prekérní situace. Muselo se zase rychle rozrůst a do funkcí velitelů se dostávaly spousty narychlo vycvičených a vyškolených dobrovolníků. Za tohoto stavu se pochopitelně stal návrat bývalých řádných důstojníků do služby něčím jako darem z nebes, bez ohledu na to, jací ti důstojníci byli. Někteří – jako například Whitcombe – se osvědčili skvěle. Nemálo ale bylo i těch, kteří svou aroganci používali jako masku, jíž zakrývali vlastní hrůzu ze zjištění, že jim známý svět mírového námořnictva už dávno neexistuje, že jim ujel vlak a spousta z toho, co umějí, je teď už prostě k ničemu.

	Beresford odpověděl monotónním hlasem. „Parthové jsou v plné bojové pohotovosti, pane. Do opravárenských dílen se podařilo získat dostatečné množství náhradních dílů, takže teď jsou dobře zásobeny.“

	„Ano. Už jsem o tom s korvetním kapitánem Buckhurstem sám hovořil.“

	Beresford se pokoušel o Devanea nezavadit ani pohledem. „Ukořistěný E-boat je také v docela dobrém stavu. Na jeho zkouškách se pochopitelně podílíme s lidmi kapitána Sorokina.“

	Barker pozvedl jedno obočí. „Nevím, proč říkáte ‚pochopitelně‘, Ralphe.“ Povzdechl si. „Když padlo rozhodnutí provést ten nájezd, tak jsem zde samozřejmě ještě nebyl.“ Pronikavé oči se opět zaměřily na Devanea. „Nájezd, který stále považuji za zbytečně riskantní.“ Znovu nasadil usměvavou masku. „Tím se ale budeme zabývat později. Za svůj první úkol považuji vysvětlit Rusům, že zde jsme proto, abychom plnili své specifické úkoly, někdy s jejich pomocí, někdy bez ní. Podle mého názoru nemají právo nás vůbec kdy žádat o pomoc, leda by měli skutečně vážné potíže. Já, a to mně můžete věřit, se před nimi plazit nebudu!“ Devane do jeho monologu vstoupil. „Bylo to mé rozhodnutí, pane. Rusové vedou stejnou válku jako my. Jestliže nepřítel ztratí, my na tom získáme, není to snad tak? Kapitán Sorokin nám vysvětlil, že se ruské síly snaží během několika příštích měsíců zahájit útok přímo na poloostrov Krym. Pokud by Němci neustále napadali jejich pobřežní konvoje a ničili jejich námořní síly, nebyli by ve výsledku Rusové schopni provést na Krymu obojživelný výsadek.“

	Barker se zářivě usmál a ironicky zatleskal. „Hotovo? Přednáška skončila? Pěkné představení. Ano, samozřejmě znám vaše záznamy. Spousta skvělých akcí. Někdy ovšem přijde vhod i zkušenost, zvlášť když máte co dělat s Rudými.“ Začal mluvit rychleji, jako by úplně zapomněl na to, že tu s ním jsou Devane a Beresford. „Byl jsem roku devatenáct set devatenáct v Oděse. Na malém torpédoborci třídy T. Měl jsem spoustu příležitostí zjistit, co jsou ti zatracení bolševici zač. A věřte mi, oni se nezměnili!“5

	Devane sledoval, jak Barker opět přebírá iniciativu. Ne, to nebyla komická figurka, oficír, který by se celé dny vyžíval jenom v tom, že by kontroloval, jestli mají námořníci v pořádku uniformy a jestli jsou správně ostříháni. Byl něco úplně jiného. A velmi, velmi nebezpečného.

	„Až se do něčeho dalšího pustíme, budu v neustálém kontaktu s Admiralitou a náčelníky štábu,“ mlel mezitím Barker dál. „Já operaci vymyslím, a když bude dokonale naplánována, postarám se o to, abyste o ní byli důkladně informováni.“ Jeho ostré oči přejížděly od jednoho k druhému a zase zpátky. Jako by si je prohlížel pod lupou. „Žádné zbytečné plýtvání prostředky, pánové. Žádné bezdůvodné riziko. Všechno musí být do posledního detailu naplánováno. To je můj způsob.“

	Naklonil se nad psací stůl a začal tam posunovat dva listy papíru, až byly vedle sebe dokonale zarovnány. Teprve potom pokračoval. „Mám tady zprávu o korvetním kapitánovi Richiem.“ Pohlédl na Devanea. „Váš kolega, nemýlím-li se?“

	Devane přikývl. „Ano, pane.“ Oč mu jde?

	„Myslel jsem si to. Velmi nepříjemná věc, pochopitelně, velmi nepříjemná. Opravdu špatné pro morálku, zvláště na samém začátku mise Parthů, když se měla rozjet nová ofenzíva.“

	„Kapitán Whitcombe o tom věděl, pane.“ Beresford odvrátil zrak od Devaneovy tváře. „Bylo rozhodnuto –“

	„Nepřerušujte mě, prosím, Ralphe,“ sykl nazlobeně Barker. „Rozhodnutí mohou být i špatná. A potom je třeba je napravit. Byl jsem účastníkem celého vyšetřování, když byli Parthové vysláni do Kaspického moře a jak se Richie rozhodl pro tu jednodušší cestu.“

	„To je nespravedlivé, pane!“ Devane se vymrštil, zcela ignoruje Beresfordův varovný pohled. „Byl to statečný muž s řadou vyznamenání, která to dokazovala! Nebudu ho obhajovat za to, co udělal, ale musel mít své důvody.“

	„Sedněte si, Devane.“ Barker se opřel o stůl a zkřížil ruce. „Loajalitu obdivuji, bez slepé loajality se ale docela dobře obejdu.“ Naprosto stejným, nevzrušeným tónem pokračoval: „Vyšetřování se samozřejmě týkalo něčeho úplně jiného. Vzhledem k tomu, co Richie udělal cestou do Ruska, mohlo být ale uzavřeno až nyní.“

	„Můžeme o tom vědět něco víc, pane?“ zeptal se tiše Beresford.

	Barker se usmál. „Bylo rozhodnuto, že takhle je to lepší. Neptám se nikdy na důvody, já vždycky plním rozkazy. Bez otázek. Mohu vám ale jenom říci, že se domnívám, že původní obvinění bylo na nedbalost změněno až dodatečně. To je ovšem obvyklé, že? Hrdinové jsou miláčkové davů, a ti se z vraždy přece neobviňují…“

	Devane na něj nechápavě zíral. Vůbec netušil, o čem je řeč, a Barker z jeho zmatku měl požitek. Válka, ruská fronta, Parthové, to všechno mohlo počkat, teď hrál svou hru kapitán Barker. Rozhodně musel mít zastánce na vysokých místech. To, jak nonšalantně odmávl rukou odvolání se na Whitcombea, bylo toho důkazem.

	„Skutečná role korvetního kapitána Richieho v celém případu byla ovšem nakonec vyšetřena,“ pokračoval Barker. „A už jsem dostal zprávu, že hned po ukončení celého řízení budou uvolněny i informace, související s jeho smrtí.“ Přejel očima od Beresforda k Devaneovi. „Vypadáte překvapeně…“

	„Jeho skon byl už označen za smrt v boji,“ zamumlal Devane. „Vzhledem k jeho předchozím zásluhám, je možné žádat…“

	„Je možné žádat?“ Barker se naklonil k Devaneovi, napomádované vlasy se mu zablyštěly ve světle holých žárovek. „Mám pocit, že se tu z vás stal tak trochu bolševik!“

	Do rozhovoru rychle vstoupil Beresford. „Cítím to úplně stejně, pane. Před Richieho vdovou se zatím podařilo utajit, k čemu skutečně došlo. Je nutné to rozmazávat?“

	„Samozřejmě o tom musí být zpravena.“ Barker se zaklonil v židli, jako by ho rozhovor s oběma podřízenými už nudil. „Je tedy jejím právem se za daných okolností slyšení účastnit.“ Dále to nerozváděl.

	„Kde proběhne to vyšetřování, pane?“ slyšel Devane sám sebe se ptát.

	„V Port Saidu. Neříkal jsem to?“ Barker se znovu usmál. „Asi mě něco přerušilo… Ralph a já se ho samozřejmě zúčastníme. Nelze přece hru začít bez rozhodčího, že?“

	„Domnívám se, že by se ho měl zúčastnit i korvetní kapitán Devane, pane,“ navrhl Beresford. Z tváře se mu nedalo nic vyčíst. „Fakt, že převzal funkci velitele Parthů, může vyvolat během slyšení nějaké dotazy.“ Barker se na něj zadíval. „Opravdu si to myslíte, Ralphe?“ Obrátil se opět k Devaneovi. „V současnosti jste tak jako tak uvolněn ze služby, takže…“ Přikývl. „Velmi dobře. Pošlete depeši v tomto smyslu, Ralphe. Korvetní kapitán Mackay zůstane prozatím ve funkci velitele, samozřejmě ve spolupráci s poručíkem Kimberem ze zpravodajského, který na něj trochu dohlédne, aby se nám nepokoušel zatím, co tu nebudeme, vyhrát sám válku.“ Zahihňal se a obešel stůl, zjevně rozhodnut se neposadit, dokud neodejdou.

	„Pošlete mně písaře. Chci mu nadiktovat asi tak deset depeší.“

	 

	Za dveřmi se Devane opřel o chladný beton a několikrát se zhluboka nadechl.

	Beresford na něj účastně pohlédl. „Je ti zle?“

	„Ne, jenom jsem trochu v šoku. To odtud může fakt jen tak vypadnout a Parthy tu nechat?“

	Beresford ho uchopil za paži a odtáhl ode dveří. „Někde někdo asi čeká na příležitost. Asi kvůli té údajné Barkerově operaci. Uvidíme. Jestli se ti ale do Port Saidu nechce, můžu to přes ruské doktory zajistit. Už jsem na to…“

	Devane zakroutil hlavou. „Ne. Raději se tam vypravím. Pokud by ses ho na to nezeptal, asi bych to udělal sám.“ Unaveně se usmál. „Ne že by mě poslechl.“ Tiše procházeli prázdnou chodbou.

	„Ty víš, čeho se to obvinění vlastně týká?“ zeptal se konečně Devane.

	Beresford se zatvářil neproniknutelně. „Asi tak před rokem plnil Richie nějaké úkoly v Severním moři. Nějaké vykládání jedněch agentů a nakládání jiných, všechno v Norsku. Muselo to být hodně riskantní. Celá věc má mít něco do činění právě s tím. Víc ale nevím.“

	Devane si všiml, že k nim spěchá Dundas, a chraptivě řekl: „Díky, Ralphe. Jak to, že když Barker sloužil roku devatenáct set devatenáct na torpédoborci a o dospělého syna přišel teď v severní Africe, vypadá pořád tak mladě?“

	Beresford se usmál. „Síla vůle a barva na vlasy… A ještě nikdy neudělal žádnou chybu.“

	Devane vykročil naproti Dundasovi, hlavu stále plnou toho, co se dozvěděl. Když si zuřivě třásl s Dundasem rukou, zranění si už ani neuvědomoval. Jediné, na co ale teď dokázal myslet, byla Claudia – teď ještě mnohem nereálnější než předtím, současně náhle ale tak blízká.

	Věděl však, že on sám taky může být tím posledním, s kým by se ona chtěla setkat.

	 

	Dundas měl zjevně velkou radost z toho, že ho vidí. „Vypadáte skvěle, pane! Všichni jsme vás chtěli navštívit, ale kapitán Barker zakázal vycházky mimo základnu.“

	Stáli vedle sebe na molu a dívali se na kotvící čluny.

	„Myslím, že už zase brzy vyplujeme, pane,“ pronesl Dundas. Znělo to ale spíše jako otázka. „Od Rusů jsem se doslechl, že Němci už ten svůj E-boat přestali hledat.“

	Devane se k němu překvapeně otočil. To bylo divné. Beresford mu o tom nic neříkal.

	„Jak si tím můžou být tak jistí?“

	Dundas se zdál být nesvůj. „Omlouvám se, myslel jsem, že to víte. Kapitán Sorokin nechal odtáhnout na moře starý motorový člun a poblíž německých minových polí ho vyhodit do povětří.“

	Devane začínal tušit, co bude následovat.

	„Když jsme vtrhli na ten E-boat, bylo na palubě patnáct Němců, které jsme zajali,“ pokračoval Dundas tiše. „Sorokin svým mužům nařídil, aby je nechali na palubě toho člunu, když ho potápěli, a aby na sobě měli záchranné vesty. Na to člověk nemusel být génius, aby pak zjistil, že ta mrtvá těla v moři patří členům původní posádky E-boatu.“

	Devane se odvrátil, náhle mu zase zabylo zle. Němci tedy našli na hladině plující těla a zbytky z potopené lodě, takže si dali dvě a dvě dohromady a vyšlo jim pět. Mysleli si, že se E-boat pokoušel vrátit zpět na základnu a najel přitom na utrženou minu.

	Náhle si vzpomněl na ty zástupy raněných vojáků v polní nemocnici a na malou sestru, která mluví perfektně anglicky.

	Sorokin potřeboval vše udržet v tajnosti. A za války existoval jediný způsob, jak toho dosáhnout…

	 

	Beresford otevřel dřevěné okenice, a když mu do očí blýsklo ostré sluneční světlo, trhl sebou.

	„Fuj! Musím jim ale přiznat, že nám aspoň sehnali docela slušné bydlení. Jak si pamatuju Port Said z dřívějška, než tady najít slušný pokoj, to se spíš dá ústřice otevřít lístkem na autobus.“

	Devane se uvelebil ve vyplétané židli a přikývl. Bylo příšerné horko a během cesty z letiště se auto, v němž jeli, proměnilo v privátní hrnčířskou pec. Tady uvnitř si aspoň mohl namlouvat, že je chladno a stín.

	Skrz pootevřené okenice byly vidět stožáry a komíny lodí kotvících u nábřeží, byl slyšet babylon hlasů, křik z ulice a občas zaječení automobilového klaksonu.

	Tuapse se svými pumami rozbitými doky zmizelo kdesi v dáli a v čase.

	Beresford okenice zase zavřel a odhodil na židli khaki blůzu.

	„Zatraceně, Johne, jako bychom se vrátili domů.“

	„Taky mám ten pocit.“

	Devane pohlédl na přítele, který vytáhl z kyblíku s rychle se rozpouštějícím ledem orosenou láhev džinu. Návrat domů… Po tom, co oba prožili ve Středomoří, vlastně ne moc daleko odtud, po všech těch smrtích, tragédiích a ztrátách, bylo divné se takhle cítit. Byl ale rád, že tu je.

	„Kdy má začít to vyšetřování?“ zeptal se.

	Beresford odpověděl jaksi neurčitě, jak už to u něj bylo obvyklé. „Už byla nějaká předběžná slyšení. Myslím, že to bude ještě pár dnů trvat. My se o tom dozvíme poslední. Znáš to.“

	Devane se podíval na dvě obrovské sklenice růžového džinu, příliš velké i dle námořnických norem, a vzpomněl si na Beresfordovo vysvětlení lsti, již použil Sorokin, aby přinutil protivníka nechat pátrání po E-boatu. Jeho přítel to bral jako fakt, jako něco, s čím se je prostě třeba smířit.

	„Měl jsi to i tak drsné, kámo. Valilo se to na tebe jak z protržené přehrady. Říkal jsem si, že na jeden den už ti stačil Barker.“

	Dál se tím nezabývali. Prozatím…

	Beresford se teď svalil do židle a odtrhával si od zpocené hrudi košili.

	„Na zdraví!“

	Devane na židli opatrně poposedl. Jizva se už pěkně zatáhla, ale když o ni nějak nešetrně zavadil nebo na něco narazil, pořád to bolelo jako čert. Už se na ni díval v zrcadle. Byla šedivá a měla stejný tvar hvězdy jako ta ocelová střepina.

	Zauvažoval o tom, co asi právě teď dělá ta malá sestra. Nejspíš se stará o zraněné vojáky, kteří jsou na tom ještě hůř. Ten malý, tichý pokoj teď pod náporem raněných určitě praská ve švech. Byli ale ti Rusové zvláštní lidé, nepochopitelní a skoro se k nim nedalo přiblížit, jenom občas a jenom k některým. Jako třeba k Orelovi a k Ludmile. Možná ale i Orel mluví ve skutečnosti plynně anglicky a tajně poslouchá vše, o čem mezi sebou britští spojenci bezstarostně klábosí. Jak by ho mohli podezírat?

	Beresford znovu promluvil. „Dneska přiletěla vdova po Richiem. Ubytovala se v hotelu. Aspoň mně to tak řekli.“

	Devane se na něj zadíval, hledaje náznak toho, proč o tom vlastně začal. Pokud k tomu ale měl Beresford nějaký skrytý důvod, nepodařilo se mu přijít na to, jaký.

	Až doteď Devane předpokládal, dokonce v to doufal, že Claudia nepřijede. Třeba proto, že nebude chtít. Anebo proto, že kolem v celém světě zuří válka, která bude mít přednost před dopravním letem pro vdovu po jednom nedůležitém námořním důstojníkovi. Ten mohli přece kdykoliv přeložit nebo úplně zrušit…

	Beresford zavřel oči a zaklonil hlavu, aby do sebe vlil zbytek džinu s ledem.

	„Vzpomínáš si na Korvettenkapitäna Linckeho?“

	Devane se na něj nechápavě zadíval. Tuhle změnu tématu rozhodně nečekal.

	„Lincke. Jasně. Ale proč o něm začínáš, vždyť ten je snad už kdoví jak dlouho po smrti?“

	Bylo zvláštní, jak stačilo jenom pouhé jméno, aby si jeho nositele vybavil, aby se mu vrátily všechny vzpomínky na toho muže. Korvettenkapitän Lincke byl mezi prvními, již projevili své mimořádné schopnosti v Kanále, kde velel E-boatu. A někdy v té době, kdy pomalu začínal padat prach na nadšení z úspěšné evakuace Dunkerque, se začalo jeho jméno pravidelně objevovat ve zpravodajských materiálech, občas doplněné rozmazanými fotografiemi z novin, které měly pomoci při jeho případné identifikaci. Potřásal si rukou s velkoadmirálem Raederem, dostával Železný kříž přímo od Hitlera, prostě si žil skvělý život skvělého důstojníka skvělé třetí říše. Přežíval dlouho, ale jako jeden z mála. Těžko by mohlo někoho překvapit, kdyby ho nakonec štěstí taky opustilo.

	Jejich cesty se v minulosti několikrát musely nevyhnutelně protnout a Devanea párkrát napadlo, jestli o něm Němec ví tak, jak on zná jeho. Ve Středomoří se Lincke objevil v čele italské námořní jednotky působící v Jadranu. Jestliže tito spojenci Němců měli jedny z nejlepších torpédových člunů na světě, paradoxně se jim nedostávalo zkušených velitelů, kteří by věděli, co s nimi.

	Ponorkáři měli vždycky svá esa a pro svět rychlých motorových torpédových a dělových člunů byl takovým esem zase Lincke.

	Beresford měl stále zavřené oči. „To už je dávno, co jsme si to mysleli. Dostal jsem totiž nějaké nové informace. Zpravodajci si jsou celkem dost jistí, že Lincke je v Černém moři.“

	„Barker ho asi zapomněl sledovat,“ pokusil se Devane zavtipkovat.

	Do smíchu mu ale dvakrát nebylo. Lincke v Černém moři… Vypadalo to nakonec dost pravděpodobně. Zvláště pokud nejvyšší německé velení pochopilo, jaký je pravý účel přítomnosti Parthů v této oblasti.

	„To je nějak moc náhod najednou. Příjezd Linckeho a ta záhadná Barkerova plánovaná operace.“

	Beresford po něm loupl očima. „Souhlasím. Začíná to být osobní, a to na všech frontách. Trochu jsem zapátral a dozvěděl se, že viceadmirál Talents, můj nejvyšší šéf, byl v Dartmouthu s Eustacem Barkerem.

	Hodně mně to začíná smrdět spolčením starých spolužáků.“

	Devane se hlasitě rozesmál. „Bože, jsem tak rád, že pro mě je svět tak jednoduché místo.“

	„Pro tebe?“ Beresford se naklonil s lahví v ruce. „To zas bude den!“

	Postavil se. „Půjdu ven a zkusím se dostat někam, kde by byla sprcha. A pokud to nevyjde, tak aspoň ženská.“ Když procházel kolem Devanea, položil mu ruku na rameno. „Pokud to dokážeš, snaž se moc nevystrkovat hlavu. Setkáme se přesně v devět.“

	Devane přikývl. Byť měl mysl otupenou džinem, to, co mu Beresford řekl o Linckem, ho neoklamalo. Ať už Barkerovy tajemné plány počítaly s německým velitelem E-boatu jakkoliv, jemu to bylo jasné.

	Bude mu muset čelit. Lincke mohl do Černého moře dorazit s nejrůznějšími úkoly, jeden z nich byl pro něj ale nejdůležitější.

	Devane to vyslovil nahlas, aniž by si to uvědomoval. „Přijel mě dostat, pokud k tomu dostane příležitost.“

	Beresford byl už ale pryč.

	Devane si opatrně nalil další sklenku. Měl bych se vlastně cítit poctěn. Pokud se mě někdo osobně rozhodl zabít, je to proto, že mě považuje za nejlepšího.

	Vyskočil, sklenici nechal netknutou. Možná tu láhev Beresford nechal tady tak neopatrně právě proto. Dal mu šanci, aby z toho všeho vycouval se ctí. Aby se řeklo, že se nemohl zúčastnit, protože byl nezpůsobilý. Protože se prostě kvůli vyčerpání a neustálému nasazení opil. Nikdo by mu nemohl upřít právo na trochu toho uvolnění, byť by si pro sebe myslel či stranou říkal cokoliv.

	Devane znovu otevřel okenice a nechal slunce, aby mu svým žárem zaplavilo ruce a tvář, jako by pohlédl do pece.

	Pokud si o mně ostatní myslí, že to udělám, budou muset změnit názor.

	Nejsem jako ostatní. Nemám co ztratit.

	 

	Když Devane v doprovodu Beresforda dorazil do omšelé budovy, kde mělo proběhnout vyšetřování, překvapilo ho, že uviděl typickou postavu kapitána Whitcombea.

	„To jsi mně neříkal, že tu bude i on!“ vykřikl překvapeně.

	„Opravdu?“ Beresford ukázal strážnému svůj průkaz. „Všechno je to hrozně tajné. Raději jsem neříkal nic. Jenom pro jistotu!“

	Devane vstoupil do stínu a zasalutoval. Beresfordovo vysvětlení neznělo příliš hodnověrně, podobně ostatně jako spousta věcí, které napovídal. I tak byl Devane z nějakého nepochopitelného důvodu rád, že tu Whitcombea vidí. Vůbec ovšem nechápal, proč ho sem tahali. Ze Speciálních operací na přelíčení, které bylo připraveno ve Whitehallu.

	Whitcombe se k němu naklonil. „Vypadáš dobře, Johne, zatraceně dobře. Samozřejmě s ohledem na to všechno. Jak se cítíš, mimochodem?“

	„Už to tak nebolí. Napadlo mě –“ odpověděl Devane, nedostal ale šanci větu dokončit.

	„Později.“ Whitcombe ho odvedl stranou, aby uvolnili cestu dalším důstojníkům, ze kterých se, protože dorazili zvenčí, lil pot.

	„Je mně to moc líto, s ohledem na Richieho památku a samozřejmě taky na vdovu po něm. Přijel jsem sem ale hlavně proto, abychom dokončili naši strategii pro nasazení v Černém moři, aniž bychom přitom přilákali moc zbytečné pozornosti. Paní Richieová dostane poté, co slyšení skončí, Donovo tělo. Je ve vojenské nemocnici.“

	Devane se otřásl. Až doteď byl přesvědčen, že Riehieho už pohřbili, nejspíš do moře, stejně jako se to stalo těm mužům, kteří zahynuli po ukořistění E-boatu. A jak by se to stalo i jemu, kdyby střepina ve tvaru hvězdy neodvedla jenom poloviční práci.

	Co to s ní asi udělalo, když jí to řekli? Když se dozvěděla, že Richie ležel někde v nějaké studené kobce, zatímco ona se se mnou milovala v hotelu v Chelsea…

	Whitcombe se na něj ustaraně podíval. „Říkal ti už Beresford o Korvettenkapitánovi Linckem? Myslím si, že ho Němci převeleli, jakmile se dozvěděli, že je Richie na cestě. A pro Linckeho ty, nebo Richie, to vyjde nastejno.“

	„Vím.“ Devane se podíval na hodiny nad hlavou vojenského policisty. „Než na to ale půjdeme, pane, bylo celé tohle slyšení opravdu nutné, pokud nám jde jenom o to, aby nikdo nezjistil, že plánujeme další operace? Richie udělal hloupost, když se zastřelil, ale už se stalo. Stateční muži by se prý neměli pod tlakem hroutit, ale stává se to.“ Mávl rukou směrem k zástupu důstojníků v bílých a khaki uniformách. „Vždyť je to fraška.“

	Whitcombe pozdravil jakéhosi kurýra a zamířil k bočním dveřím. „O tu sebevraždu se teď už nejedná. Jde o něco, kvůli čemu byl korvetní kapitán Richie vyšetřován ještě za svého života. A věděl o tom. Teď už tu sice není, aby se mohl bránit, musíme to ale přesto vyšetřit. Nezaujatě.“ Podíval se Devaneovi zpříma do očí. „Aby nás někdo nemohl obvinit, že se chováme jako nacisté!“

	Devane se obrátil, aby si promluvil s Beresfordem, ten už mezitím ale také zmizel.

	O čem to kčertu Whitcombe mluví? Už i on?

	Nedávalo to žádný smysl.

	Před budovou zastavilo auto, které okamžitě obklopil dav užvaněných čumilů a žebráků. Na kapotě mu vlála modro-žlutá švédská vlajka, vystoupili z něj dva muži. Bledou kůží a elegantními aktovkami se od zpocených vojenských policistů u vchodu odlišovali jako den od noci…

	 

	„Zaujměte místa, pánové.“

	Dveře se otevřely a Devane následoval ostatní do sousední místnosti. Od podobných místností kdekoliv na světě se odlišovala zastaralými ventilátory a domorodým sloužícím, rozmisťujícím na dlouhý stůl popelníky.

	Soudní dvůr sestával z postaršího fregatního kapitána, dvou korvetních kapitánů a obrýleného právníka z vojenské prokuratury. U dalšího stolu se usadili Whitcombe a Barker, ten druhý zářící ve slavnostní bílé uniformě.

	Byl zde ještě jeden stůl, za tím seděli oba Švédové. Se zájmem přihlíželi tomu, jak se členové tribunálu usazují, připravují si papíry a odkašlávají si.

	Devane se posadil s rukama zkříženýma na prsou. Neměl jsem sem vůbec chodit! Kdybych se teď zvedl a ztratil se, možná by si toho nikdo ani nevšiml…

	Fregatní kapitán u dlouhého stolu si nasadil na nos brýle, když obhlížel místnost, díval se však nad jejich skly.

	„Znovu otvírám jednání. Platí pro ně stejná pravidla přísného utajení jako pro to předchozí.“ Pokynul dvojici Švédů a dodal: „A rád bych při této příležitosti poděkoval našim, ehm, hostům a pozdravil je.“

	Devane se rychle rozhlédl kolem sebe, Claudii ale nikde neviděl.

	„Než se ovšem pustíme do vlastního jednání, musím vám všem sdělit nesmírně důležitou informaci,“ pokračoval mezitím fregatní kapitán.

	Okamžitě si získal pozornost všech přítomných.

	„Dnes brzy ráno se spojenecké jednotky úspěšně vylodily na pobřeží ostrova Sicílie. Nepřátelský odpor se podařilo překonat a dosáhli jsme všech určených cílů.“ Znovu obhlédl všechny tváře a suše doplnil: „Jak jsem se dozvěděl, útočila Královská námořní pěchota, opět v čele, jak je jejím dobrým zvykem!“

	Pokud by se teď směli všichni nahlas rozjásat, udělali by to, to Devane věděl jistě. Po všem tom nekonečném čekání, po těch čtyřech dlouhých letech války, po všech těch ztrátách… Byl to první krok na dlouhé cestě ke konečnému vítězství.

	Devane si všiml, jak se fregatní kapitán rychle podíval na Švédy, a zauvažoval, zda byla informace o vylodění na Sicílii určena i jim, zda měla i na ně zapůsobit. Jako by to byl cukr určený k oslazení hořké pilulky. Ale jaké?

	„Důkazy v případu korvetního kapitána Donalda Jasona Richieho, nositele Kříže za zásluhy ve službě se stuhou, dvakrát citovaného v hlášení, příslušníka Královských námořních dobrovolnických záloh, které budou následovat, byly ověřeny zdroji, o nichž hovoří moje zpráva a které musejí zůstat utajeny,“ navázal fregatní kapitán.

	Devane kolem sebe cítil rostoucí napětí a také jakýsi odpor proti dvojici cizinců, již sem přijeli ze země, které se válce podařilo vyhnout. Byla to hloupá zášť, svým způsobem ale pochopitelná. Jejich přítomnost všichni cítili jako podivně nepatřičnou.

	Fregatní kapitán to musel také zaznamenat. „Naši vážení hosté, pan Winter a pan Revelius ze Švédského výboru pro vyšetřování podmínek života válečných zajatců a na okupovaných územích, při shromáždění těchto důkazů sehráli mimořádnou roli.“

	Atmosféra zášti zmizela jako písek odvátý větrem.

	„K datu, zmíněnému v závěrečné zprávě, prováděl korvetní kapitán Richie speciální operaci na norském pobřeží. V té době byl dočasně pověřen velením motorového dělového člunu, jenž byl pro danou operaci vhodnější než některý z motorových torpédových člunů jeho jednotky.“ Řečník se znovu přes obroučky brýlí podíval na posluchače. „Členové tohoto tribunálu poznamenávají, že tento dělový člun byl později ztracen s celou svou posádkou, když napadl nepřátelský konvoj u Ostende.“

	Tak proto ani Dundas, ani nikdo z celé posádky, která sloužila pod Richiem, nic nevěděl, pochopil Devane.

	„Operace ještě nebyla dokončena,“ navázal opět fregatní kapitán, „a na pobřeží byl pouze korvetní kapitán Richie a tři muži posádky, když je překvapila skupina šesti německých vojáků a tří civilistů. Korvetní kapitán Richie, který byl na podobný typ operací specialista, dokázal vzít všechny Němce do zajetí, sám ale při přestřelce přišel o jednoho muže. Později vyšlo najevo, že tři civilisté byli Norové, které vedli Němci k výslechu.“ Přísně se rozhlédl po místnosti. „Richie své zajatce odzbrojil, nenamáhal se ale vyslechnout ani německé vojáky, ani ony tři civilisty. Svým dvěma mužům nařídil odnést padlého kamaráda na místo, kde kotvil člun, a pak všech devět mužů zastřelil samopalem, jak se aspoň domníval.“

	Devane se napřímil. Slova v místnosti zazněla jako výbuchy granátů.

	„Jeden z těch Norů, ve skutečnosti člen odboje, přežil a podařilo se mu odplazit se a nakonec se i dostat do bezpečí ve Švédsku. Od něj a v důsledku nedávného vyšetřování se podařilo celou událost podrobně zdokumentovat.“

	Devane viděl, jak na něj Whitcombe hledí přes celou místnost, tvář bez hnutí, jako by byla z kamene.

	Barker naproti tomu působil klidně a uvolněně, jako kdyby právě neslyšel popis neuvěřitelné tragédie.

	Fregatní kapitán pokračoval: „Toto není příběh statečného muže, který toho udělal tolik pro svou vlast, jednoho z těch vynikajících vojáků, vycvičených k dokonalosti. Ani to není něco, co by mohlo a mělo být kvůli jeho předchozí skvělé vojenské kariéře zapomenuto a zameteno pod koberec. Kdybychom to udělali, museli bychom stejně tak omluvit spoustu z těch věcí, proti nimž už tak dlouho bojujeme.“

	Devane slyšel šum spousty hlasů kolem sebe, které utišil zvuk kladívka od stolu vpředu.

	Dokázal si to představit. Nečekané setkání – zaskočení Němci tam, kde si představovali, že jsou v naprostém bezpečí. A Norové, předpokládající, že se objevili ti, kteří je zachrání před hrůzami mučení na místním velitelství Gestapa.

	Možná už se Richie dostal za ten nebezpečný bod zlomu, možná všechny ty střety s nepřítelem, boj na život a na smrt z bezprostřední blízkosti na něj najednou už byly moc. Když už je ale odzbrojil, tak zastřelit je pak jako zvířata musel být promyšlený čin, ne náhlý zkrat myšlení. Ironií bylo, že všichni muži, již by snad mohli svědčit, či alespoň něco říci na jeho obranu, byli stejně tak mrtví jako ti Němci.

	Fregatní kapitán odložil poslední list papíru na hromádku těch předchozích a rozmáchle ho podepsal.

	„Taková jsou fakta a jako taková byla i zaznamenána.“

	Vztyčil se a nasadil si na hlavu čepici. „Tribunál je rozpuštěn.“

	Devane vstal, stále se ještě musel v duchu vypořádávat se vším, co slyšel. Richieho pověst byla zničena. Nadobro. Musel vědět i to, že je už na cestě do Tuapse i Barker a že tam dokončí celé vyšetřování, v jehož důsledku bude nemožné, aby dále velel Parthům, aby se mohl vůbec podívat svým mužům do očí.

	A to bylo něco, co unést nedokázal.

	 

	Beresford už na něj čekal, oči měl ukryté za skly černých brýlí.

	„Předpokládám, že jsi to všechno věděl?“ vybuchl Devane.

	„Všechno ne. Něco jsem si ale domyslel. Když jsem se dozvěděl, že do toho vstoupila švédská strana, pochopil jsem, že už to nedokážeme udržet pod pokličkou.“

	„A to jste o něčem takovém vůbec mohli uvažovat?“

	Beresfordův hlas zazněl překvapeně. „To všechno jenom kvůli šesti Frickům a třem banditům? Proboha, vždyť kolikrát jsem za odpoledne zabil víc chlapů. A ty určitě taky!“

	„To je rozdíl!“

	Beresford mu formálně zasalutoval. „Skoro bys mě dokázal zblbnout.“

	Vojenský personál už mezitím uklidil velký stůl a nanosil na něj nové dokumenty. Připravil scénu pro další drama.

	Co to asi bude? uvažoval Devane. Budou soudit hrdelní zločin? Nebo si někdo pomáhal z armádních peněz? A nebo se jenom nějaký chlapík opil ve službě?

	Soudní sluha přišel s čistými popelníky a nahradil jimi i ty, které nikdo nepoužil.

	Kapitán Whitcombe k němu přistoupil a zabručel: „Půjdeme na skleničku. Po tomhle ji fakt potřebuju.“

	Uvolněně připochodoval i Barker. „Velmi dobře to dopadlo, aspoň podle mě. Nic nezůstalo nevyřešeno.“ Vážně zavrtěl hlavou. „Někteří z těch chlápků… opravdu nevím. Asi si chtějí hrát na bohy, že?“ Pokynul Devaneovi. „Promluvíme si později.“ Znovu pokýval hlavou. „Nic nezůstalo nevyřešeno. Tak to mám rád.“

	„Hajzl,“ zamumlal tiše Devane.

	„Tohle jsem neslyšel,“ poznamenal unaveně Whitcombe. „Ach, kčertu!“ Tlustý kapitán se obrátil k poručíkovi, který k němu spěchal s jakýmsi lejstrem k podpisu. „Tomu se nevyhnu.“

	Devane už mezitím stejně hleděl na opačný konec chodby. Mezi všemi těmi vojáky nejrůznějších hodností a v uniformách nejrůznějších barev, spěchajících sem a tam kolem ní, stála Claudia jako jasně zářící obraz.

	Byla celá v bílém, pouze tmavé oči a vlasy a také hrdé držení těla dokazovaly, že je rozhodnuta vzdorovat osudu.

	Viděl, jak poručík opustil Whitcombea a zamířil k ní, v ruce přitom držel svazek papírů, jako by ji chtěl požádat o autogram.

	Whitcombe těžce začal vysvětlovat. „Musel jsem podepsat povolení, aby jí vydali manželovo tělo.“

	Devane ho už neposlouchal a začal se přes dav lidí prodírat ke Claudii. Tím, jak se tvářila, mu připomněla chvíli, kdy se tam u toho taxíku začalo drolit její odhodlání vydržet vše…

	 

	„Ahoj. Jsem tady.“

	Obrátila se k němu, v očích i v sevření úst, stejně jako v napětí celého těla bylo cítit, že se chystá čelit útoku.

	Devane ji vzal za paži, obrátil ji ke zdi a postavil se tak, aby neviděla na spěchající lidi a dveře té soudní síně.

	„Vylekal jsi mě. Vůbec jsem nevěděla… Opravdu, jenom jsem přemýšlela…“

	Jemně jí stiskl ruku. „Klid. Nemusíš si přede mnou na nic hrát. Jenom mi dovol s tebou zůstat.“ Když se na něj nepodívala, ani nic neřekla, dodal ještě naléhavě: „Prosím, Claudie, neříkám to proto, abych tě nějak oklamal nebo na tebe udělal dojem. Jenom – jenom když jsem tě viděl na tomhle hrozném místě…“ Když na něj konečně zpříma pohlédla, hlas se mu zlomil.

	„Doufala jsem, že se jednoho dne setkáme.“ Roztřásla se jakoby zimou. „Ale ne takhle.“

	Sledoval, jak se zoufale snaží udržet nad sebou kontrolu. Jako by se jejího těla i mysli zmocňovala nějaká síla, mocnější než ona. Konečně se mu podařilo pokračovat. „Pokud bych ti mohl nějak pomoci…“

	Rozhodl se a nasměroval ji ke dveřím. „Pojďme odtud.“

	„Všichni se mně pořád omlouvají, jako by jim to bylo opravdu líto. Dona kvůli tomu všemu ani nesmím pohřbít do moře se všemi vyznamenáními, co dostal u námořnictva. Nikdy to pro nikoho nebude ‚uzavřená věc‘.“ V náhlém návalu hněvu pozvedla bradu. „Tentokrát to opravdu všechno zpackal! A já si myslela, že to udělal proto, že jsem mu řekla, že mám milence!“

	„A měla jsi?“ slyšel Devane sám sebe se ptát. „Ne, na to se nesmím ptát, to je neodpustitelné. Nic neříkej,“ dodal rychle.

	Žebrák s košíkem plným laciných mosazných šperků se k nim přiloudal a v nacvičeném úsměvu vycenil zuby.

	„Nevšímej si ho. Nejsou tu teď zvyklí na podobné návštěvníky, jako jsi ty. Možná doufá, že už zase začaly připlouvat lodě s turisty!“

	Neusmála se. Otočila se k němu a pátravě na něj pohlédla, žebrák i nábřeží plné lidí byli rázem zapomenuti.

	„Vím, že je to špatné… Tak nějak mě to ale i těší.“ Pozorně studovala každý rys jeho tváře, jako by si je chtěla zapsat do paměti. „A jsem moc ráda, že tě zase vidím. Doufala jsem v to.“

	Whitcombe se zastavil na vrcholu schodiště a sledoval je, zatímco čekal na štábní auto, které pro něj mělo přijet.

	Beresford sledoval jeho pohled a poznamenal: „To já jsem navrhl, že by sem měl také přijet, pane. Zdá se, že tentokrát jsem udělal dobrou věc.“

	Starý námořní kapitán něco zamumlal a nastoupil do vozu.

	Plán toho zatraceného Barkera byl vlastně prostinký. A působil bezpečně a důvěryhodně, jak už některé takové šílené projekty mohou působit. Whitcombe by si skoro přál, aby Barker byl schopen zjistit, kde se v něm nachází slabé místo. A to předtím, než vydá příkaz k jeho realizaci.

	Ten vysoký v khaki oblečený korvetní kapitán s nepoddajnými vlasy čouhajícími zpod čepice a s krásnou vdovou, která se ho drží za ruku, byl jasná volba. Jediný, kdo by ten plán mohl provést.

	Současně právě on ale představoval i to slabé místo, byť ne tak vážné, aby to náčelníky štábu zviklalo. Jeho akci už požehnal dokonce premiér.

	Whitcombe si na tlustých kolenou otevřel složku a zamračil se na fotografii usmívajícího se německého námořního důstojníka. Korvettenkapitän Gerhard Lincke.

	Pokud má svůj plán Barker, tenhle ho určitě bude mít taky.
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Sokové a milenci

	Kapitán James Whitcombe zamáčkl cigaretu a otřel si tvář a krk zmačkaným kapesníkem.

	Venku byla smolně černá tma a do oken pokoje, jejž mu přidělila armáda, slyšel narážet nějaký neznámý hmyz. V neprodyšně uzavřené kanceláři bylo horko jako v tureckých lázních, pocit nepohodlí ještě zvyšovaly syčící plynové lampy. Z nějakého nevysvětlitelného důvodu vypadly všechny elektrické generátory.

	Whitcombea ne poprvé napadlo, jestli na takové věci už není moc starý.

	Strávili tím už celé odpoledne, hádali se nad leteckými snímky, studovali materiály, jež jim dodala rozvědka, a vyslechli si hlášení několika operačních důstojníků z Káhiry.

	Pohlédl na dvojici svých společníků. Beresford, typicky rozvalený v židli, s očima přivřenýma proti otravné záři lampy a s rozcuchanými vlasy. Horlivý a inteligentní mladý muž, ale i kdybyste ho znali zatracených tisíc let, nepřišli byste na to, co je zač.

	To kapitán Barker byl něco úplně jiného. Chytrý jako opice, prosazující své plány přes mrtvoly, a proto pohrdající vším, co by s nimi mohlo být v rozporu. Celkově sám jeden velký problém a hlavně otrava. Už ten jeho hlas, uvažoval Whitcombe, pořád ve stejné tónině, ve stejné hlasitosti, jako by byl nějaký stroj. Nepoužitelný Eustace, tak mu říkal sám pro sebe.

	Ať už ho ale měl rád, nebo ne, nemohl popřít, že se v jeho plánu skrývá určitá logika. Už celé měsíce sovětské a německé námořní síly spolu hrály hru na kočku a myš. Navzájem si napadaly konvoje a útočily na pozemní pozice a sklady. Ztráty, jež přitom pokaždé utrpěly, leckdy přesáhly hodnotu úspěchů, jichž dosáhly.

	Rusové sázeli na svou sílu, Němci na to reagovali větší pružností a děsivým odhodláním. Obě strany se dostaly do slepé uličky, což ale znamenalo, že se nedal očekávat žádný větší sovětský postup na východní frontě, který by ve svém důsledku vedl k odlivu německých jednotek ze západu.

	Whitcombe o tom uvažoval už od rána, kdy ten mrňavý fregatní kapitán všem pověděl o invazi na Sicílii. Operace Husky, tak se jí v jeho tajných materiálech už dlouho přezdívalo. Ten tlak na nepřítele bylo zapotřebí nejenom udržet, ale i zesílit. A nestačilo jenom poslat více lidí. Pokoušel se nemyslet na Richieho. Hrdina, muž, který toho udělal tolik pro zlepšení lehkého příbřežního loďstva, až z něho pomohl vytvořit skutečně děsivou zbraň. A stačila jedna chyba, jediné uklouznutí, a všechny jeho zásluhy musí být zapomenuty. Obětoval toho ale méně než jiný muž, který zemřel v nepřátelské palbě nebo se utopil?

	Barker na něj upřeně hleděl, takže Whitcombeovi došlo, že bude muset něco říct.

	„Co je?“

	Barker se lehce usmál. „Už je pozdě. Všichni jsme unaveni.“ Kromě mě, jako by zaznělo v tónu jeho hlasu, byť to nebylo vysloveno. „Musíme se ale rozhodnout. Já… tedy my toho máme ale ještě hodně na práci. Nepřítel může taky úplně změnit plány.“

	Beresford se unaveně naklonil dopředu a posunul po stole mapu.

	Barker ho sebejistě sledoval. „Loď je v rumunském přístavu, chráněná proti útoku spíše tou falešnou neutralitou než skutečně nějakou reálnou silou. Rumuny posílilo, že se v jejich zemi rozmístily německé jednotky, takže nevidím žádný důvod pro to, abychom omlouvali jejich zapojení do války jako celku a respektovali fakt, že nebojují proti nám samotným. Rusové pak na druhou stranu přišli o všechny své taktické základny v Černém moři s výjimkou Tuapse. I tu ale mohou vyklidit, pokud se nepřítel rozhodne provést skutečně odhodlaný útok, aniž by se zabýval tím, co ho to bude stát. Pokud se Němcům podaří udržet Krym, jsem si úplně jistý, že příští rok ho použijí jako nový odrazový můstek.“ Přísně se podíval na Whitcombea. „Skopčáci už mají příliš moc dobrých základen. Nespokojí se s těmi, co drží na bulharském a rumunském území.“

	Beresford přikývl. „To dává smysl, pane. Musíme tvrdě zasáhnout proti jejich námořním zásobovacím trasám a rozšířit útoky po celé délce pobřeží. Pokud začneme provádět útoky podle tohoto modelu, bude se nakonec německé námořní velitelství muset z Krymu stáhnout.“

	Whitcombe pokýval hlavou. Dva na jednoho. A bude to ještě horší, pokud se do toho zapletou lidé v Londýně. Například viceadmirál Talents. Barkerův „starý kámoš“. Dokázal si představit Barkera, jak – pokud bude chtít – přebírá řízení Speciálních operací.

	Barker cítil, že se jeho vítězství blíží. „Ten ukořistěný E-boat se do přístavu může dostat úplně bez problému. Pokud se to pojistí nějakými diverzními operacemi a pokud na to budou nasazeni skutečně kvalifikovaní lidé, mohli bychom zasadit rozhodující úder zde.“ Ukázal na mapu. „Začít jihozápadně od Tuapse a pokračovat, jak to nejdéle půjde, tureckými vodami. Potom rychle tam a rychle ven a bude hotovo.“ Vyzývavě po obou společnících přejel svýma bledýma očima. „Souhlasíte?“

	Whitcombe pomyslel na Devanea. Nejspíš je zrovna s ní. Dvě další oběti… Doufal, že ani jedné z nich nebude třeba.

	„Co takhle ponorka?“

	Beresford zakroutil hlavou. „Žádnou nemáme, pane. Ne tak malou, aby se tam dostala tudy. A všude jinde je moc mělko na to, aby se pak mohla ztratit. Rozemleli by ji na šrot, než by se dostala na sto metrů.“

	Barker se usmál. „Tolik si s tím zase hlavu nedělej, Jamesi. Jestli je Devane jen z půlky tak dobrý, jak se říká, měl by to dokázat.“

	„Nepoučuj mě!“ odsekl Whitcombe vztekle. „Možná už ses něco naučil, pořád ty lidi ale neznáš tak jako já. Byl jsem úplně stejný jako ty a všichni takoví další, co nás vytáhli z výslužby, ‚z břehu‘. Nejdříve jsem za to byl jenom vděčný a byl jsem připravený všechny ty kluky ze záloh, všechny ty ‚šestitýdenní zázraky‘ kritizovat a dělat si z nich legraci. Teď už je znám líp, mnohem líp!“

	„Uklidněte se, pane,“ zamumlal Beresford. „Nikdo to nezpochybňuje. Teď už ne.“

	Whitcombe těžce přikývl. „Zatraceně, v to taky doufám. Mladý Devane je nejlepší, ale začíná se lámat. A sám to ví, což není dobré. Můžeme tam přece poslat víc člunů. Počkejme a uvidíme, to by teď mělo být heslo Admirality!“

	Barker si povzdychl. „To už jsme přece vyřešili.“

	Lampy zablikaly a znovu se rozsvítily.

	Whitcombe si protřel oči a natáhl se pro další cigaretu. „Snad ano.“

	„Udělám vše, co je třeba.“ Barker svižně vyskočil. „Od teď už je to na mně.“

	Whitcombe na něj překvapeně pohlédl. „Snad taky ještě na pár dalších, ne?“

	„Co s tím Skopčákem, s tím Linckem?“ Beresford jako by se snažil zamluvit Whitcombeův zjevný nedostatek respektu k vyšší autoritě. „Myslíte, že to, že se tu teď objevil, má nějaký důvod?“

	Barker už si zamykal aktovku. „Nejspíš je to jenom náhoda. Nebo snaha vzpružit jejich námořní jednotky na Krymu. Pokud vím, pořád jim velí Klassman,“ pokrčil lhostejně rameny, „možná potřeboval jenom popostrčit. To ale potřebuje spousta lidí, že?“

	Otevřel dveře. „Takže zase ráno, pánové? V osm třicet?“

	Whitcombe se zaškaredil. „V devět!“

	Mlčky naslouchali jeho svižným, vzdalujícím se krokům. Konečně si Whitcombe povzdechl. „Pojďme do jídelny na pár panáků. Ten chlap je fakt jako osina.“

	„Ani si nedokážete představit jak, pane.“ Whitcombe se zašklebil a pokračoval: „Dejte místo mě trochu pozor na Devanea. Tahle válka neskončí zítra, a než k tomu dojde, takové, jako je on, budeme ještě potřebovat.“

	Beresford se usmál. „Zdá se mi to, nebo jste se dopustil té nepředloženosti, že jste začal mít jednoho z těch svých hochů, co se jim ‚sláva stala osudem‘, rád?“

	Whitcombe vzdychl. „Odhalil jste mě. Ale já si říkal, že na to přijdete. Máte na to stát se admirálem. Chladný mozek, chladné srdce. Padne vám to jak ulité!“

	 

	Devane otevřel dveře a zastavil se na okraji té tiché temnoty. Zaposlouchal se do ní, kromě vlastního dechu ale neslyšel nic.

	Hotel byl sice malý a zanedbaný, vzhledem k těm obrovským přesunům vojáků a důstojníků v souvislosti s invazí na Sicílii bylo málo pravděpodobné, že by sehnali něco lepšího, ledaže by jim stačilo spolu jen sedět. Což nestačilo.

	„Kde jsi byl?“ ozval se její hlas z temnoty. „Už jsem se začínala bát.“

	Devane došel k oknu a o něco více pootevřel okenice. Teď bylo skoro nemožné uvěřit tomu, že tam někde dole je obrovský kanál, plný lodí a lidí, životně nutná spojnice dvou moří.

	„Zabralo to nějaký čas, ale povedlo se.“ Trhnutím si svlékl košili a pokusil se ochladit u okna. „Bože, to je ale horko.“

	„Pojď ke mně. Řekni mně to všechno.“

	Tápavě došel k posteli a posadil se vedle ní, cítil její blízkost, teplo její kůže.

	„Musel jsem se setkat s pár lidmi. Naštěstí jsem o jednom věděl, že už se sem určitě vrátil.“ Pokusil se udržet si klidný hlas. „Souhlasili, že ho zítra pohřbí na místním vojenském hřbitově. Podařilo se mně dokonce sehnat i vojenského kaplana. Je z Tauntonu, věřila bys tomu?“

	Měla chraptivý hlas, na pár okamžiků se bál, že se rozpláče.

	„Jsi na mě tak hodný, Johne. Nevím, co bych si bez tebe počala.“ Nataženou rukou ho pohladila po tváři a po hrudi. „Víš to, že?“

	Pohlédl dolů a uviděl ty temně černé vlasy orámované polštářem. Nahé paže jí do tmy zářily jako hedvábí. Zatoužil ji vzít do náruče, milovat se s ní, ztratit se v ní, říct jí vše…

	„Vím jenom, že tě miluju, Claudie.“ Nahmatal její paži a ucítil, jak ztuhla.

	„Promiň. To je tím očkováním. Trochu to bolí.“

	Uchopil ji za ruku a sklonil se k jejím ňadrům. Byla tak horká a pružná pod jeho dlaní, pak pod prsty ucítil její bradavku. Překryla jeho ruku kolem ní tou svou a stiskla ji.

	Naklonil se nad ni a políbil ji. „Nechci, aby to bylo jenom na jednu noc. Ne. Potřebuju, abys to tak vzala i ty. Pokud by se mělo něco stát, musím vědět, žes tomu porozuměla, když už není možné, abys to cítila se mnou.“

	Její ruka opustila tu jeho a pomalu mu přejela po ústech, očích, vlasech.

	„Jsem šťastná,“ zašeptala. Přitáhla si ho k sobě a vášnivě ho políbila, vsála do svých otevřených úst jeho rty, jako by si chtěla vychutnat každý okamžik, jako by to bylo naposledy.

	„Zítra musím zase odjet,“ řekl tiše.

	„Vím.“ Vzepjala se k němu a pevně ho stiskla do náruče. „Jenom jedna noc. Jako naposledy.“

	Devane ucítil v ústech slanost jejích slz, když zašeptala: „Jsme přece staří přátelé, ne?“

	Položil ji něžně zpět na postel a začal ze sebe strhávat zbylé oblečení a odhazovat ho na podlahu.

	„A také dobří sousedé.“

	Přitiskla mu ruce ke krku a přitáhla se k němu, zatímco ji přikrýval svým tělem.

	„Musíš se vrátit, Johne. Musíš se vrátit. Jestli jenom…“

	Umlkla, protože se obě jejich těla stala jedním…

	 

	Pokoj byl malý a čtvercový s úzkým okýnkem až vysoko u stropu. Byl čerstvě vymalován, takže působil dojmem nemocničního pokoje, nebo, vzhledem k té strohosti, mnišské cely.

	Korvettenkapitän Gerhard Lincke ležel na zádech, prsty měl propletené za hlavou, nevidoucíma očima hleděl ke stropu.

	Pach čerstvé malby mu byl sice protivný, špínu a pocit nepohodlí ale nesnášel ještě mnohem více.

	Uvažoval o řeči, kterou by měl odpoledne přednést před příslušníky své nové kombinované jednotky, Gruppe Seeadler. Sedm příbřežních člunů – Schnellbootů –, některé s úplně novými důstojníky a námořníky, právě narukovavšími k elitní zbrani. Nejspíš jim poví to, co už říkal tolikrát. V Německu a Nizozemsku, ve Francii a v severní Africe, v Itálii a v Řecku. Jenom tváře posluchačů se měnily.

	Tyhle byly mladší…

	Lincke se v myšlenkách neochotně vrátil k poslední dovolené, která byla tak náhle a bez vysvětlení zrušena. To námořní lékař v Kielu trval na tom, že si musí důkladně odpočinout, přestože ho Lincke ujišťoval, že se ještě nikdy necítil lépe.

	Nelitoval, že se musel vrátit. Tentokrát to bylo Rusko, ale nepřítel byl, stejně jako jeho řeč k námořníkům, pořád stejný. Ta úvaha mu vykouzlila na tváři úsměv, takže náhle vypadal mladší než na svých osmadvacet let.

	Těch pár dnů strávil doma, v jednom starém šlesvickém městečku. Šokovalo ho, když zjistil, jak mezitím jeho rodiče zestárli a – což bylo horší – pozbyli všech iluzí, pokud šlo o válku, již jejich vlast vedla proti tolika nepřátelům najednou.

	Lincke míval dva bratry. Hans, ten mladší, umřel na moři, v ponorce. Starší Bernd, kapitán pěchoty, věčně pukající z dýmky, padl u El Alamejnu do zajetí. Obou bratrů samozřejmě litoval, naplnilo ho ale rozpaky, když matka vyhrkla, že je šťastná, protože je Bernd v zajateckém táboře v Anglii. Přinejmenším, říkala, bude v bezpečí, než všechno to vraždění skončí. Zneklidnilo ho to, protože kdyby ta kritická slova slyšely nesprávné uši, mohlo to pro ni i pro celou rodinu mít neblahé důsledky.

	Spustil nohy z postele a vztyčil se uprostřed místnosti. Navlékl si bílý nátělník a světle krémové kalhoty. Dobře s nimi ladily jeho slámově světlé vlasy a opálená pleť. Vypadal spíše jako atlet než jako námořní důstojník.

	Uniforma mu už visela v plátnem potaženém prádelníku, vyžehlená a připravená. Linckeho věrný pucflek Max věděl, co má dělat. Jasně se na ní blýskaly tři zlaté proužky, na hrudi pak Železný kříž a další vyznamenání, takže to působilo na první pohled dojmem, že je určená pro nějakého mnohem staršího muže.

	Na malém vydrhnutém stolku stál zarámovaný obrázek rodičů, vedle něj pak ležel masivní foliant tajných dokumentů, které dostal z Kielu.

	Těžko věřit tomu, že se tu setká s některými starými nepřáteli z bojů v Kanálu a ve Středozemním moři. Napadlo ho, jestli třeba Rusy nesnášejí stejně tak moc jako on. Ti suroví vojáci, ty sprosté venkovanky, křičicí, když si je bral, křičící, i když stály před hlavněmi popravčí čety. Ta špína a bída, kterou jako by ty nesmírné prostory ještě umocňovaly, dělaly ji ještě depresivnější. Nakonec měla matka pravdu. Když už musel bratr padnout do zajetí, bylo mnohem lepší, pokud jsou historky o ruských zvěrstvech jen z půlky pravdivé, že je to zajetí britské, a ne zajetí na východní frontě.

	Přešel ke stolu a líně prolistoval foliant. Bylo to pro něj jako postavit se před čisté plátno. A podporu mu slíbili jak velkoadmirál, tak sám Führer. Mohli ho za to třeba nesnášet, třeba dokonce nenávidět, on ale věděl své. Válku je třeba vyhrát. Musí se v ní vyhrát. Führer mu to ostatně řekl osobně, když mu v Berlíně kolem krku věšel to nejcennější vyznamenání. Lincke nebyl žádná bezduchá loutka, dělal vlastní rozhodnutí, setkání s Hitlerem ho ale ovlivnilo, zůstalo v něm, až k nevíře ho inspirovalo. Možná proto, že se k němu choval jinak. Admirálové ho oslavovali za vítězství, jichž na moři dosáhl. Ano, Lincke už poslal ke dnu sto třicet tisíc tun nepřátelské tonáže. A to všechno s jediným Schnellbootem, což hovořilo samo za sebe. Oni v něm ale viděli zbraň, zatímco Hitler ho chápal jako muže, německého důstojníka.

	Přelétl očima přes úhledný rukopis admirálova tajemníka a začetl se do komentářů k případu velitele britské flotily, Richieho. Zemřel. To bylo běžné. Ale ne v boji. To bylo divné. Snad o tom co nejdříve zjistí něco více. Když bojujete na malých a rychlých pobřežních lodích, jsou pro vás osobní informace o protivnících leckdy důležitější než všechny studie o výzbroji a vytrvalosti motorů.

	Lincke nikdy příliš nevěřil na štěstí či náhodu. Pročetl si zprávy o nečekané zkáze Schnellbootů, které doprovázely konvoj u pobřeží Krymu, o tom, jak se na ně vrhly britské torpédové čluny, s nimiž v Černém moři nikdo nepočítal.

	A jako by jednoho překvapení nebylo dost. Táž samostatná jednotka zaútočila na Schnellboot a obsadila jej. Podle zprávy se mu sice podařilo nepříteli uprchnout, ale jen proto, aby jej pak postihla zkáza ve vlastním minovém poli.

	Moc rád by byl u toho, aby viděl, jak to proběhlo doopravdy. Sám sebe se ptal, co to muselo být za idiota, který našel nějaká těla a pár trosek, aby uvěřil všemu. Pitomci nemůžou myslet jinak než jako pitomci. Nemělo smysl se tím zabývat.

	Lincke měl k dispozici sedm člunů a k tomu navíc oprávnění použít další lehká bojová plavidla, kdykoliv to uzná za vhodné a potřebné.

	Další list papíru pozvedl až k očím, aby si mohl lépe prostudovat novinovou fotografii s portrétem korvetního kapitána Johna Devanea. Nový velitel na scéně, pro Linckeho ale v žádném případě ne nové jméno. Byl to jeden z těch britských záložáckých důstojníků, co se jim všichni v Kielu tak smáli. To bylo v prvních dnech války, kdy přicházelo jedno vítězství za druhým.

	Lidé si často dělají legraci z nepřátel, obvykle ale hlavně proto, aby tím zakryli, jak si jsou sami nejistí, pomyslel si. Už by se je ale mohli naučit lépe znát. Ostrovní rasa jako Britové se vždycky spoléhala na své „amatérské“ námořníky. Evakuace Dunkerque to potvrdila a Drake a Raleigh byli dostatečně známí již před staletími.

	Po válce by bylo příjemné získat nějaké přidělení do Anglie. Lincke už tam byl. Roku 1937 jako mladý důstojník na Graf Spee, který připlul do Spitheadu v rámci oslav korunovace. Živě si na to vzpomínal. Dlouhé řady šedých lodí, poslední velká přehlídka, jakou svět viděl. Mezi tou spoustou hostů bylo mnoho tehdy nových lodí, dnes již spočívajících na dnech různých moří. Jako třeba zrovna jeho Graf Spee. A také ty britské, ty kotvily jenom kousek vedle. Hood a Repulse, Barham a Courageous. Teď už po nich nezbylo nic kromě vzpomínek.

	Soukromě se Lincke domníval, že válka s Británií nebylo nic, na co by mohli být pyšní. Taková aliance proti Rusům a Francouzům a nejspíš i proti Italům, ještě pořád prý spojencům Německa, kteří ale nejspíš v souvislosti s invazí na Sicílii brzy změní strany, by svět mohla stabilizovat.

	Vzdychl si. To bylo ale jenom takové ohlédnutí zpět. Bezprostřední budoucnost na něj čekala zde, v tomhle ubohém, válkou poničeném koutu Ruska.

	Otevřely se dveře a dovnitř nahlédl příkazník Max, v jedné osobě sluha a osobní strážce.

	„Čekají, pane.“

	Lincke pozorně dokončil oblékání, zkontroloval svůj vzhled v zrcadle a ujistil se, že zpod čepice s bílým dýnkem nevykukují vlasy.

	Korvettenkapitän Gerhard Lincke, držitel Rytířského kříže s Dubovými ratolestmi a tří dalších vyznamenání, velitel nově zformované Gruppe Seeadler, byl hotov.

	Zamračil se na svůj odraz. V té složce něco chybělo. Co vlastně? Něco, co se týkalo Devanea. Něco, kvůli čemu měl pocit, že nejde jenom o vyrovnání jejich starého účtu.

	„Tak jdeme na to, Maxi. Už jsme to dělali tolikrát.“

	Námořník ukročil stranou a nechal ho projít.

	Lincke je jako vždy dokonalý, pomyslel si Max, a to ho znal už dlouho. Mnohokrát v minulosti uvažoval, zda by pro Gerharda Linckeho dokázal zemřít. Teď, když slyšel, jak nastoupení vojáci srazili podpatky a postavili se do pozoru, aby velitele přivítali, byl si jistý tím, že ano!

	 

	Z E-boatu kotvícího v přístavu kousek před jedním menším britským člunem vyzařovala výkonnost a síla. V tlumeném světle částečně zastíněných lamp visících ze stropu betonového krytu, z něhož kapala voda, tajemně zářil. Ten efekt ještě zdůrazňoval atraktivní kamuflážní nátěr tvořený šedivými a modrými poli, přes nějž na bocích běžely výrazné černé pruhy, dávající lodi tygří vzhled.

	Kapitan vtorovo ranga Felip Orel pomalu prošel okolo opuštěného můstku, otevřel skříňku, aby si prohlédl její obsah, na chvíli se zastavil u kompasu, prozkoumal torpédový zaměřovač… Všechno to bylo tak zajímavé a současně tak neznámé.

	Cítil na sobě pohled dvojice strážných stojících na okraji mola. Jeden z nich byl Brit, druhý Rus. Jako by symbolizovali náš společný boj, pomyslel si Orel těžce. Spojeni společným nepřítelem, rozděleni vším ostatním.

	Už minula půlnoc a betonový bunkr byl tichý jako hrobka. Ozývalo se jenom šplouchání zaolejované vody a sem tam zaskřípění lana či fenderu. Dokonce ani z palebných stanovišť u vstupu do krytu se neozýval žádný zvuk.

	Orelovi se o samotě vždycky mnohem lépe přemýšlelo. Dokonce i když byl na palubě některého z těch malých dělových či motorizovaných člunů sovětské smíšené flotily, plné lidí, snažil se najít místečko, kde by byl sám nebo kde by měl aspoň trochu soukromí.

	Právě teď uvažoval o operaci proti rumunskému přístavu, o níž mu kapitán Sorokin začal povídat odpoledne. Všechno to dávalo smysl, ano, pokud by ale něco nevyšlo, mohla by být celá sovětská flotila zničena najednou a zásobovací trasy podél černomořského pobřeží by neměl kdo střežit, takže by Němci mohli zaútočit, kde by se jim zlíbilo.

	V Moskvě pořád uvažovali v termínech jako „flotila“ a „eskadra“ a „bezpečná základna“, v níž by se taková flotila mohla ukrýt. Měli by se sem někdy vypravit, ušklíbl se Orel v duchu, nejlépe v zimě, když se mrazem zadírají zbraně, takže se nedá střílet, a vojáci umírají přímo na stanovištích.

	Sorokina Orel z mnoha důvodů obdivoval. Za jeho schopnost obstát před moskevským štábem i za to, jak se dokázal bránit, kdykoliv se někdo pokusil zlehčovat to, čeho dosáhl, případně ho kritizoval. Dokázal se dokonce smířit i s tím, že spousty věcí, které Sorokin dělal, musel dělat proto, aby mohl dále vést válku tak, jak ji vedl. Nechával se fotografovat ve vojenských či námořních nemocnicích, kde si potřásal rukama s raněnými soudruhy, předával řády těm, již umírali na následky zranění či nedostatek potřebné péče. Snímky kamenně se tvářícího Sorokina se objevovaly co chvíli ve frontových novinách, často byl v maskovacím kabátu se zaschlými skvrnami od krve těch, které právě navštívil.

	A pak ho Orel vídával, jak ten pověstný kabát svlékl a odhalil neposkvrněnou uniformu pod ním, v níž napochodoval na velitelství, kde do sebe lil šampaňské a ládoval se kaviárem s podivnými existencemi ze štábu. Byla to záhada… Byl pokrytec, nebo ne? Těžko se rozhodnout.

	Orel uvažoval i o Britech, kteří sem dorazili, a o tom, co budou muset udělat společně, pokud má být celá operace úspěšná a pokud má znamenat novou příležitost pro Krym.

	V minulosti měl vždycky jasno v tom, že Britové jsou prostě jiní než on a jeho krajané. Rozmazlení, sebejistí a arogantní. Vůbec nic z toho se ale teď nepotvrdilo.

	Orel se nevesele usmál a usadil se na kovové židli, na níž odpočívával teď už mrtvý německý velitel. Vlastně se od nich všech lišil jenom ten Barker. Byl výjimečný – dokonale totiž odpovídal obrazu, jaký si Orel o Britech předem vytvořil. Muž, který skrýval podráždění za falešným úsměvem, který dokázal poznat, kde je pravda, ale odmítl komukoliv ustoupit.

	Orel sklouzl z židle a zamířil na pravou stranu přikrčeného a účelně navrženého můstku. Je to skvělá loď, rozhodl se konečně. Se třemi silnými dieselovými motory Daimler-Benz mohla bez problému dosáhnout dvaačtyřiceti uzlů, k tomu čtyři torpédomety a děsivý třiceti – a sedmatřicetimilimetrový kanón… Tím vším britské čluny předčila.

	Pokud nepřítel Sorokinovu lest prohlédne, připraví se na ně, bude je čekat. Orel znovu pohlédl na střed můstku, kde byl nastříkaný znak – mořský orel s torpédem v pařátech. Loď musí vypadat úplně stejně jako všechny ty z nové německé flotily, úplně přesně. Hubená tvář sovětského důstojníka ztvrdla, když si vybavil portrét muže, jenž stál v čele nově zřízené Gruppe Seeadler. Mimořádně schopný německý důstojník, současně ale jeden z těch, kteří nemají nejmenší problém se střílením zajatců a vypalováním vesnic na pobřeží, když na to přijde chuť. Moskva už dodala celou složku materiálů o Linckem, mnoho z toho se podařilo získat z Jugoslávie, kde Němec také sloužil, plavil se podél jadranského pobřeží. Vynikající a drzý taktik… Orel zkřivil rty v úsměšku.

	A v jádru pod tím vším hlavně nacista. Ten nejpravověrnější, řezník.

	Náhle se Orelovi do myšlenek vloudil Devane, britský protějšek toho Němce. Ten muž pro něj zůstával záhadou. Sice se vždy tvářil přátelsky a jako by chtěl spolupracovat, nikdy si jím ale nikdo nemohl být jistý. Devanea museli jako velitele vybrat i z jiných důvodů, než pouze kvůli jeho zkušenosti na moři a seznamu dosažených vítězství. Ještě pořád byl pryč, společně s Barkerem a tím aristokratem s chladným hlasem, Beresfordem, zpravodajským důstojníkem, který mluvil rusky, jako když bičem mrská. Něco se snažili utajit, a jak říkal Sorokin, dařilo se jim to zatím dost dobře.

	Orel sestoupil z můstku a zamířil dozadu, podél zábradlí ohraničujícího skladiště s torpédy a minami, až došel na samou záď. Zbývající britské torpédové čluny se skrývaly v temnotě, dobře věděl, že jsou také pozorně hlídané.

	Roky a měsíce kruté války ho vytvrdily a otupily více, než si byl ochoten připustit. Muselo to tak být. Byl to jediný způsob, jak přežít. Už přišel o hodně kamarádů a už také zažil na vlastní kůži, jaké to je, když zanikne celá rodina. Někdy si dokonce říkal, že ty hrůzy války snad ani nemůžou skončit.

	Města a vesnice zničené, vypálené, starci a chlapci pobiti postupujícími německými armádami, jejich ženy a dcery odvlečeny na dobytčácích do Německa, aby zde trpěly v nevěstincích nebo pracovních táborech…

	Karta se ale začala obracet. Postupně se Němci učili, co je to beznaděj a zoufalství z nutnosti ustupovat. Sovětští vojáci je teď začali hnát zpět a budou je hnát tak dlouho, dokud nevstoupí do jejich měst, dokud nebudou pochodovat jejich ulicemi. A pak si za německou krutost vyberou daň i s úroky. To, aby se to podařilo, byl i Orelův úkol. Připomínal si ho každý den…

	Pro celkové vítězství bude ještě mnoho mužů muset zemřít. Zrak mu utkvěl na nejbližším člunu. Mnozí z nich ani nebudou vědět proč, ale celkový cíl bude stát i za nevinné oběti.

	Orel se otočil zpátky, vzteklý sám na sebe, že se málem dopustil toho, aby začal pochybovat, a zamířil opět k přídi.

	Sovětský strážný praštil pažbou pušky o zem, jeho britský kolega jenom laxně srazil podpatky a bez zájmu se na Orela podíval. Salutovat byl ochoten pouze britskému důstojníkovi, v noci ale ani tomu ne. Hlasitě si zívl.

	Zatracení cizinci. Už abych měl tu hlídku za sebou…

	 

	Devane ležel na zádech s tváří obrácenou k oknu se zavřenými okenicemi, kolem nichž se do místnosti dralo stále silnější světlo nadcházejícího dne.

	Děsil se toho nového dne mnohem více, než by si kdy dokázal představit, a přesto se jakýmsi podivným způsobem cítil znovuzrozený a očištěný.

	Claudia se k němu tiskla, dotýkala se ho ňadry, její vlasy mu ležely na rameni. Cítil, jak jí bije srdce, cítil horkost kůže, když se rukou dotkl jejích zad. Muselo už skoro svítat, když je jejich společná touha jednoho po druhém konečně nechala úplně vyčerpané usnout. Jako by doufali, že se jim tak podaří zadržet přicházející den, odvrátit nevyhnutelné.

	Pohnula se, Devane ucítil její ruku na hrudi a okamžitě si zase připomněl to, co v noci společně objevili – vzájemnou lásku, kterou k sobě cítili, ne pouhý nával chtíče, jejž potřebovali ukojit.

	Teď už bylo pozdě na všechny pochyby, před tím, co se mezi nimi zrodilo, už nemohli zavírat oči, i kdyby chtěli.

	Obrátil se k ní. Měla otevřené oči, dívala se na něj, v mdlém denním světle byly vidět její pootevřené rty, vlhce se lesknoucí.

	„Nechci se vrátit do Anglie.“ Řekla to prostě, jako by to byla – podobně jako láska, kterou nalezli – věc, o níž není třeba hovořit. „Počkám tady. Třeba v Káhiře. Až do…“

	Přitiskl jí ruku na záda a pocítil, jak se v ní znovu probouzí touha a rychle se vyrovnává té jeho.

	Když nic neříkal, pokračovala: „Budeme si blíž. Ten tvůj kapitán Whitcombe to určitě dokáže zařídit. Stejně teď budou potřebovat každou loď a každé letadlo na něco jiného než mě dopravovat zpátky do Anglie. Aspoň do té doby, než skončí bitva o Sicílii.“

	Devane se i přes zoufalství z toho, že ji musí opustit, usmál. Všechno si to promyslela a nejspíš měla pravdu i s tím Whitcombem.

	„Lepší by bylo, kdyby ses vrátila do Devonu. Aspoň bych věděl, kde tě hledat, až to –“

	Přitiskla mu prsty na rty. „Pššš. O tom se nebudeme hádat. Ne, zůstanu tady. Blíž tobě. Pro případ, že bys sem měl zase cestu.“

	Pozvedl se na lokti a shora na ni pohlédl.

	„Blíž? Je to jedenáct set mil vzdušnou čarou.“

	Sledovala jeho ruku, jak se dotýká jejího ňadra, a neklidně se zachvěla.

	„Chtěla bych to umět přeletět.“

	Sklonil se k ní a políbil ji. Věděl, že by měl jít. Měl pocit, že mu zlomí srdce, pokud bude ten bolestný okamžik loučení prodlužovat.

	Jako by někde v dáli cenily zuby všechny jeho noční můry, jimž se sám nedokáže ubránit. Zpoza okna slyšel ruch začínajícího dne, jak si někdo na ulici hvízdá a jak někde daleko zahoukal remorkér.

	Uchopila ho a sevřela a oba vzrušeně vydechli. Rozhodla se převzít veškerou iniciativu; a on se nebránil…

	 

	Později, to už se oblékal do khaki uniformy, se zvedla z postele a dotkla se jeho jizvy. Dokonce i tím prostým gestem ho rozechvěla.

	Obrátil se a sevřel ji v náruči. Cítil, jak ji to bolí, ale tuhle chvíli museli oba prožít. A všechno, co bude následovat, s tím se oba musí smířit.

	„Nikdy o tebe nechci přijít, ale…,“ zašeptal jí do vlasů.

	Pozvedla bradu a klidně na něj pohlédla. Pouze chvějící se spodní ret ji usvědčoval z toho, jakou námahu ji to stálo.

	„Nechci žádná ‚ale‘, Johne. Milujeme se. Ať se stane cokoliv, musíme pamatovat na štěstí, které jsme spolu našli. Vrať se ke mně, lásko.“

	A potom náhle, aniž by věděl, jak se to stalo, se Devane opět ocitl na ulici. Stál tam a vzhlížel k hotelovému oknu. K jejich oknu.

	Pootevřela okenice jenom na štěrbinu, i to mu ale stačilo, aby mezi nimi vytušil světlou linku její bílé kůže. Když za ním zavírala dveře, plakala. Věděl, že se nemůže vrátit, zničilo by ho to. A ji nejspíš taky. Zdálo se, že to chápe mnohem lépe než on sám.

	Nevěděl, jak dlouho tak zůstal stát na ulici, nevšímal si zvědavých pohledů lidí, kteří ho míjeli, kteří do něj vráželi. Snažil se ji udržet v mysli, podržet si vzpomínku na ni celou svou bytostí. To, co jeden pro druhého udělali, slova, která zůstala nevyslovena…

	A pak se Devane otočil a pohlédl na nábřeží, plnící se ruchem dne, a ucítil znovu dech války. Války, kterou je ještě třeba vyhrát.

	Rychle zamířil od hotelu pryč. Bolest, již čekal, nepřicházela. A najednou Devane prozřel a pochopil.

	Už nebyl sám…

	
11 
Válka kapitána Barkera

	Kapitán Barker si vrazil ruce do kapes námořnického kabátu, oba palce nechal pod stejným úhlem trčet venku, a sledoval shromažďující se důstojníky.

	„Plán útoku už je prakticky hotový, pánové.“ Ve světlých očích se mu zaleskl odraz žárovek visících ze stropu. „Náš E-boat byl konečně vybaven torpédy, a je jich dostatečné množství. Zbývající nezbytná výbava bude naložena v průběhu dalších čtyřiadvaceti hodin.“

	Devane seděl vedle kapitánova stolu a sledoval reakci ostatních důstojníků.

	Byl z Tuapse pryč jenom několik dnů, připadalo mu to ale mnohem déle. Bunkr se mu najednou zdál být špinavější, okolí, zpustošené bombami, najednou nepůsobilo dojmem vzdoru vůči nepříteli, ale pouze uboze a pateticky.

	Barker se bavil. Když se nenuceně zmínil o torpédech, Dundas se krátce zamračil. Barker to řekl, jako by naznačoval, že měli dostatek času na vybavení E-boatu originálními torpédy, jež ale byla přece vyložena během oprav lodě, což znamenalo, že je museli do Tuapse nějak dopravit…

	 

	Devane uvažoval o tom, že pokud mezi dalšími důstojníky je schopen vystopovat vůbec nějaké známky nadšení, půjde nejspíše jen o nadšení z představy, že to tady snad už brzy zabalí a že je pak pošlou někam jinam, do války, které budou rozumět.

	Všichni se ale zdáli mít skutečně radost z toho, že už je zpátky u flotily a znovu jí velí. „Díkybohu, že jsem nemusel jet na moře s touhle bandou bez tebe!“ zahlaholil dokonce Red Mackay.

	Většinu myšlenek Devaneovi ale stále více a více zabírala Claudia.

	Tím spíše, že vzdálenost mezi nimi se zdála být nepřekonatelná a naděje, že se znovu setkají, byla jenom sen.

	 

	Barker luskl prsty. „Bude to těžká fuška, pánové, chci ale, aby šlapala jako hodinky! Vše závisí na načasování a rozhodnosti.“

	Devane pohlédl na Beresforda, rozvaleného ve vedlejší židli. Pouze nervózním poklepáváním nohou dával najevo soustředění.

	Jenom čtyři muži v místnosti nyní věděli, jaký je cíl plánované mise. Malý rumunský přístav Mandra, nacházející se nějakých čtyřicet mil severně od bulharské hranice. Protože obě země – Bulharsko i Rumunsko – byly pod přímou německou kontrolou a pod německým vlivem, byla to zdánlivě logická volba. Jaký je ale skutečný cíl, zůstávalo stále zahaleno tajemstvím.

	Připomněl si, co se od Beresforda dozvěděl o Barkerově dosavadní kariéře, o smrti jeho syna v operaci, která zkrachovala dříve, než vůbec začala. Zneklidnilo ho to a zadoufal, že zbývající důstojníci Parthů nevědí, co ví on. Barker vlastně neměl ani tušení, jak takové motorové torpédové čluny fungují, pokud si to tedy nepřečetl v nějaké příručce. Pro něho válka představovala plánování a dodržování určité lokální strategie. Rozhodně se aspoň nedalo pochybovat o tom, že si sám věří. Jeho sebedůvěra a to, že ho v Londýně zjevně považovali za vycházející hvězdu mířící na Whitcombeovo místo, byly jediné předpoklady pro to, aby jim velel.

	Barkerův bezbarvý hlas mezitím drmolil a drmolil, pozvedl se výše jen čas od času, když dokončil myšlenku, což sám sobě potvrdil spokojeným a samolibým lusknutím prstů.

	Jestli ví o Claudii a o tom hotelu? napadlo Devanea. Nejspíš ne. Barker byl studený čumák a „chlápek jako podle příručky“, jak ho popsal Beresford. Nejspíš by ho těšilo, kdyby jim zabránil strávit ten čas spolu.

	„Teď ještě musíme vyřešit otázku identifikace.“ Barker pohlédl na hodinky. „Chci, abyste vzali na vědomí, že požaduji, aby byly všechny čluny ještě před akcí označeny rozpoznávacími čísly. Čas skrývání končí. Ať si nepřítel ví, že Parthové jsou tady, když o našich úmyslech nic vědět nebude.“

	Devane se přistihl, že zatíná a uvolňuje pěsti. Barker měl v zásadě pravdu, proč se tím ale zabývá právě teď?

	Barker pokračoval. „Člun velitele bude mít číslo jedna, pochopitelně,“ poctil všechny lehkým úsměvem, „a zbývající čluny pak odstupňovaně podle hodností svých kapitánů. Je životně důležité, abychom používali vzhledem k ruské eskortě jasná označení.“

	Devane se ztěžka nadechl a zase vyhnal dech z plic. Číslo jedna. Jako by si nechal na člun namalovat terč. Měl toho v hlavě dost i bez těchhle problémů… Nazlobeně se otřásl. Reagoval na všechno přehnaně. Počítat bývalé operace a mise a uvažovat, jak se stále snižují jeho šance v těch následujících… Viděl hodně takových, kteří dělali přesně tohle. Upřeně se zahleděl na podlahu. Ne já. Ne teď.

	Nasupeně se ozval korvetní kapitán Buckhurst. „Potřeboval bych víc času na tu skopčáckou loď, pane. Ruští mechanici jsou dobří, ale…“ Větu nechal nedokončenou.

	Barker po něm chladně loupl očima. „Jistě, dohlédněte na to. Nemusím vám ale, doufám, připomínat, jaké jsou vaše povinnosti.“

	Zcela nečekaně se Buckhurst zářivě usmál. Už se sám pro sebe rozhodl, že Barker je hajzl, a chtěl na to svým vstoupením ostatní jenom upozornit. Aby věděli, že on ví…

	Beresford si odkašlal. „Máme tu pozvánky z několika ruských důstojnických klubů, pane. Řekl bych, že jsme se dostali do fáze, kdy bychom mohli zanechat té politiky separace od místních.“

	Barker se na něj nevěřícně podíval. „Jsme bojová flotila pověřená vedením speciálních operací. Nebudu to víckrát opakovat, je to jasné? Komouši nás nemají rádi. Potřebují nás, což je, aspoň podle mě, něco úplně jiného.“

	Beresford přikývl a nic dalšího nedodával.

	Devane tipoval, že většina ostatních by Beresfordovu nabídku s chutí přijala a docela ráda by absolvovala vycházku do města a posezení s místními vojáky.

	Barker se napřímil a přejel zrakem po tvářích všech přítomných.

	„Teď se vraťte na čluny a vysvětlete to svým lidem. Radil bych vám ale moc to nepřehánět s povzbuzujícími kecy. Podle služebních záznamů máte mezi sebou potížistů, že by se jich nikde jinde ve flotile tolik pohromadě nesešlo. Určitě je mezi nimi mnohem víc těch, kteří už viděli lodní vězení zevnitř, než by se jich dalo najít na stejném počtu velkých válečných lodí!“ Krátce jim pokynul. „Můžete jít.“

	Důstojníci vyšli z betonového krytu a vydali se různými cestami k molu. Mnozí z nich se tam zastavili, aby se znovu podívali na uvázaný E-boat s jeho tygřími pruhy a novým znakem s orlicí.

	Vedle Devanea se zastavil Dundas. „Budu rád, až se to rozjede, pane.“ Promluvil nečekaně hořce. „Už mně to tady leze na nervy.“

	Devane na něj pohlédl. „Ode mě omluvu nečekejte.“

	„Šlo to dobře?“ Dundas zrudl. „M-myslím to přelíčení…“

	Bylo zvláštní a tak trochu i legrační, jak se všichni vyhýbali tomu, že by o Richiem mluvili, nebo se pokoušeli třeba jen zjistit něco více, než o čem hovořily úřední dokumenty. Asi to bylo proto, že o něm rozhodovali jiní. Ať si byl dobrý, nebo zlý, hrdina, nebo vrah, byl pořád jejich.

	„Slyšel jsem jenom konec. Zatím je to ale tajné. Celý případ zatím odročili.“

	„A co jeho žena… tedy vdova, jak vypadá?“

	Devane odvrátil zrak. Řekla jsem mu, že jsem si našla milence, tak mu to pověděla.

	Znovu se jí na to zeptal v jejich hotelu, když si navzájem leželi v náruči, propletení, zpocení a udýchaní.

	Odpověděla bez zaváhání. „To ty jsi byl ten milenec. Na tebe jsem myslela, když jsem mu to říkala. Asi jsem chtěla, aby k tomu došlo! Takové zbožné přání. Byl jsi ale jediný z Donových přátel, které kdy chválil. Naučil mě, že to jediné dobré zůstalo v minulosti. Záviděl ti…“

	„Viděl jsem ji po slyšení,“ pomalu odvětil Devane. Proč to vůbec říkám? „Snáší to dost dobře.“

	„Krásná ženská.“ Dundas toho pořád ne a ne nechat. „Richie musel zešílet.“

	Devane si vzpomněl, jak mu Dundas mimoděk vyzradil vlastní slabost pro Claudii.

	Změnil téma. „Pojďme ještě jednou důkladně zkontrolovat člun. Pak obejdu celou flotilu a skončím s Hectorem Buckhurstem na tom skopčáku.“

	Dundas se za ním vlekl na palubu torpédového člunu. Pokud se nám podaří přežít tuhle operaci, uvažoval, a dostat se zpátky do Středozemního moře, nebo kamkoliv, jenom pryč odtud, třeba bych se s ní mohl zkusit někde potkat. Teď, když je Richie pryč, mohla by na mě být milejší. Dundas na Claudii nedokázal zapomenout. Na to, jak se v její přítomnosti všechno proměňovalo. Jak se smála a jak manželovi nedovolila, aby v její přítomnosti shazoval jednoho ze svých podřízených…

	Doběhl je poručík Seymour. „Co to má znamenat s těmi přiblblými čísly na člunech, pane?“

	Dundas se ušklíbl. „To je snad jasné, Davide, jak jinak by Skopčáci odlišili čluny, na kterých jsou chlapi, od těch, na kterých jsou kluci?“

	Devane se obrátil, jako když ho píchne vosa. „Už nikdy nechci nic podobného slyšet, první! Běžte si teď po svém, oba!“

	Když Devane zamířil dolů, Seymour se pokusil o nemotornou omluvu. „Omlouvám se, Roddy. Už bych měl vědět, kdy radši držet hubu zavřenou.“ Dundas ho poplácal po ruce. „Zapomeňte na to, chlape. Musel bych být úplný debil, kdybych si z toho něco dělal! Nic tím nemyslel. Navíc – jedním uchem tam, druhým ven, tím se u téhle podělané jednotky řídím už pěkně dlouho!“ Když ale sledoval poručíka, jak odchází pryč, tvář se mu zachmuřila.

	Devane pro svůj náhlý výbuch nějaký důvod mít musel. Otřásla s ním tak moc ta poslední operace? To zranění, to brutální připomenutí neustálé přítomnosti číhající smrti? Proboha, jako by na ni na těchhle torpédových neckách mohli někdy zapomenout!

	Hlas z mola ho přinutil dát se do pohybu. Ze břehu na něj civěl Barker, hlavu měl nataženou dopředu a pořvával: „Jak to, že nemáte na hlavě čepici! Jste snad první důstojník, ne? Tak podle toho musíte vypadat!“

	Dundas zasalutoval a zatvářil se zcela bezvýrazně, „‚zkaz‘ ‚zkaz‘ pane!“

	Nejdříve mu vynadá jeden, pak druhý. To je fakt na hovno den!

	 

	Korvetní kapitán Ralph Beresford se naklonil přes mapový stolek na palubě E-boatu a pohlédl zpříma na Devanea. Trup se kolem nich chvěl v rytmu dunících motorů. Jejich výkon byl sice pod kontrolou posádky, přesto však vyvolával dojem jakéhosi mohutného zvířete užuž se chystajícího utrhnout z vodítka a vrhnout se vpřed. Venku bylo ještě šero, už nebylo na co čekat.

	„Tak co, jak se cítíš, Johne? Jdete na to?“

	Devane si naškrábal do notesu nějakou další poznámku a svalil se na židli za sebou. Na německé lodi strávil prakticky dva dny bez jediné pauzy, jak se pokoušel si ji zažít, dosáhnout toho, aby mu přestala připadat cizí, nepřátelská. Ať dělal co dělal, toho pocitu neskutečnosti se zbavit nedokázal, jako by přes to všechno Barkerův plán postrádal nádech reálnosti.

	Pokrčil rameny. „Bylo by lepší, kdybychom to už měli za sebou.“

	Kvůli Beresfordovi se snažil, aby mu z hlasu zaznívala sebejistota, kterou rozhodně necítil. Společně sice už byli ve Středomoří, tam ale s ním byl Beresford obvykle doslova i obrazně na jedné lodi, sdílel s ním rizika, podílel se na vítězstvích. Tentokrát měl ale zůstat v Tuapse. To Devaneovi nesedělo. Tím spíše, že Barker se podle všeho rozhodl, že lepší bude donekonečna celou akci pitvat se vzdálenými nadřízenými v Londýně, než aby její strategii probral s Beresfordem.

	„K nepřátelskému pobřeží bychom neměli mít problém se dostat,“ začal Devane znovu procházet celý plán. „Pokud by nás zpozorovali, okamžitě akci zruším. Nemá smysl dráždit hada bosou nohou.“

	Oba se usmáli, protože si současně vybavili, kolikrát už něco podobného udělali. Ten divoký pocit vzrušení, to zoufalství, když museli sledovat přátele, jak padají a umírají, lodě, jak hoří…

	Ukořistěný E-boat – s příznačným kódovým jménem Trojan –, měl vplout do nepřítelem obsazeného přístavu Mandra a provést tam útok na velkou zásobovací loď, jež v přístavu kotvila už několik měsíců. Podle všeho sloužila jako velitelství místního německého admirála a současně i jako dílenská a „mateřská“ loď pro celou flotilu E-boatů. Pravděpodobně už posloužila i plavidlu, které ji teď mělo napadnout, když přibylo do Černého moře. Pocit nereálnosti celé akce to ještě zvětšovalo.

	Byl to přesně ten typ operace, která by Parthům zaručila místo v novinových titulcích na prvních stranách, bez ohledu na to, jak moc by se Admiralita snažila vše utajit, a navíc by zasadila nepřátelskému lodnímu provozu tak mocný úder, že by se o něm nesly zvěsti z jednoho konce Černého moře na druhý.

	Barker to popsal jasně. „Přesně v Drakeově duchu. Žádné taktické nesmysly. Přímo tam a rychle zase zpátky. Skopčáci si pak hodně dobře rozmyslí, jestli chtějí mít své základny tak daleko od sebe, že?“

	Jako eskorta měl E-boat doprovázet a poskytnout mu při ústupu z Mandry krycí palbu pouze Horneův torpédový člun Káně, nyní „vyzdobený“ karmínovou čtyřkou na trupu. Plán sice vyzníval velmi nebezpečně, nebyl ale ve skutečnosti o moc nebezpečnější než spousta toho, co dělali už v minulosti.

	Mnohem více se Devaneovi nelíbil jiný Barkerův rozkaz, totiž že posádku E-boatu mají tvořit vybraní důstojníci a námořníci ze všech člunů jednotky. Prvního důstojníka na německé lodi mu tak měl dělat Horne, normálně velitel Káněte. Byl to velmi odpovědný a zkušený důstojník, a tak Devane předpokládal, že ho Barker vybral proto, že dokáže lodi skvěle velet, kdyby on sám padl. Třetím v hierarchii velení na E-boatu měl být Kanaďan jménem Bill Durston, za běžných okolností Mackayův první důstojník. Barker to vysvětlil tak, že tím se prý sláva rozdělí spravedlivě mezi všechny.

	Devaneovým kormidelníkem měl být osvědčený Pellegrine a stejně tak ve strojovně E-boatu skončil i námořní seržant Ackland z jeho obvyklé posádky. Zbývající britští členové posádky byli přiděleni rovněž hlavně do strojovny, protože Barker trval na tom, že děla budou obsluhovat prakticky výhradně Rusové z námořní základny. Celkem tvořilo posádku E-boatu šestatřicet důstojníků a námořníků. Za normálních okolností jich na obsluhu lodě stačilo třiadvacet.

	„Pokud se nám podaří proniknout dovnitř, aniž by nás někdo cestou moc otravoval, měli bychom se dostat i ven dřív, než bude ráno,“ vysvětloval Devane. „Ivani by nám měli poskytnout letecké krytí po celou zpáteční cestu na základnu.“

	Barker měl sice pravdu v tom, že čas je proti nim, přesto by ale Devane uvítal více času na vyzkoušení E-boatu za nejrůznějších podmínek. Německá loď byla vybavena vlastními výkonnými čtyřiceti – a dvacetimilimetrovými děly, avšak naloděná torpéda s narychlo provedenými modifikacemi byla – v rozporu s tím, co Barker naznačoval – původem ruská. Rovněž tak plný náklad min určených pro závěrečnou část útoku pocházel z místních vojenských skladů. Tato skutečnost v kombinaci se smíšenou posádkou tvořila podle Devaneova mínění z plavidla jednu z největší kuriozit v dějinách námořní války. A současně časovanou bombu, protože ona kurióznost dávala prostor tomu, aby se něco podělalo.

	Beresford si posbíral papíry a začal se připravovat k odchodu. „Pokud to dokážeš, snaž se moc nevystrkovat hlavu, kámo,“ vyrazil ze sebe zničehonic. „Udělej to po svém. V posledních pár dnech jsem tak nějak začal věřit tomu, že ani Churchill, ani Stalin, ani Hitler s touhle taškařicí nemají nic společného. Tohle je válka kapitána Barkera, na to bychom neměli zapomínat! Tak tedy pokud to dokážeš, snaž se moc nevystrkovat hlavu,“ zopakoval ještě jednou svou oblíbenou průpovídku.

	Devane soudil, že Horne už netrpělivě čeká na to, aby mohl ohlásit, že jsou připraveni vyrazit.

	„A co kromě Parthů budou dělat ostatní?“ zeptal se ještě nahlas.

	Beresford si shrnul dozadu vlasy a narazil si na hlavu čepici. „Asi mají na triku pár falešných útoků na cíle podél celého pobřeží. Kapitán Sorokin si rozjel nějaké vlastní akce po dohodě s Barkerem. Původně se s celou operací mazlil v přesvědčení, že ji budou řídit Rusové, ne že si to celé naplánuje a odšéfuje náš oficír!“

	Devane přikývl, stále nespokojený. „Dej na ně všechny trochu pozor. Redu Mackayovi bych klidně svěřil vlastní život, i on ale musí poslouchat rozkazy.“

	Beresford se ušklíbl. „To my všichni, chlape. Nech to na mně, postarejte se hlavně sami o sebe.“ Znechuceně se rozhlédl po jasně osvětlené kajutě. „Fakticky je to trojský kůň. Jenom Barker mohl vymyslet něco tak vtipného!“

	Beresford napřáhl ruku k pozdravu. „Padám.“

	Devane vytáhl z kapsy obálku. Cítil se nepříjemně, aniž by věděl proč. To, co se chystal právě udělat, bylo pro něj ale důležité.

	„Kdyby se se mnou stalo něco zlého, pošleš ten dopis za mě?“

	Beresfordovy oči rychle přelétly přes adresu. „Jistě. Postarám se, aby to dostala.“

	Pak už jenom krátce pokynul hlavou a obrátil se k žebříku na palubu.

	Vzápětí ho vystřídali Horne a Durston. Horne spráskl ruce a vyrazil ze sebe: „Můj člun je naložený až po palubu kanystry s benzinem. Když budu s vámi na palubě téhle kocábky, pane, můj první si s námi nedovolí ztratit kontakt!“

	Hlasitě se rozřehtal. i přes to, jak dlouho už sloužil, nepřestal Horne vypadat a chovat se jako kapitán rybářského škuneru.

	Durston se ušklíbl. „To Red mě sem poslal asi jen proto, že se mu líbí moje záda!“

	Podívali se po sobě jako tři spiklenci.

	„Vydejte povel,“ nařídil Devane. Přelétl očima po kajutě a představil si její původní obyvatele. Možná i oni tu tak psali dopisy svým milovaným.

	Pro každý případ.

	 

	Devane naslouchal, jak sovětský poručík cosi říká svým dělostřelcům, a rozhodl se nechat to tak být. Vybral ho sám Sorokin, a i když uměl anglicky jenom velmi, velmi málo, nebylo tlumočníka třeba. Všichni věděli, co mají dělat. A kdyby to snad nevěděli – na nápravu už bylo beztak pozdě.

	Devane si vzpomněl na Orela a zauvažoval nad tím, jak se asi vyrovnává s další podpůrnou rolí.

	Pellegrine se ležérně dotkl čepice. „Všechny motory jsou připraveny, pane.“ Na můstku E-boatu vypadal náhle jaksi menší.

	Devane se na něj usmál. „Znějí dobře.“

	Obrovské diesely Daimler-Benz se teď rozeřvaly naplno. Brzy se měly dát do pohybu. Noví vládcové lodě, jiná vlajka… to nebylo nic, co by je zajímalo.

	„Depeše přijata, pane. Připraveni vyrazit,“ ozval se signalista.

	Bylo to tak podivné, že mu informaci předává někdo jiný než důvěrně známý Carroll. Devane se usmál. Bývalý pekařský poslíček.

	Horne zaklel. „Do prdele, leze sem nějaký blbec!“ Znělo to nervózně, což se mu vůbec nepodobalo.

	Byl to Dundas, Devane to nějak vytušil dříve, než ho uviděl.

	„Chtěl jsem vám jenom popřát štěstí, pane.“ Jeho první důstojník se rozhlédl po můstku, kde se právě zatahovaly žaluzie a s kovovým zařinčením zaklapl průlez do strojovny.

	„Díky, první. Dejte si na nás pár panáků. Uvidíme se ve čtvrtek.“

	Potřásli si rukama a Dundas se vrátil do přítmí betonového krytu.

	„Řekněte Káněti, že odplouváme.“

	Devane došel do zadní části můstku a sledoval, jak se jejich osamělý doprovod na okamžik zahalil do oblaku spalin z vysokooktanového benzinu, když se rozeřvaly jeho motory a odtrhly ho od mola. Na palubu se vyplazila poutací lana a i přes ten rámus byl Devane schopen zaslechnout, jak posádky dalších torpédových člunů zdraví své odplouvající přátele a přejí jim štěstí.

	Pozoroval Hornea, jak mává vlastnímu člunu, který pomalu zatáčí směrem k ústí betonového krytu, a pomyslel si, že si jeho současný první důstojník nejspíš dělá těžší hlavu s tím, jak se povede jeho vlastní posádce bez něj, než s tím, jak dopadne vpád do nepřátelského přístavu.

	Poručík Durston popošel dopředu, aby dobře slyšel výkřiky námořníků z přídi i ze zádi, připravujících se uvolnit poslední poutací lana. Teple znějící kanadský přízvuk teď Devaneovi přišel podivně uklidňující.

	Měl pocit, že v zadní části mola zahlédl Barkera a Kimbera, toho poručíka ze zpravodajského, hned ale na ně zase zapomněl. „Uvolněte záď.“ Vyklonil se přes okraj můstku. „Pravý vnější pomalu vzad.“

	Můstek se roztřásl a jakýsi námořník loď napomenul: „Chovej se slušně, Žeryku.“

	„Uvolnit vpředu! Odrazit vzadu!“

	Molo pomalu ubíhalo dozadu a Devane měl příležitost pohlédnout do tváří členům posádek dalších torpédových člunů, jak je míjel cestou k přední, širší části krytého doku.

	„Pravý motor zastavit.“

	Devane se rozhlédl po můstku. Všude kolem sebe viděl napjaté postavy a malé kousky barevných hadříků uvázané na nezvykle umístěných ústích hlasových trubek a nejrůznějších spínačích, aby je bylo možné rychle najít. Ne, tohle by Barker určitě neschválil.

	„Levý motor poloviční rychlostí vzad, pravý motor poloviční rychlostí vpřed, kormidlo na střed.“

	Jakkoliv velká a mocná se loď jevila na pohled, jejích sto padesát stop délky manévrovalo elegantně a na malém prostoru jako londýnský taxík.

	„Vidím značky, pane,“ zamumlal Pellegrine. Znělo to zadýchaně, jako by předtím běžel.

	Devane ho poplácal po rameni. „Je to vaše. Pravý i levý motor pomalu vpřed.“

	Muži okolo něj se začali uvolňovat a postupně se seznamovat s novým prostředím. Všechna lana a všechny dráty byly uloženy na místo a zábradlí bylo staženo úplně dolů, aby měla děla neomezený prostor pro případnou střelbu. A dole ve strojovně se seržant Tim Ackland plně věnoval svým lesknoucím se hejblátkům, nezabývaje se teď ničím jiným než svou prací – péčí o trojici obrovitánských dieselů. Sice nevěděl, jak to cítí další členové posádky, on sám je ale považoval za krásné.

	Přes můstek přešel Horne, před chladem večerního vzduchu ho chránil těžký plátěný kabát.

	„Z prostoru doků a přístavu se dostaneme během pětadvaceti minut, pane.“ Usmál se. „Nechceme se napíchnout na nějaký ruský vrak, že ne?“ V očích se mu zaleskl odraz světla ze signální lampy z paluby doprovodného motorového torpédového člunu, který je právě obeplouval, aby se zařadil za ně.

	Vzápětí se ozval signalista: „Od Káněte, pane. Plujeme za tatínkem.“

	Devane se odvrátil, místo něj odpověděl Horne: „Řekněte jim, ať zůstanou poblíž a učí se, jak se to dělá.“

	Devane vyhlédl přes bok lodě. Město se svými ranami utrženými po výbuších bomb se skrývalo ve stínech, takže ty nejhorší jizvy nebylo alespoň do dalšího dne vidět.

	Sundal si čepici a nechal si větrem rozcuchat vlasy. Co asi právě dělá? Možná to nebyl dobrý nápad, nechat ten dopis u Beresforda. Pokud to koupím, mohla by kvůli mně jenom zbytečně znovu trpět.

	„Pravý motor patnáct, seržante.“ Horneův hlas teď už zněl klidněji. „Plujte za doprovodným člunem.“

	Devane ho nechal být. Všichni zde byli profesionálové. Jeho budou potřebovat, teprve až začne útok.

	Ach, Claudie, tak moc tě miluju.

	„Promiňte, pane, říkal jste něco?“

	Devane se odvrátil od přepážky ukončující vpředu můstek. „Ne. Zajdu si na chvíli dolů. Loď je vaše.“ Pečlivě se snažil, aby se mu z hlasu nedalo nic vyčíst.

	Horne ho sledoval, jak sestupuje z můstku dolů, a počkal si, až se k němu u zábradlí připojí Durston.

	„Zdá se být klidný.“ Kanaďan obrátil dalekohled na napůl ponořený vrak, jejž zrovna míjeli, a zaposlouchal se do žalozpěv připomínajícího vyzvánění výstražné bóje.

	Horne zavrčel. „Jo. Taky je nejlepší.“

	„To místo, kam plujeme…,“ pokračoval Durston. „Myslíte, že se nám to povede?“

	Horne po něm nazlobeně loupl očima. „Proboha, sežeňte mně něco teplýho k pití. A o tý zatracený Mandře si budeme povídat, teprve až se nám odtamtud podaří vrátit!“

	Poručík odešel, usmívaje se přitom pro sebe, a Horne se pokoušel neuvažovat o vlastním člunu, který se teď vlekl za nimi.

	Pellegrine se kymácel u kormidelního kola, očima sledoval vyznačený kanál a bludičku připomínající světýlko, jež ho navádělo.

	Znovu a znovu se pokoušel zvážit vlastní šance. Ano, byli dobří, to věděl jistě, ale E-boat byl prostě něco jiného. Představil si „náhrdelníky“ s navlečenými perličkami min, ležící po celé palubě, náhradní kanystry plné pohonných hmot, torpéda a munici pro rychlopalné zbraně. Vlastně byli taková jedna velká plovoucí bomba. Jedna chybička a jeho stará v Gosportu si bude už navždy moci dělat, co bude chtít. Zamračil se do stínů okolo. Ne, pokud proti tomu bude on moci cokoliv udělat.

	Jakmile se loď dostala na hlubokou vodu, poskočila a její příď zamířila vzhům. Motory na to zareagovaly hlubším zařváním a Horne poznamenal: „Hned jak se dostaneme z přístavu, rozjedeme hlavní motor. Ten nám dá dost šťávy navíc.“

	Pellegrine přikývl a dále se zabýval vlastními úvahami. Bylo zábavné přemýšlet teď o Skopčácích. Jejich oficíři určitě taky dělají jenom zmatky, uvažoval. To poddůstojníci, ti jsou přece páteří každého námořnictva. A to i přesto, že v jídelně nesedávají na těch nejlepších místech.

	Devane se v opuštěné kajutě pohodlně usadil poblíž telefonu z můstku a pohodlně natáhl nohy. Z kapsy vytáhl hvězdu připomínající střepinu a začal si s ní v prstech pohrávat.

	Zničehonic se však vymrštil a zamířil zpět na můstek.

	„Během třiceti minut provedeme zkoušku zbraní.“

	Hornea překvapilo, že se na palubě objevil znovu tak brzy. Devaneův hlas ale zněl úplně klidně, a pokud snad měl o celé akci nějaké pochybnosti, nedával je najevo.

	„Bylo mně líto,“ spustil opatrně Horne, „když jsem se dozvěděl to o korvetním kapitánovi Richiem.“

	„Hmm.“ Devane znovu vytáhl hvězdu připomínající střepinu a vrhl ji přes zábradlí na boku lodě do moře. „To už je minulost. Teď jsme tady. My, tady a teď. Je to tak, Tome?“

	Pellegrine vycenil zuby. „Jasně, pane. Jako vždycky. My proti celýmu tomu zasranýmu světu!“

	Devane došel do přední části můstku a pohlédl přes příď. Tam někde vpředu čeká Lincke. Že by v Mandře?

	Jestli k tomu jednoho dne má dojít, proč ne teď?

	Pokusil se setřást ze sebe obavy. Britové málem prohráli válku v poušti, protože vojáci Osmé armády považovali Rommela za nadčlověka. Pokud dovolí, aby na něj stejně zapůsobil Lincke, může se pomalu začít loučit se životem.

	Na palubě se objevil torpédista Pollard s kouřící čajovou konvicí.

	„Vaše thé, džentlmeni!“

	„Asi bychom tě za tenhle přiblblej fór měli nechat zastřelit, Geordie!“ odsekl kysele Pellegrine.

	Devane si ale rád vzal šálek horkého a sladkého čaje, přišel mu vhod. Pokud měl kolem sebe muže jako Pollarda a Pellegrinea, Hornea a Acklanda, cítil se být náhle mnohem silnější, připadal si najednou jako mnohem mocnější zbraň, než jaké je Lincke připraven čelit.

	 

	Horne se otočil, když zaznamenal Devaneovu přítomnost na můstku.

	„Budeme měnit kurz na jih, sedmdesát stupňů západ, pane.“ Sledoval temnou Devaneovu siluetu. „Svítat bude tak za patnáct minut.“

	„Fajn.“

	Devane doklopýtal do přední části můstku, přičemž se musel vypořádávat s nepříjemnými poskoky E-boatu na drobných vlnkách. To bylo úskalí všech lodí konstruovaných pro plavbu vysokou rychlostí a prudké manévry – pokud se plulo pomalu, bylo to nepříjemné. Jak by ale zřejmě okamžitě připomněl Ackland, kdyby tu zrovna byl, rychlost patnáct uzlů byla ta nejekonomičtější. Kdesi v dálce za nimi se ve tmách skrýval menší motorový torpédový člun, pro nějž muselo být toto hlemýždí tempo ještě náročnější.

	„Teď se dostaneme vůbec nejblíž k tureckému pobřeží,“ ozval se Devane. „Dejte to vědět hlídkám. Poslední věc, co bychom potřebovali, by bylo, aby nás vyslídily nějaké jejich hlídkové čluny.“

	Věděl, že si nemusí dělat těžkou hlavu, pokud jde o schopnosti Hornea jako navigátora. Když ne v ničem jiném, tak v tomhle byl ještě lepší než Dundas a už v minulosti párkrát projevil své mimořádné schopnosti vyčmuchat pobřeží dříve, než je kdokoliv z posádky vůbec zaznamenal.

	„Tohle je první operace za celou válku, kdy od začátku vím, že nemáme dostatek paliva na cestu zpátky domů,“ poznamenal klidně Horne. „Takže musím jenom doufat, že kapitán Barker a Rusáci neudělali žádnou chybu, když nám na zpáteční cestu naplánovali to rande se zásobovacími loděmi.“ Vyhlédl přes přepážku. „A tam někde vzadu, na mé vlastní lodi jsou na tom ještě hůř.“

	Devane přikývl. Snadno by mohl Horneovi a Durstonovi nařídit, aby o téhle „zvláštnosti“ celé akce drželi jazyk za zuby. Ostatně jaký by to mělo smysl? Námořníci a strojníci nebyli žádní hlupáci. Dobře věděli, jak se věci doopravdy mají.

	„Musíme prostě palivem šetřit. Zítra touhle dobou budeme chytřejší. To v tom zrovna budeme až po uši. A potom…“ Pokrčil rameny. „Nějak si poradíme.“

	Horne se zachechtal. „Spousta našich kluků si dělá těžkou hlavu z toho, co bude. To Rusáci, ti jsou šťastní jak blechy. Vědí, o co jde, jejich dělostřelci taky, a to jim stačí. Nenechají se rozházet.“

	Devane pozvedl dalekohled a přejel jím pozorně obzor před přídí. Černý horizont, jenom sem tam světlejší hřeben vlnky a zubatá sprška vody rozstřikující se pod přídí na obě strany. Během pár minut se to vše ale mělo změnit. Místo černého mělo být nebe blankytně modré. A moře? Moře, to snad zůstane úplně pusté. To bylo hodně důležité.

	Pomyslel na ten nekonečně dlouhý den, který na ně všechny čeká, zatímco se budou přibližovat stále více a více k západnímu pobřeží Černého moře. Čím více se budou blížit, tím méně zřetelné budou obrysy původního plánu a tím pravděpodobnější bude, že se místo něj budou muset narychlo vymýšlet plány nové, nouzové.

	Námořník u kormidelního kola ustoupil na stranu, aby umožnil Pellegrineovi, zívajícímu a protírajícímu si oči, chopit se své práce. Jako by Pellegrine vycítil jakýmsi šestým smyslem každý okamžik, kdy dojde ke změně kurzu, a jako by, když je ji třeba provést, nedůvěřoval nikomu jinému než sobě samotnému.

	Vyměnily se hlídky a obsluhy děl odstranily vodotěsné kryty a zkontrolovaly zásobníky. Na palubě se zničehonic objevil první torpédista a začal provádět metodickou kontrolu torpédometu na pravoboku. Pokud by celý výjev měl možnost vidět nějaký nezúčastněný divák, nejspíš by nabyl dojmu, že se takhle společně už všichni plaví celé roky, a ne hodiny.

	Devane se soucitně zahleděl na motorový torpédový člun zoufale poskakující na vlnách za E-boatem. Věděl, jakou úlevou pro jeho posádku bude, když jim poslední fáze útoku umožní vyvinout plnou rychlost.

	Horne jeho pohled sledoval. „Jo, je to takové živější. Ale vsadím se, že můj první obrečí každou kapku benzinu, která by mu mohla chybět na zpáteční cestu! Proč kčertu nemáme diesely jako Skopčáci? Ti pitomci, co plánovali tuhle válku, mohli věnovat nám chudákům, co je posílají na moře na plovoucích sudech s benzinem, aspoň sem tam nějakou myšlenku!“

	Na můstek se vyškrábal poručík Durston a zamžoural na jasnící se oblohu. „Snídaně je připravena,“ oznámil zvučným hlasem.

	„Letadlo! Červená čtyři pět! Zprava doleva. Uhel dva nula!“

	Horne se vrhl přes můstek. „Ježíši!“

	Devane pozvedl dalekohled a zaměřil ho určeným směrem do prostoru plného sluncem prosvěcených mraků. A přímo uprostřed nich se nacházel temný, zdánlivě nehybný bod. Jakoby jakýsi hmyz zmrazený uprostřed letu.

	„Zavolejte Káně. Řekněte jim –“

	„Už ho viděli, pane.“

	Horne vztekle zafuněl. „Přísahám, že jestli můj první použil lampu, a ne vlajky, osobně ho uškrtím!“

	„Všechny motory na minimální výkon. A řekněte strojnímu, co se děje.“ Devane se zaměřil na malý bod s takovou pozorností, až ho z toho začaly pálit oči. Pokud by si zachovali původní rychlost, musel by brázdu za nimi zpozorovat každý jenom trochu pozornější pilot. Motory si povzdechly a paluba se začala převalovat ze strany na stranu těžčeji a pomaleji.

	„Letoun mění kurz, pane. Míří teď přímo na jih.“

	„Nejspíš turecká protiponorková hlídka,“ zamumlal Durston. „Na to, aby to byli Němci, jsme moc blízko pevniny.“

	Jako by v tom byl nějaký rozdíl, uvažoval zachmuřeně Devane. Pokud to letadlo bylo turecké, nepřítel se tak jako tak o nich brzy dozví.

	Durston si promnul bradu. „Do prdele, chtěl bych vědět, jestli si nás ten hajzl všiml, nebo ne.“ Na snídani právě teď úplně zapomněl.

	Muž na hlídce se krčil u velkého dalekohledu a mírně ho na stojanu poposunul.

	„Žádná změna, pane.“

	„A teď?“ Horne se nedíval přímo na Devanea. „Mění kurz, nebo ne?“

	Devane si nechal dalekohled klesnout na prsa. Všichni na palubě teď hleděli přímo na něj, snad každá tvář byla otočena k němu.

	Rozhodnutí bylo jenom na něm. Nezávislé velení. Přitlačit na pilu, nebo to pro dnešek odpískat a věřit, že příště budou mít více štěstí?

	Pilot – byl-li to Němec – mohl zachovat původní kurz i z jiného důvodu, než že si jich nevšiml. Mohl se tvářit, že dvě bílé brázdy za loděmi v modři moře pod sebou nezpozoroval. A depeši mohl klidně vyslat až později. Jaké lodě? Kde se tu vzaly? Devane si dokázal představit ty dráty nažhavené zprávou od nějakého německého štábního důstojníka admirálovi.

	Co když to ale opravdu byl Turek? Při nedostatku zkušenosti s vedením moderní války by měl být překvapený tím, co našel; bylo by divné, kdyby se na to nevypravil podívat pěkně zblízka. Na druhou stranu…

	Devane vrazil pěst do kapsy a sevřel ji tak silně, až pocítil bolest a mohl začít krotit své divoce ubíhající myšlenky.

	„Ignorovat,“ nařídil. „Za deset minut obnovit původní rychlost. Předejte to Káněti.“

	Tak málo stačilo. Pár slov, jediné rozhodnutí. A přesto jím právě teď mohl podepsat všem mužům na palubě včetně sebe samotného během nejbližší hodiny rozsudek smrti.

	Pokračoval, jako by se nic nestalo. „Teď ta snídaně…“ Viděl, jak se jeho muži uvolňují a začínají se jeden na druhého usmívat.

	Kapitán je v klidu, není důvod k panice… Skoro se to dalo slyšet.

	Claudia chtěla vědět, jaké to je…

	Jak jí ale mohl popsat takovýhle rozměr šílenství?
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Náhodná setkání

	„Kurz sever, dvacet stupňů západ, pane.“ V tlumeném osvětlení kompasu Pellegrineovy oči mírně svítily. „Otáčky na osmnáct uzlů.“

	„Velmi dobře.“ Devane se nespokojeně zatahal za kabát a košili, jež měl na sobě. Na můstku E-boatu byly pečlivě zataženy všechny ocelové žaluzie a utěsněny byly i všechny škvíry s výjimkou těch určených pro pozorování, vzduch zde byl proto vlhký a dusný.

	Vedle kormidelníka stál poručík Horne, jeho mohutná silueta pravidelně stoupala a klesala s každým pohybem lodě. Vzhledem k tomu, že na malých lodích prakticky vyrostl, nemohlo ho rozházet a vyvést z míry nic menšího než vichřice síly deset a více.

	Devane kolem sebe a za sebou cítil napětí. Všechno to čekání, to hodiny trvající napětí po průletu letadla, zda budou objeveni a přepadení ze zálohy, či ne, si na jejich nervech vybíralo krutou daň. Na posledním úseku plavby po další změně kurzu na nějakou dobu zastavili všechny motory, naházeli prázdné sudy od pohonných hmot přes palubu a drželi je pod hladinou tak dlouho, až se naplnily vodou a vlastní vahou klesly ke dnu a zmizely z dohledu. Prázdný kanystr či sud od benzinu či motorové nafty by byly více než dostačující na to – pokud by je nalezlo nějaké hlídkové plavidlo –, aby vyvolaly na nepřátelské straně poplach.

	Mezi dvěma z Rusů a několika britskými námořníky přitom došlo k nějakým hádkám. Ukončil je až sovětský poručík Patoličev, chlapík s kulatým a laskavě vyhlížejícím obličejem, a to vcelku jednoduchým způsobem. Prostě jenom chvíli cvakal pojistkou svého samopalu dopředu a dozadu, dopředu a dozadu… Rusové pochopili a s hádkami sami rychle skončili. I Brity šokovalo tak neortodoxní chování důstojníka, že se raději stáhli.

	„Myslím, že jsme tam, pane,“ oznámil náhle Horne. „Nebudeme teď víc než takových dvacet mil od vstupu do zálivu. Dokonce ani Skopčáci by neměli nervy čekat s reakcí na náš útok déle.“

	Devane neřekl nic. Horne byl nervózní. Jestli z celé akce, nebo jenom z toho, že jeho vlastní člun se krčí kdesi ve tmě za nimi, to nemohl říct. Pokoušel se představit, jak by asi bylo jemu samotnému na jeho místě. Sám se cítil překvapivě klidný, jako by až do této chvíle odpočíval. Něco jako kočka, která zdánlivě bez pohnutí leží, ve skutečnosti ale sbírá všechny své síly a schopnosti k drtivému útoku na nic netušící oběť.

	Devane si otřel obličej signální vlajkou. Jestli mohl on sám soudit, nezapomněl na nic podstatného.

	Díkybohu na ně teď čekal úsek plavby, kdy naberou vyšší rychlost, takže to nevolnost vyvolávající houpání ustane. Když se dostal k motorovým torpédovým člunům, Devane si často lámal hlavu nad tím, čím to je, že se jejich němečtí protivníci zdají být na vodě tak stabilní, současně ale téměř nezasažitelní jinak než zběsilou palbou ze všech hlavní současně. Britské čluny pluly cestovní rychlostí okolo osmnácti uzlů a pro pozorovatele byly snadno rozpoznatelné díky zvířené vodě. Teď to bylo také dobře patrné – kolem přídě Horneova člunu se zvedaly na obě strany mocné oblouky zpěněné vody, připomínající bohatýrský bílý knír. Bylo to sice působivé a vyvolávalo to dojem dynamiky a rychlosti, ve skutečnosti však příliš zpěněná voda hlavně prozrazovala pozici plavidla.

	To němečtí konstruktéři mysleli na všechno. Pellegrine mohl bez problému loď ovládat pohyby prostřední kormidelní ploutve, jedné ze tří. Postranní ploutve se automaticky vytočily vně pod úhlem přibližně třiceti stupňů. Výsledkem bylo zvýšení rychlosti lodě a současně zmenšení velikosti brázdy za zádí i vlny okolo přídě na minimum. Jednoduché, když jste věděli, jak na to.

	„Zkouška spojení,“ nařídil Devane. „A pošlete na horní můstek dva další strážné.“ Pátravě se rozhlédl po temnotě kolem. „Tlumočník?“

	„Zde, pane.“

	„Pojďte sem ke mně.“ Devanea jeho vlastní klid a sebejistota ohromovaly. Možná se tak choval vždycky, jenom si to neuvědomoval. „Pokud bychom museli mluvit s německou hlídkou, budete připravený s megafonem v ruce.“

	Tlumočník vyklopýtal z prostoru za kormidlovnou a Devane slyšel, jak Pellegrine zaúpěl: „Proboha, zase on?“

	Byl to Metcalf. Devane nechal na Beresfordovi, aby vybral dobrého tlumočníka, rozhodně ale nečekal, že dostane toho mladého nekvalifikovaného námořníka, jemuž se nepodařilo uspět a stát se důstojníkem.

	Podobně jako většina dalších příslušníků posádky měl i Metcalf na sobě bílý svetr, což bylo oblečení nejblíže podobné německým námořním kombinézám, aniž by si museli oblékat to, co by strhali z těl mrtvých Němců.

	„Jsem připraven, pane,“ naježil se Metcalf a sevřel zábradlí můstku.

	„Spojení vyzkoušeno a v pořádku, pane,“ ohlásil Horne. „Všechna děla nabita.“

	Devane pohlédl na svítící ciferník hodinek. I ty byly německé. Už brzy.

	Metcalf musel nějak vycítit jeho napětí, protože zašeptal: „Myslíte, že budu muset mluvit, pane?“

	„Spíše ne. Nejspíš nás jenom vyzvou, abychom dali vědět, co jsme zač, a protože předpokládám, že Rusáci mají správné informace, budeme jim to moct odblikat signální lampou zpátky.“ Pokusil se z mysli vypudit vlastní obraz toho malého přístavu, Mandry. „Jste v pořádku, Metcalfe?“

	Metcalf se otřásl. „Ano, pane. V pohodě.“ A byla to pravda. Ještě nikdy se necítil tak dobře. Celou cestu z Tuapse, po celý den a celou noc, zatímco poslouchal, jak se ostatní chlubí tím, co zažili na břehu, vyprávějí si o důstojnících, nebo prostě jenom tak o svých domovech, myslel na tenhle okamžik. Mohla to být jeho šance. A dokonce i ostatní námořníci se k němu začali chovat s větším respektem, když zjistili, že dokáže mluvit německy. To, že Metcalf mluví jazyky hned třemi, nevěděl nikdo z nich. A že umí německy, to se také dozvěděli až teď.

	„Hlídka na levoboku hlásí světlo na červená čtyři pět,“ zahalekal Horne a Devane v tom okamžiku na mladého námořníka po svém boku úplně zapomněl. Znělo to spíše jako otázka.

	„Změna kurzu,“ vyštěkl Devane. „Kormidlo na sever, třicet stupňů západ.“

	Změnit kurz zabralo pár minut. Proplout ale přímo okolo toho tajemného světla, to mohlo pěkně smrdět. Pokud to byla nepřátelská hlídka kotvící nedaleko od pobřeží, musela by zaznamenat proti temnému obzoru britský motorový torpédový člun poskakující na vlnách jako hravý delfín.

	„Kdo je na hlídce?“

	„Starší námořník Tomkins, pane,“ odpověděl okamžitě Horne. „Jeden z mých chlapů. Je to horká hlava.“

	„Hlídka znovu hlásí to světlo, pane,“ vstoupil tichým hlasem do rozhovoru námořník u hlasové trubky. „Je dost nízko. Možná je to svítilna.“

	„Svítilna?“ Devane přešel přes můstek a roztáhl na jedné straně ocelové žaluzie.

	Horne se zadíval týmž směrem svým dalekohledem pro noční vidění a vzápětí to komentoval: „Nejspíš je to rybář. Zamotal se do sítě.“

	Horne to musel vědět. Ať už to ale byl kdokoliv, mohl mít vysílačku. A dvě neosvětlená plavidla, která by kolem něj proplula tak blízko, by ho musela znervóznit. Byla to stejná situace jako s tím tureckým letadlem, jenom teď s tím rozdílem, že to k cíli měli už jenom hodinu.

	Námořník u hlasové trubky se znovu ozval. „Další záblesk, pane.“

	„Nemůže to být nějaká bóje?“

	Horne to zamítl. „Ne. Než jsme zvýšili rychlost, prostudoval jsem si mapu.“

	„Přímo na levoboku, pane.“

	„Zpomalit všechny motory.“ A doufejme, že na torpédovém člunu vědí, co se děje, a nenajedou nám do zadku.

	„Všechno zpomaleno, pane.“

	Devane se kousl do rtu. „Vlajkový, běžte nahoru k světlometu. Až vám řeknu, zasvítíte mně na to…“ Signalista se usmál. „Už jdu, pane.“

	Devane se zády přitiskl ke skříňce se signálními vlajkami a ucítil bolest, žhavou jako oheň, jak se mu tvrdá hrana zaryla přímo do jizvy. Náhle si vzpomněl na ten hotelový pokoj. Na jeho žaluzie. A na to, jak Claudiino měkké tělo přilnulo k tvrdé jizvě na jeho trupu.

	„Upozorněte všechny u zbraní, ať se připraví.“ Co se to se mnou děje? Že by instinkt, nebo mě chce někdo varovat?

	„Vše je připraveno, pane.“

	„Světlomet!“

	Paprsek protnul temnotu moře a proměnil loď, kterou zachytil, na chladný bílý obraz, jakoby vytesaný z kusu ledu.

	„Rybáři, měl jsem pravdu!“ zamumlal Horne.

	Vtom se ozval další hlas. „Člun vzadu!“

	„Zatraceně!“ Devane přiskočil k hlasové trubce. „Naplno vpřed!“

	Obrovské motory zařvaly a E-boat se vodou rozehnal jako útočící beran. Devane měl možnost zblízka si prohlédnout postavy ztuhlé v přízračném světle reflektoru a zaregistroval i malou barevnou skvrnku za otlučeným trupem rybářské lodě.

	Šedý stěžeň na trojnožce, lesk oceli. Hlídkový člun. Nejspíš to bylo některé z rumunských hlídkových plavidel na rutinní plavbě a jeho posádka se rozhodla zahnat nudu.

	„Zahájit palbu, pane?“ houkl Horne. Ve světle reflektoru vypadal divoce. Cize a nebezpečně.

	„Ne!“ Devane se obrátil a chňapl po Metcalfově paži.

	„Jste připraven?“ Chlapec horlivě přikývl. „Obeplujte je z druhé strany!“ Prudce pokynul Horneovi. „Snížit rychlost. Dvanáct uzlů.“

	Horne se chraptivě nadechl. „Ale co když oni začnou střílet na nás, pane?“

	„Vím!“ Devane nemohl přeslechnout zachvění v jeho hlase. Nikdo mu ale nemusel připomínat ty vražedné perlové šňůry min rozložené na palubě, všechna ta torpéda a dodatečné zásoby munice. Horne nemohl rovněž myslet na nic jiného.

	Zvuk motorů přešel do hrdelního vrčení, vlna zvířená přídí při tom, jak loď poskočila dopředu, připomínala mlýnskou strouhu.

	Devane by teď ze všeho nejvíce chtěl být na horním můstku a podívat se po Káněti. Nemohl si ale dovolit spustit ani na okamžik oči z přibližujících se lodí. Musel prostě věřit mužům, které sotva znal, jako byl například Harry Rodger, po jehož velením jakožto prvního důstojníka teď jeho torpédový člun plul. Stačilo ale udělat jedinou chybu a mohli skončit rozbití na kusy, nebo minimálně hodně pocucháni.

	„Zavolejte na ně, Metcalfe,“ nařídil Devane. „Co jsou za loď?“

	Z německého E-boatu, který by byl v Černém moři nový, by se přesně takhle také ozvali. Okamžitě a bez váhání. Byli dost daleko od hlavní bojové oblasti, zatímco jejich spojenec zde byl na řádné hlídkové plavbě. Devane naslouchal Metcalfovu drsnému hlasu, zkreslenému navíc tlampačem, držel mu ruku na rameni a cítil, jak se celý chvěje. Nebylo to ale strachem. V jasně modrém světle pátracího reflektoru to Devane viděl jasně – námořník byl na nejvyšší míru vzrušený.

	„Zařaďte se tak, abyste ho měli po levoboku,“ nařídil Devane. „A upozorněte poručíka Durstona, ať má připravené fendery, kdybychom se s nimi museli pustit do boje.“

	Pellegrine pootočil kormidelním kolem a E-boat se prosmýkl okolo nízko posazeného rybářského plavidla tak, že to vypadalo, jako by bárka byla osou, kolem níž se německá válečná loď točí.

	„Ať se radiotelegrafista pokusí zachytit, cokoliv by se ten Skopčák pokusil vysílat,“ pokračoval Devane. „Shodíme mu pod kýl hlubinné nálože, kdyby se o něco pokusil.“

	„A ať ti Rusáci přestanou žvanit!“ sykl Horne.

	Metcalf dal megafon dolů od úst. „Žádná odpověď, pane.“

	„Není se čeho bát.“

	Devane si znovu zvedl k očím dalekohled. Jasně jím mohl sledovat námořníky, stínící si oči před světlem reflektoru, jak spouštějí na lánech fendery na boku svého plavidla níž k hladině. Moment překvapení, schopnost se rychle rozhodnout, to teď bylo životně důležité. Následující tři minuty měly být kritické.

	Lano vržené z paluby rozčeřilo vodu a jeho konec obratně jeden z námořníků na nepřátelském plavidle zachytil.

	Devane rychle pohlédl přes oba trupy k obzoru. Museli to teď sehrát rychle. Rychle a dobře. Nebe se zdálo být každým okamžikem bledší a bledší. Nemohl si dovolit zůstávat tu moc dlouho.

	„Chlapi, vpřed!“

	Rozječela se píšťalka, a zatímco se E-boat stále ještě řadil bok po boku s menším plavidlem, první z námořníků z jeho paluby už přeskakoval přes úzkou a hlubokou škvíru mezi oběma loděmi.

	Ozval se výstřel a pátrací reflektor nad můstkem explodoval jako ruční granát. Nad duněním motorů Devane jasně slyšel hlas kanadského poručíka, několik poryvů palby z automatických zbraní, a pak už jenom ticho.

	„Obě lodě jsou obsazené, pane,“ prohlásil Horne zastřeným hlasem. „Rusáci na nich podle všeho sundali každého, koho uviděli. Hajzlové.“

	Devane přikývl. Koho tím asi myslel? „Obsaďte ten hlídkový člun našimi lidmi!“

	Durston ho ale nemohl slyšet, takže Devane znovu stiskl Metcalfovu paži. „Vyřaďte z provozu rybářskou loď a uvolněte ji.“ Vtom zahlédl, jak temnotu noci opouští známá silueta motorového torpédového člunu s gejzíry vody okolo přídě, a hlasitě vydechl. „Vzkažte to ode mě poručíku Durstonovi. A co nejrychleji, jasné?“

	Metcalf přikývl, téměř neschopný hovořit. „A-ano, pane.“

	Devane zjistil, že se ještě dokáže usmát. „Zvládl jste to dobře, jen tak mimochodem. A teď už běžte. A pokud to dokážete, snažte se moc nevystrkovat hlavu.“ Pellegrine se zasmál. „Si na něj dejte bacha, pane. Nebo vás připraví o práci!“

	Horne se vrátil, ztěžka dýchaje. „Vše zajištěno, pane. Bojím se ale, že to vlajkový koupil.“

	Oba zvedli hlavu a pohlédli na tenkou černou linku, vinoucí se z horního můstku po podstavci světlometu. A oba věděli, že až se úplně rozední, promění se její barva na červenou.

	„Odrazte.“ Devane postoupil k žebříku. „Jdu nahoru. Nechte vytáhnout vlajky pro závěrečný útok.“ Horne ho sledoval, jak leze nahoru po žebříku, a slyšel ho zavírat ústí hlasové trubky. Rozuměl tomu. Devane, navenek ledově klidný, se rozhodl riskovat vlastní život na nepřátelské palbě vystaveném horním můstku, aby odtud provedl svou malou flotilu klidně i peklem, bude-li to třeba. Sdílel teď bojový post s mrtvým signalistou, jehož jméno ani neznal.

	 

	Když se nad pevninou rozednilo, takže se dalo prostým okem rozpoznat, kde končí moře a začíná pevná země, byly na ráhna vyvěšeny vlajky. Bílá vlajka se svatojiřským křížem britského Královského námořnictva napravo a svisle dělená červeno-bílá sovětská námořní vlajka se symboly hvězdy, kladiva a srpu nalevo. Modrá linka dělící bílé pole vodorovně vypadala stejně jako čmouha signalistovy krve na můstku.

	Paprsek vyhledávacího světlometu, v jasnícím se dni stále slabší a slabší, váhavě tápal nad blížící se trojicí lodí.

	Lampa zablikala další výzvu a Durston, v tuto chvíli nečekaně pověřený velením „vlastní“ lodě, tedy ukořistěného člunu, okamžitě odpověděl. Devane si našel čas na to, aby zjistil, že signál je jiný než ten, který měli použít podle instrukcí. Osud při nich pořád ještě stál. Nové kódy našli na obsazeném plavidle.

	Olízl si rty, v ústech měl náhle úplně sucho. „Všechny motory naplno vpřed! Do útoku!“

	 

	Beresford se usadil v rohu pokoje, který kapitán Barker používal jako svou kancelář i jako operační místnost a sledoval nadřízeného, jak pozorně studuje jakousi mapu. Byly do ní zapíchány špendlíčky s pestrými hlavičkami a barevné vlaječky, zářivé papírové pásky vyznačovaly minová pole, tužkou vepsané poznámky zvýrazňovaly místa, u nichž nebyly informace ještě k dispozici.

	Beresford si povzdechl. Námořní strategie pro celé Černé moře uzavřená do jedné malé místnůstky. Na Barkerovi nebyly vidět žádné stopy únavy. Pod jasně svítícími žárovkami se mu hlava s ulízanými vlasy leskla a blýskala se.

	Už brzy měl přijít ten okamžik. Beresford pohlédl na hodiny. Představil si motorový torpédový člun a ukořistěný E-boat, Devanea a tváře všech těch ostatních, jež se naučil brát jako své přátele.

	Barker na něj pohlédl. „Podařilo se vám něco zjistit ve velitelském bunkru?“

	„Viděl jsem Sorokina a jeho štáb, pane. Zdáli se být v pohodě.“

	„‚V pohodě‘? Dal bych přednost tomu, kdybyste se omezil na používání anglického jazyka!“ V Barkerově pokárání ale nebyla přítomná obvyklá přísnost a strohost. Jeho mysl se zjevně zabývala jinými věcmi.

	Beresford se opravil. „Parthové se znovu seskupili, přesně podle rozkazu, pane. Korvetní kapitán Mackay zamířil se čtyřmi čluny na hlídku do západního sektoru.“ Podařilo se mu zakrýt úsměv. Málem nazval Mackaye „Redem“.

	„Hmm. Měl tu být i poručík Kimber.“

	„Nechal jsem ho u Sorokina, pane. Jako naši spojku u Rusů, kdyby se všechno později snad mělo stát trochu hektičtější.“

	„Všechno se už brzy změní, tím si můžete být jistý.“ Barker se rozhlédl po malém velitelství. „Už brzy budu mít vlastní štáb, spojaře, zpravodajce, operativce, prostě všechno, co potřebuji. Už nebudu dělat poslíčka Rudým, to mně můžete věřit!“

	Beresford nevěděl, co se očekává, že na to řekne, a po pravdě řečeno mu to bylo jedno. Kdyby tak mohl být s Devanem, bylo by všechno jiné. Byl by přímou součástí toho, co se děje skutečně. Podílel by se na vítězství, nebo by musel nést tíži porážky. Pokusil se znovu nepohlédnout na hodiny. Zatracený Barker se svým budováním impéria.

	„Není ale na takové velitelské postavení zapotřebí dosáhnout hodnosti vlajkového důstojníka, pane?“ odpověděl konečně. „Asi tedy počítáte se zrychleným postupem?“

	Skoro očekával, že se mu za to Barker pokusí utrhnout hlavu, nebo se mu přinejmenším vysměje. Ten ale jenom důstojně přikývl.

	„Může to tak být. Já se odpovědnosti určitě vyhýbat nebudu. Znáte mě.“

	Rozdrnčel se telefon a Beresford si rychle přitiskl k uchu jeho sluchátko. Byl to Kimber, ten zpravodajský důstojník s výrazem hráče pokeru.

	„Ano, rozumím. Takže Sorokin dostal hlášení od diverzních jednotek. Němci vypravili rychlý konvoj směrem k Sevastopolu. Vypadá to, že uvěřili, že se tam chystá útok. A jak jste pochopil, má to na starost komandir Orel. Má pár dělových člunů a několik dalších pomocných plavidel.“ Polohlasem opakoval, jako by měl strach, že to uslyší někdo nepovolaný. „A Němci bohužel nasadili F-lightery…“

	„Proč to šeptáte, je to snad nějaký soukromý rozhovor?“ vyštěkl Barker podrážděně.

	Beresford odložil telefon a usmál se na něj. „Diverzní útok zrovna probíhá, pane. Kimberovi se podařilo zjistit, že Skopčáci použili F-lightery.“ Pobaveně sledoval, jak se Barkerovi v očích usazuje nechápavý výraz, pár okamžiků si to vychutnával a teprve pak dodal na vysvětlenou: „F-lightery jsou dost rychlé a nesou těžkou výzbroj. Současně uvezou i poměrně velký náklad, takže ve skutečnosti mohou sloužit současně jako nákladní i doprovodná plavidla. Nepříjemné navíc u nich je i to, že mají natolik ploché dno, že na ně není možné zaútočit torpédy. Bojoval jsem proti nim ve Středozemním moři.“

	Barker došel sebejistě k velké nástěnné mapě. „Samozřejmě, to všechno dobře vím, Ralphe. Nejste tady jediný, kdo má bojové zkušenosti!“

	Beresford se odvrátil. Ty zasraný, prolhaný hajzle. Nemáš ani páru, o čem tu mluvím!

	 

	Otevřely se dveře a do betonového bunkru vstoupil poručík Kimber. Tvář měl bledou a unavenou.

	Barker vybuchl. „Co tu děláte?“

	„Kapitán Sorokin usoudil, že bych měl být s vámi, pane. Že nás bude informovat sám.“

	„Vidíte?“ Barker se obrátil k Beresfordovi. „Samé tajnosti. Neřeknou nám nic. Zatracení bolševici!“

	Kimber umístil na barevnou mapu několik dalších špendlíků. „Přibližná pozice Parthů, pane.“

	Barker se sklonil nad mapu. „Co tam kčertu dělá Merlin?“

	Kimber se unaveně zavrtěl. „Sorokin potřeboval člun, který by bylo možné vyslat, aby pátral po osádce jednoho jejich letadla, které tam nouzově přistálo a potopilo se, pane. A protože poručík Dundas na Merlinu zrovna končil svou hlídkovou plavbu a byl poblíž, myslel jsem –“

	Barker ho ostře přerušil. „Takže vy jste myslel? To ale všechno úplně mění!“ Obrátil se k Beresfordovi. „Dal jsem pokyn Mackayovi, aby zůstal na pozici, nařídil jsem mu, aby neopouštěl sektor do té doby, než skončí útok na Mandru! Udělal jsem to, nebo ne?“

	Beresford pocítil znepokojení. Barker se kvůli něčemu opravdu vztekal. Na horním rtu se mu objevily kapičky potu a nezdálo se, že by se uklidňoval.

	„Také jste ale nařídil, aby Merlin hlídkoval na západním křídle flotily, pane. Takže to byla logická volba, když Rusové hledali člun, který by mohl pátrat po těch trosečnících. Pokud ale chcete, půjdu za Sorokinem a řeknu –“ Větu Kimber nestihl dokončit.

	„Ne. Chci, abyste tu zůstal.“ Zcela překvapivě si Barker začal cosi pro sebe broukat a přitom si na stehně vyklepávat prsty do taktu. „Zavolejte do Sorokinova operačního štábu a zjistěte, co vědí o posledních pohybech nepřítele.“ Pohlédl na hodiny. „Fajn, takže teď už měl být Devane na pozici.“ Více nemusel dodávat. „Jestli tedy taky nezapomněl, že je jeho povinností poslouchat rozkazy!“

	Beresford mezitím hovořil s důstojníkem, s nímž se už na sovětském velitelství setkal, jeho mysl automaticky zaznamenávala všechny detaily, současně se ale soustředila i na Barkerovy prsty stále nepřítomně vyklepávající jakýsi rytmus.

	„Útok na německý konvoj právě začal, pane. Nemáme žádné zprávy o nějakých škodách nebo zraněních, vypadá to ale prý, jako by Němci s tím útokem počítali.“

	„A něco nového o Parthech Je Mackay pořád ve svém sektoru?“

	„Jižně od Krymu se náhle zhoršilo počasí, pane. Nad mořem je mlha, takže je mizerná viditelnost.“

	„Nechtěl jsem po vás hlášení o počasí!“

	„Korvetní kapitán Mackay zachovává rádiové ticho, pane. Podle rozkazu.“

	„Ano. Ano, vím.“ Barker si začal broukat hlasitěji, znělo to, jako když bzučí podrážděná včela. „Nechte linku otevřenou. A pokud budete mít cokoliv nového z Merlinu…“ Pevně stiskl rty a vrátil se zpět k mapovému stolku.

	Beresford tiskl sluchátko tak pevně, že mu v dlani málem prasklo. To snad nemůže být pravda. To by si nedovolil ani Barker, že by poslal Dundasův člun jako návnadu Linckemu! Rozčileně se otřásl. Musel být příliš unavený, příliš vynervovaný na to, aby mu to myslelo jasně. Bylo to přece směšné. Pokusil se o tom znovu přesvědčit sám sebe, oči se mu ale samy od sebe stočily k nejbližší nástěnné mapě.

	Německé pobřežní síly byly staženy pryč od rumunského přístavu Mandra a zformovány do svazu, který čelil diverznímu britsko-sovětskému útoku, tvářícímu se jako invaze. Rusové na protivníka statečně zaútočili, až na to, že německý svaz se dokázal bránit mnohem účinněji, než by býval měl, kdyby ho tvořilo jen pár nákladních lodí. Takže tam musejí být i E-boaty. Po předchozích úspěších Parthů bude starý lišák Lincke určitě pátrat v širším okruhu, bude se snažit najít jejich slabá místa, vypracovat taktiku proti nim.

	Beresford se začal potit. Bylo to tak depresivní. Barker přece musel počítat i s touto eventualitou, a přesto poslal Dundase až na samý okraj toho, co se považovalo za „bezpečnou oblast“. Bezpečnou? V Černém moři? Musel se zbláznit.

	Pokud o tom Lincke jenom trochu přemýšlel, muselo mu dojít, že Parthové jsou někde poblíž útoku proti konvoji. Beresford to chvíli zvažoval. Nemohl si pomoci, bylo to zjevné. Motorový torpédový člun s nově namalovanou jedničkou na trupu musel pro Linckeho být něco jako kostička pro teriéra. Jenže Dundas to měl současně dost blízko i k ostatním člunům, které by mu v boji určitě pomohly.

	Věci se ale vyvinuly jinak. Potopilo se jedno letadlo a Rusové Dundase požádali, aby se vypravil vyzvednout jeho osádku. Tedy aby odplul vně takzvané bezpečné oblasti. A sami mezitím zahájili masivní útok, jehož úkolem bylo vyvázat část nepřátelských prostředků, které by jinak mohli Němci nasadit proti Devaneovi. To bylo to nejmenší, co pro něj mohli udělat. Současně tak Dundase poslali, aniž by to tušili, do oblasti, kde musel být Lincke…

	„Děje se něco?“ vyštěkl Barker.

	„Ne, pane.“

	Beresford neměl odvahu se na něj podívat. Barker musí vědět, že Dundas se teď každou minutu vzdaluje dál a dál od dalších plavidel své skupiny. Současně ale nemůže nic udělat ani říct, protože by tím prozradil, co vlastně naplánoval.

	Kimber u druhého telefonu ještě pořád zjevně nevydýchal to, jak se do něj Barker pustil.

	„Ruské zpravodajské oddělení hlásí, že útok na Mandru už začal.“ Oči se mu pozvedly k nástěnným hodinám. „Pokud vezmeme v úvahu zpoždění, než se ta zpráva dostala k nám, teď už jsou nejspíš zase pryč.“ Nebo mrtví, zaznělo z jeho hlasu i to, co nechtěl vyslovit nahlas.

	Beresford sledoval, jak se Barkerův stín natáhl, když muž přistoupil k mapě, aby na ni umístil další špendlík. Úplně stejně to muselo vypadat s jeho synem, když se pokusil o tu šílenou akci se zajetím německého generála. Ve světle těchto pletich vypadal zločin Dona Richieho skoro jako nevinný žertík.

	Beresford si vzpomněl na Devaneův dopis, bezpečně teď ležící v jeho sejfu.

	Vrať se, Johne, vybojuj si cestu domů. Tak jako tolikrát předtím. Nejsme to jenom my, kdo tě potřebuje.

	Telefon u ucha mu opět ožil. Doslova teď cítil, jak se na něj Barker dívá.

	„Dundas zachytil nějaké slabé rádiové signály. Nejspíš ze záchranného člunu. Předal to jako informaci vysílačkou ruské patrole, než začal se svým pátráním.“

	Barker na pobočníka pár vteřin bez výrazu hleděl. „Dobrá. Fajn. Ať je Dundas vyzvedne a pak se okamžitě vrátí zpět do hlídkového sektoru Parthů.“

	Beresford si olízl rty a sledoval, jak se Barkerova tvář, která předtím zbledla, začíná znovu zabarvovat.

	Tak to byla pravda. Všechno. Barker prostě předhodil Linckemu Dundase jako kůzle tygrovi.

	Ani Barker nedokázal zakrýt úlevu, když se dozvěděl, že stačí, aby Dundas vyzvedl nešťastné letce, a během pár chvil se ocitne v prostoru, kde mu na zavolání dorazí na pomoc další čluny Parthů.

	Beresfordovi se chtělo mu na tu jeho arogantní, sebejistou hlavu ten telefon hodit.

	Na všech bojištích každou chvíli muži umírají. Jsou jich stovky, možná tisíce. A mnozí z nich se už naučili považovat každou hodinu, kterou přežijí, jenom za odklad toho, co stejně jednou musí přijít, uvažoval Beresford. Třeba vojáci, kteří bojují v čele útočných skupin pronikajících přímo do nepřátelských zákopů, ti jenom zřídkakdy mají před sebou dlouhý život. Nebo naopak ti, kteří se snaží držet pozice do poslední chvíle, aby kryli i za cenu vlastního života ústup kamarádů. Jsou i tihle všichni využíváni a zneužíváni krysami jako Barker?

	Rozzlobeně vstal, telefon u ucha ho pálil. Ne, tady nemohli být žádní vítězové.

	Jenom ti, kteří přežijí.

	Zázrakem…

	 

	Nějakých sto padesát mil západně od bunkru, v němž Barker a Beresford čekali na nové informace, se mezi válejícími se cáry mlhy nad hladinou zdánlivě nečinně pohupoval torpédový člun s kódovým jménem Merlin.

	Poručík Roddy Dundas přešel přes můstek a podnikl další beznadějný pokus nalézt za pomoci dalekohledu obzor, nebo aspoň nebe. Už mělo svítat, ale přes tajuplné a děsivé chuchvalce mlhy, halící střeliště děl jako potrhaný rubáš, se až doteď nedalo nic zahlédnout.

	Nouzový signál byl slabý a přerušovaný, i tak se dalo rozpoznat, že to volají o pomoc letci v gumových nafukovacích člunech, doufající, že připluje někdo, kdo je dostane domů. Pokud by bylo moře chladnější, byl by ten signál jediným rozdílem mezi životem a smrtí.

	Dundas si pro sebe tiše nadával. Člun byl najednou úplně jiný. Jako hotel, z něhož by naráz odjeli všichni jeho staří návštěvníci, pobývající v něm již týdny a měsíce. U kormidelního kola stál například kormidelníkův pomocník starší námořník Irwin, a ne osvědčený Pellegrine. Ve strojovně se zase činil chlapík, který sice motorům rozuměl úplně dokonale, ale seržant Ackland to prostě nebyl.

	„Myslím, že už to brzy bude, pane,“ ozval se do ticha zničehonic signalista Carroll.

	Dundas se ušklíbl. „Doufám.“

	Bylo dobré, že tu zůstal aspoň Carroll. Dundas se podíval na hodinky a zauvažoval nad tím, jak se asi zrovna teď vede Devaneovi a ostatním. Vždycky to proběhlo mnohem rychleji, než bys býval věřil. Minuty, když ty jsi měl pocit, že jsi v boji strávil celou věčnost.

	Dundas pomyslel na dopis, který zahlédl na stole dříve, než ho Beresford stihl schovat. Bylo na něm její jméno a číslo poštovní schránky. Takže jejich setkání nebylo vůbec náhodné! Pocítil bodnutí zlosti. Asi zešílel, ale nemohl si pomoci. To byl ten problém s malými loděmi. Příliš často na člověka vyšla hlídka, kdy měl po dlouhé hodiny na práci jedinou věc – vzpomínat a přemýšlet.

	Nemělo smysl to zkoušet ignorovat. Nemělo smysl si říkat, že je to beznadějné. Vlastně s ní promluvil jenom párkrát na mejdanech flotily, když se všichni ještě společně setkávali doma v Anglii. Bože, jak tenkrát Richiemu záviděl! A teď po něm převzal štafetu Devane.

	Dundas slyšel, jak se po palubě šoupou nohy námořníků, vrzání střelišť děl, jejichž hlavně se v souladu s pohybem člunu pohupovaly ze strany na stranu.

	Bál se snad Devane, že se nevrátí, že to nepřežije? Dundas musel tu divokou úvahu, která mu bleskla hlavou, potlačit jako nevítanou, neslušnou, odpornou. Kdyby ale ano… to by pak za ní mohl zajet, aby jí to vysvětlil. A ona by mohla… Na můstku se objevil poručík Seymour a Dundas se prudce otočil a něco vyštěkl.

	„Prošel jsem to odshora dolů, první.“ Seymour se zasmál. „Asi bych vás teď měl oslovovat ‚pane‘, když je z vás teď dočasně ten velitel.“

	„Asi jo.“ Dundas se odvrátil a dodal: „Omlouvám se za to, jak jsem vybuchl, Davide.“

	„Copak, nelíbí se vám ta dočasnost?“

	„Docela rád bych si přečetl tu knížku, kterou jednou napíšete.“ Dundas si teď připadal jako úplný hlupák. Seymour byl přece úplně stejný jako předtím. Neměl žádný důvod se k němu tak chovat. „Abych zjistil, co jste si o nás všech vlastně doopravdy myslel.“

	Ozval se Carroll. „Máme další signál, pane. Ze stejného směru.“

	„Díky.“ Dundas tleskl dlaněmi o sebe. „Docela rád bych trochu přidal na otáčkách, mohli bychom ale minout nebo přejet ty chudáky, co se v tom koupou.“

	„A kdo v ní bude za hvězdu?“ Seymour si zívl. „Doufám, že kapitán je v pořádku.“ Podíval se směrem k přední části můstku. „Jo, náš John Devane, ten je přece vždycky všude za hrdinu.“

	Carroll, nijak nereagující na Seymourův portrét Devanea, jak ho zjevně plánoval pro svou knihu, k Dundasově rozčarování rozhovor přerušil. „Signál je velmi silný, pane.“

	Dundas vzdychl. „Běžte dopředu, Davide, a vemte si s sebou tři chlapy. Mějte připravené sítě a háky. Jak řeknete, hned všechno zastavím.“ Unaveně se usmál. „Zatracení Rusové. Doufám, že projeví aspoň trochu vděku!“

	 

	Seymour sestoupil na palubu, kývnul na kulometčíka na levé straně a všiml si přitom, že muž schovává pod těžkým kabátem zapálenou cigaretu.

	Postavy, všude samé postavy a obrazy… Bylo jich tu tolik, že nevěděl, jak to všechno zvládnout.

	Opatrně došel až dopředu, obezřetně našlapoval na mokré palubě, zatímco se člun na vlnách narážejících na něj šikmo z boku nevypočitatelné otřásal. Bylo vlhké dusno. Během hodiny nebo ještě kratší doby mělo však zase vše zalít sluneční světlo.

	Když si u šestilibemího děla všiml prvního lodníka Priesta, pozdravil ho.

	Priest se zašklebil do mlhy. „Síť i háček na ryby jsou připravený, pane!“

	Seymour sevřel okraj poklopu průlezu na přídi, klekl si a pokusil se zrakem proniknout mlhou válející se po hladině. Námořník ho se zájmem sledoval. Zjevně ho těšilo, že si aspoň nějakým způsobem může ukrátit dlouhou chvíli.

	„Myslíte si, pane, že až se vrátíme, bude tam na nás čekat nějaká pošta?“ zeptal se najednou Priest.

	Seymour se k němu otočil a zasmál se. „Neříkejte mně, že máte doma nějaké potíže!“

	Když ale spatřil nevěřícný výraz v Priestově tváři, ztuhl. Prudce se obrátil a najednou měl pocit, že mu někdo sevřel vnitřnosti do svěráku.

	Zvedl se slabý větřík, který protrhal příkrov mlhy a pozvedl ji nad hladinu, na níž až doposud ležela jako poklop, do výšky.

	Prakticky přímo před nimi se rýsovala silueta E-boatu, jasně proti moři kontrastující svými bílými a černými pruhy, tvořícími maskovací nátěr.

	Seymour měl dvaadvacet let a za sebou už tolik akcí, že si myslel, že je připraven na cokoliv. Teď ale nebyl schopen se ani pohnout, jako by byl svázán nějakým zlým kouzlem.

	Myslí mu proběhl rychlý sled obrázků a úvah, spojených s pocity zoufalství a mrazivé hrůzy, když pochopil, že tohle není žádné náhodné setkání v mlze. Že Němec tady na ně čeká a je připraven zabíjet.

	Byl to jenom zlomek vteřiny, než jeho mysl racionálně rozebrala, co jí zprostředkovaly oči. Žlutý nafukovací člun pohupující se po boku E-boatu… dva mrtví letci visící podél něj jako bezvládné panenky… Byla to past a oni se do ní dali chytit!

	Konečně v něm něco povolilo, on se na mokré palubě otočil kolem dokola a ústa se mu sama začala formovat tak, aby mohla vykřiknout, vypustit slova varování… Už ale bylo příliš pozdě.

	Ozval se kanón a vzápětí ho doplnilo štěkání kulometu. Za cíl si vzaly pomalu plující člun, snadnou kořist, a začaly do něj mlátit jako ocelové cepy. Prostor vyplnily plameny, kouř a třísky dřeva, jejich mrak Seymoura úplně obklopil, popadl jej a mrštil jím o palubu.

	Jenom nezřetelně si uvědomoval, že vidí Priesta běžet k šestilibemímu dělu a námořníka jménem Naim, jak se převaluje po palubě sem a tam v kouřícím kabátě, který chvíli nato vzplanul, aby se vzápětí coby hořící postava vrhl přes palubu.

	Seymourovi se podařilo potácivě se vztyčit, bolest ho teď obklopovala ze všech stran, trhala mu tváře i tělo na kusy jako drápy kruté šelmy, zatímco se pokoušel dopotácet dozadu.

	Slyšel někoho křičet a křičet a křičet, zalykat se křikem, ten zvuk se mu zadíral snad až přímo do mozku, až to nevydržel, svalil se na ochranný štít děla a pokusil se přitisknout si obě ruce k uším.

	Až teď, v těch několika hrůzných vteřinách Seymourovi došlo, že ten křik, který slyší, je jeho vlastní. A že se mu do uší prodírá proto, že ruce, jimiž si je chtěl zakrýt, už nemá…!

	A pak, bohu za to díky, všechen ten křik a bolest skončily…

	
13 
Zářivá tvář zkázy

	„Tomu nemůžu uvěřit!“ vykřikl poručík Horne přerývaně. Sledoval přes levou stranu můstku, jak kolem lodě ubíhá linie pobřeží. „Musejí tam spát jako zabití!“ Námořník u hlasové trubky se ušklíbl. „Nebylo by lepší stáhnout ty fangle dolů, co, seržante? Bez nich jim můžeme vlízt klidně až do ložnice!“

	Pellegrine zabořil bradu hlouběji do límce svetru a soustředil se na hladinu moře před přídí, kde se mísila klidná voda chráněného zálivu s vlnami volného moře.

	Na rozdíl od námořníka o Devaneovi už něco málo věděl. Třeba to, že je prakticky vyloučeno, že by provedl útok pod falešnou vlajkou. Jemu by tedy osobně bylo docela fuk, kdyby se dovnitř pokoušeli vplout klidně i pod portugalským praporem. Jediné, po čem toužil, bylo dostat se se zdravou kůží dovnitř. A samozřejmě ještě víc potom odtamtud a ven na volné moře.

	„Připravte se!“ Devaneův hlas z hlasové trubky zněl úsečně. „Mírně doleva, Tome.“

	Pellegrine pohnul loukotěmi kormidelního kola a zamžoural skrz úzkou škvíru, která mu umožňovala výhled dopředu. Vůbec si nebyl jistý tím, co tam na něj čeká, a to i přesto, že po všech těch poradách, které předem absolvoval, by ho nemělo vlastně nic překvapit. Na poradě před útokem jim korvetní kapitán Beresford, „jeho lordstvo“, jak si mu chlapi navykli říkat, vyprávěl o německé zásobovací a velitelské lodi, která musí být za každou cenu zničena. Původně se jmenovala Potsdam a byl to nákladní parník s výtlakem nějakých dvacet tisíc tun, který v lepších časech zajišťoval obchodní spojení mezi Hamburkem a Jižní Amerikou.

	Pellegrine si pozorně prostudoval pár fotek těch necek, pěkně starých, ještě z dob, kdy sloužila původním mírumilovným účelům.

	Když se ale teď před ním vyloupla ze tmy na vzdálenějším konci vjezdu do přístavu, nebyl vůbec s to pochopit, jak se jí podařilo se nacpat k molu, aniž by přitom najela na mělčinu. Byla obrovská, jako… jako blok baráků. Dokonce ještě větší, protože skutečné bloky domů, jimiž byly posety svahy za přístavem, vypadaly proti ní nepatrně a prťavě.

	Pellegrine si uvědomil, že se potí vzrušením a napětím. Motory si spolehlivě brumlaly na poloviční výkony a od přídě se na obě strany rozlévaly vlny zvířené vody. Ta nalevo zalévala pobřeží, ta napravo rozhoupala pár rybářských loděk. Proboha, kde by se tu sebral někdo, kdo by zvonil na poplach?

	Uslyšel znovu Devanea, jak nařizuje: „Dejte vědět Durstonovi, aby zvýšil rychlost a ujal se velení.“ Když se Pellegrine sklonil k ústí hlasové trubky, rozuměl mu ještě lépe. „Před námi je nějaká bariéra. Připravte se, teď to začne.“

	To bylo všechno. Žádné pochybnosti, žádná nejistota.

	Pellegrine si otřel zpocené dlaně o svetr a pevněji uchopil loukotě kormidelního kola. K námořníkovi, stojícímu vedle něj, ponuře pronesl: „Když to schytám, vezmeš to místo mě, jasný?“

	Muž přikývl. „A co když to schytám i já, seržante?“

	„Tak to se potom vedle sebe pěkně posadíme v tom zasraným nebi a budeme se koukat, jak si s tím brajglem poradí bez nás!“

	 

	Na plošině můstku nad kormidlovnou stál Devane a sledoval ukořistěný hlídkový člun, plující vpředu, a několik nezřetelných postav, tísnících se na jeho palubě. Poručík Harry Rodger na motorovém torpédovém člunu odpadl a schovával se daleko vzadu. Poté, co si s ním ale vyměnil pár zpráv, věděl, že je připraven v nadcházející partii sehrát svou úlohu podle plánu.

	Na přední část horního můstku se přesunuli dva Rusové a zamířili před sebe samopaly. Jeden z nich přitom jako oporu pro zbraň použil tělo mrtvého signalisty.

	Devane pozvedl dalekohled a prostudoval si jako zeď veliký bok velitelské lodě. Jako by za tu dobu, co tu kotvila, už do svého místa vrostla, zapustila kořeny. Se všemi těmi můstky a jeřáby a dokonce i pomocným remorkérem uvázaným vedle jejího baňatého trupu. Byla příšerně veliká.

	„Všechny motory pomalu vpřed.“

	Nepřítel jistě očekával, že předtím, než „vlastním“ lodím otevře průjezd bariérou, poslušně zpomalí. Už dokonce rozsvítil další světla. Dobře patrné byly dlouhé linie tvořené kotvícími bójemi – bezpochyby mezi nimi byly natažené protitorpédové sítě. Ne, sem by se žádná ponorka neměla šanci dostat. Nikdy by se jí nepodařilo dostat se pod ně.

	Díkybohu, že se Durstonovi podařilo na německém strážním člunu ukořistit seznam platných kódů dříve, než ho posádka stihla zničit. Viděl, jak z paluby člunu zablikala ruční signální lampa a jak se jí z horní části jedné velké lodě, kterou míjeli, dostalo příslušné odpovědi.

	Přes tlumený rachot motorů bylo dobře slyšet klapání mechanismu, který, jak Devane viděl, začal pomalu otvírat průchod bariérou. Konec bariéry, tedy ta její část, která se nepohybovala, byl vyznačen tlumeným modrým světlem.

	Odkašlal si a ostře nařídil: „Připravit torpéda! Signalizujte Durstonovi, aby zůstal v průjezdu přes bariéru. Vyzvedneme si ho tam, až budeme odplouvat.“

	Mezitím je již minulo modré světýlko na bariéře a oni mohli vplout do plavební trasy vyznačené liniemi bójí. Teď už to přestala být „papírová“ operace, ztřeštěný plán, který je možno odložit na příští týden nebo aspoň na pozítří. Děla se tady a teď.

	Tady a teď!

	Devane pevně sevřel sloupek zábradlí, oči se mu zalily slzami, jak se soustředil na to, aby přesně odhadl vzdálenost a směr, kterým je třeba na cíl odpálit torpéda. Nesmí minout. A taky musel věřit tomu, že ruská torpéda budou správně fungovat, že jim neselžou rozbušky, že se poté, co je vypustí, nepotopí rovnou samy ke dnu, že neexplodují předčasně, sotva narazí na hladinu… Musel potlačit všechny pochybnosti, smířit se s nevyhnutelným.

	Vstupem do přístavu neustále sem a tam křižoval paprsek pátracího světlometu, stále slabší a slabší, jak se rozednívalo. Najednou se zmateně zachvěl, na okamžik ulpěl na člunu v otevřeném průjezdu skrz bariéru a pak se soustředil na dvojici třepetajicích se vlajek na blížícím se E-boatu.

	Ozval se první osamělý výstřel ze zálivu a Devane slyšel, jak kulka prosvištěla nad E-boatem s téměř omluvným zvukem. Střelec zřejmě vypálil z nějaké zbraně fixované na pevném střelišti, aniž by pořádně mířil. Nejspíš se zrovna vykulil z postele a ještě nechápal, co se vlastně děje.

	„Palte ze všech zbraní!“

	Jeho slova ani nestačila doznít, utopila se v záplavě rachotu děl a kulometů. Jako by se až doteď po celé dlouhé hodiny všechny prsty na palubě doslova chvěly na spouštích zbraní a čekaly jen na tento rozkaz, na tenhle okamžik. A nejspíš to tak i skutečně bylo. Trasírky střel protnuly klid svítání, prokřižovaly prostor nad vodou a zalily kotvící loď jako tekutý oheň. Nad jednou ze zakotvených lodí se objevil nejprve kouř, hned po něm i plameny. Devane viděl, že svítících šňůr střel přibylo, ty nové ale směřovaly ke kotvícím lodím pod jinou trajektorií, mnohem plošší, prakticky kopírující hladinu moře. To se začal činit Rodger na Káněti a Devaneovi se zase o něco více ulevilo. Na strach a šok bude čas později.

	A jenom pro ty, kteří budou mít to štěstí, že se toho dočkají.

	Za osvětlenou přídí se objevil jakýsi člun a Devane měl příležitost sledovat ve světle linoucím se z jeho kormidlovny muže posádky, jak se snaží vyrovnat se záplavou kulometné a dělostřelecké palby, do níž se jejich plavidlo dostalo.

	Jeden z ruských námořníků se škodolibě zasmál, cosi zachrochtal, a když nebohý člun míjeli, pokropil ho plnou dávkou ze svého špaginu. Světla pohasla a na palubě zůstaly ležet pouze bezvládné postavy. Pak záď člunu přímo zasáhl čtyřicetimilimetrový granát a proměnil celé plavidlo v rozpálenou pec.

	Devane přitiskl tvář k torpédovému zaměřovači, dobře si vědom toho, že Horne je připraven ho kdykoliv zastoupit. Kdyby to bylo třeba! Klid… klid… připravit se.

	Konečně se začaly zvedat trasírky kulometné a dělostřelecké palby i směrem od pobřeží, kulky a šrapnely zabzučely nad loděmi jako hejno rozlícených vos.

	Záblesky a výbuchy po celé délce pobřeží dokazovaly, že němečtí střelci už pochopili, co se děje, a začali reagovat.

	„Torpéda, vpřed!“

	Devane ucítil, jak mu paluba pod nohama lehce poskočila, a viděl, jak se podél přídě E-boatu k nebi vztyčily gejzíry vody.

	„Torpéda ve vodě, pane!“

	„Ostře doprava! Otáčky na dvacet uzlů!“

	Koutkem oka Devane zaregistroval, jak se dovnitř přístavu právě prodral torpédový člun, voda šlehaná kolem jeho pozvednuté přídě byla bílá jako sníh. Na okamžik ho zachytil paprsek pátracího světlometu, vzápětí ho ale uhasila dlouhá dávka z Rodgerových oerlikonů.

	Zvuk obou explozí se slil do jednoho zahřmění, což se ale v řevu dieselů E-boatu a šíleném rachocení kulometů, děl a samopalů téměř nedalo rozpoznat. Němcům muselo trvat příšerně dlouho, než se jim podařilo dovléci opatrně Potsdam až na určené kotviště, a teď si loď stejně tak dávala na čas i s umíráním. Od jejího boku k obloze vystoupaly vysoké bílé sloupy a vynesly s sebou vzhůru pontony, malé čluny i můstky. A pak se voda zřítila zpět i s troskami toho všeho, co výbuch zvládl již zničit, a zaplavila pěnou a troskami celé kotviště.

	Devane ucítil, jak se vlna šířící se od výbuchu vrátila zpět do ústí přístavu, pozvednutá paluba pod ním se otřásla a E-boat vybočil z kurzu, takže musel zasáhnout Pellegrine u kormidla.

	Plameny, kouř a oblaky jisker se vznesly nad obrovskou lodí, zcela zakryly pohled na město za ní, úplně se v nich ztratila veškerá zuřivost vyvolaná palbou z torpédového člunu, který se elegantně nakláněl při prudkých manévrech prováděných současně za pomoci kormidelních ploutví i vrtulí, aby se vyhnul nebezpečí.

	Obě Rodgerova torpéda rovněž explodovala přímo v cíli, okolo rudě žhnoucího centra rozpoutaného inferna se válely černé kotouče kouře a zkáza pokračovala.

	Devane cítil, jak palubu kolem něj bičuje žhavá ocel, viděl, jak to smetlo sovětského námořníka, když kulky prošly skrz hustý dým i tělo mrtvého signalisty, za nímž se skrýval.

	Přístav se zuřivě rozburácel sérií výbuchů, které přešly plynule do další série, tentokrát ještě mnohem divočejší, když se plamenům stravujícím trup Potsdamu podařilo dostat se k něčemu výbušnému uvnitř.

	„Snížit otáčky všech motorů!“ Devane musel rozkaz zopakovat dvakrát, než ho Pellegrine uslyšel a zopakoval. „Připravit se nabrat kluky z toho člunu! Člun zničit zápalnými granáty!“

	Další zuřivé výbuchy rozzářily svahy okolo přístavu, takže náhle vše zaplavilo oslepující světlo, jako by byl již jasný den, a ne teprve svítání. Když se Devane obrátil, mohl pozorovat, jak se uprostřed kouře k nebi vztyčuje neskutečný sloup černého stínu, jakási oživlá noční můra. A stále výš a výš, jasně se rýsoval proti plamenům okolo něj. Pochopil, že je to kýl umírající lodě, která se začala převracet, trhaná přitom zevnitř dalšími a dalšími explozemi.

	A pak, jako kdyby to v jednom okamžiku prostě vzdal, vyvalil se kýl pod tlakem vody, která již natekla dovnitř, ven. Jako by si tělem umírající lodě prorazila cestu jakási gigantická pěst. Devane měl pocit, že i když vše sleduje jenom z dálky, přímo cítí ten ochromující žár.

	Kolem hvízdaly a rachotily kulky. Už zmizel i druhý sovětský námořník. Jestli ho to smetlo přes palubu, nebo se uklidil někam do bezpečí, to Devane nevěděl.

	K levoboku se rozběhlo několik přikrčených postav, když se znenadání z kouře vynořil člun zakotvený uprostřed bariéry.

	„Zastavit všechno!“ Devane udeřil pěstí do zábradlí. Právě začala ta nejriskantnější část akce. Naskakujte, proboha! Hoďte sebou.

	Viděl Durstona, vybíhajícího jako posledního, jak se obrací a na bezmocný člun hází ruční granát. Pak se ozvalo šplouchnutí, to německá posádka vyskákala ze svého plavidla a zamířila ke břehu. Hlavy zachraňujících se námořníků okamžitě skropila dávka z automatických zbraní. Jestli to stříleli jeho muži, nebo Rusové, to teď Devane nemohl zjistit.

	Granát vybuchl o chvíli dříve, než předpokládal, hned jak se paluba člunu vyprázdnila. Plavidlo prudce a s praskotem vzplanulo… V kokpitu zůstalo sedět tělo jednoho z mrtvých námořníků, jako by zde pokojně čekalo na svou vlastní kremaci.

	Devane se přikrčil, protože směrem k E-boatu zničehonic zprava zamířila šňůra svítících střel. Jasně zelené koule nejprve elegantně vystoupaly vzhůru k nebi, aby se vzápětí se stále se zvyšující rychlostí začaly snášet k lodi.

	Paluba se začala znovu chvět a otřásat, a když dosáhly první střepiny z vybuchujících nepřátelských šrapnelů svého cíle, uslyšel, jak někdo v agónii křičí. Z přídě i ze zádě lodi k pobřeží zamířily rovněž trasírky svítících střel. To ruští střelci zvedli hozenou rukavici a pustili se do boje. Zelené a červené svítící koule se ve vzduchu a v kouři setkávaly a střetávaly jako jiskry nad soptícím vulkánem.

	„Jdu dolů!“ zakřičel Devane. „Všechny motory poloviční rychlostí vpřed!“

	Čas zmizet odtud. Tady nahoře by nic živého už dlouho nevydrželo.

	Tělo mrtvého Rusa, s rukama a nohama propletenýma s mrtvým signalistou blokovalo oválný průlez žebříku. O trup zabubnovaly střepiny, jak se peklo znovu rozpoutalo, z dálky Devane slyšel hluboký štěkot děl. Protože ale žádné šrapnely nezačaly dopadat poblíž, usoudil Devane, že zoufalí střelci začali omylem ostřelovat nějaké z vlastních navracejících se hlídkových plavidel.

	Sklouzl po prakticky kolmém žebříku na palubu za kormidlovnou. V uších ho zabolelo, když spustil jeden z vlastních dvacetimilimetrových kanónů. Dělo, otočené v absurdním úhlu, ostřelovalo přízračnou loď, kterou již prakticky jejich první útok úplně zničil.

	Jasně patrné byly doširoka otevřené střelcovy oči, ve světle explozí žlutě žhnoucí. Neviděl nic než svůj cíl, a kdyby se mu Devane neklidil z cesty, klidně by střílel i skrz něj.

	Devane trhnutím otevřel ocelové dveře a do prostor můstku prakticky vpadl.

	„Miny jsou připraveny k vypuštění, pane!“ zahalekal okamžitě Horne.

	Jakási zbloudilá kulka pronikla škvírou mezi ocelovými žaluziemi a jako vzteklý sršeň se začala odrážet od stěn a kroužit po uzavřené místnosti. Pak se ozval tupý zvuk, jak na cosi narazila, a k Devaneovým nohám se zhroutil mrtvý námořník.

	Devane ho překročil, smetl z mapového stolku oprýskanou barvu a střepy skla a pohlédl dolů na šíleně se otřásající palubu a postavy na ní.

	Zabodl do mapy odpichovátko. „Změna kurzu. Kormidlo sever, třicet východ. Patnáct uzlů.“

	Počkal si, až Horne předá rozkaz Pellegrineovi a informuje Acklanda ve strojovně. Všichni si dobře uvědomovali varování, jehož se jim právě teď dostalo. Devane měl s podobnou situací bolestně získané zkušenosti. V minulosti se totiž už nejednou stalo, že za podobných okolností přišla loď naráz o celé osazenstvo můstku – tedy o kapitána, prvního důstojníka i muže stojícího zrovna u kormidla. Loď se tak rázem ocitla doslova „bez hlavy“ a v ohni bitvy současně, když nikdo nevěděl co, a zejména jak má dělat.

	Trup se znovu otřásl, to další šrapnel explodoval jenom kousek od lodě. Devane sledoval, jak se dovnitř, do prostor můstku všemi štěrbinami prodírá voda. Jako by se loď už potápěla.

	„Deset minut!“ zakřičel přes všechen ten hluk. „Pak je začněte shazovat!“

	Horne se na něj nevěřícně zadíval, rachotu střepin narážejících na trup a dalšího rámusu si vůbec nevšímal.

	„To je moc dlouho! Jakmile se úplně rozední, rozsekají nás tu na hadry!“

	„Proveďte!“ ostře odsekl Devane. „Miny ochromí místní lodní dopravu na celé týdny.“ Obrátil se. „Signalizujte Káněti, aby se zavěsilo za nás.“

	Bylo to zřejmě připomenutí jeho vlastního plavidla, co umožnilo Horneovi se vzpamatovat, takže bez jakýchkoliv dalších připomínek vyštěkl pár rozkazů.

	„Ztráty?“

	„Šest, pane. Všichni mrtví,“ odpověděl námořník u hlasové trubky s čelem pokrytým krvavými šrámy, jak ho tam pořezaly skleněné střepy.

	Temná plovoucí bariéra se otřásla, jak uprostřed ní E-boat náhle změnil kurz a zachytil ji, a nechala se jím kus vléci.

	Devane si uvědomoval, že okamžik, kdy se zkáza velitelské lodě v důsledku vnitřních výbuchů stane neodvratnou, se již blíží. Exploze byly ničivější tím více, že voda zde byla značně mělká, takže podle všeho již byl značně poničen i sám přístav.

	Šest mrtvých, říkal ten námořník. Když se Devane podíval na to moře kouře a plamenů za sebou, byl zázrak, že to přežil vůbec někdo z nich.

	 

	Jakmile se E-boat dostal do předem určeného prostoru, začal v pravidelných intervalech vypouštět miny. Pokud bude jenom trochu přát štěstí, padne jim za oběť některá z německých zásobovacích lodí, i když ale na nich žádné nepřátelské plavidlo svou pouť neskončí, bude muset nepřítel vynaložit spoustu práce a času na to, aby se jich zbavil.

	„Poslední, pane!“

	„Velmi dobře. Zvýšit rychlost na dvacet uzlů.“ Devane se přikrčil, protože nad můstkem proletěl další šrapnel a zapadl daleko za lodí do moře. „Kličkujte, Tome. Až Káně skončí, zvýšit na pětadvacet.“

	Motorový torpédový člun měl na palubě jenom několik min, i ty už ale byly pečlivě rozmístěny. Každá z nich se mohla počítat. Víra Rumunů ve všemocnost jejich německých pánů bude pořádně otřesená, pomyslel si Devane pochmurně.

	Paluba se zhoupla, jak E-boat zatočil a nabral kurz směrem k volnému moři. Země za jeho zádí vlevo byla ještě stále zahalena oblaky kouře misícími se se zbytky noční mlhy.

	Ještě ale zbývala pobřežní baterie. V plné pohotovosti a připravená se pomstít.

	Další granát přeletěl loď a zapadl do moře. Na místě jeho dopadu k nebi vystoupal sloup bílé vody. A po něm následoval další a hned nato ještě jeden. Výstřely přicházely z několika směrů, jako by se německý velitel pobřežní baterie pokoušel sevřít E-boat do křížové palby.

	„Káně musí zrychlit!“ vyrazil ze sebe Horne, když jeden granát explodoval pouhého půl kabelu, tedy asi sto metrů od torpédového člunu. Kapitán jako by ho slyšel, otevřel plynové přípustě naplno a současně zahalil člun do oblaku kouře, aby znesnadnil dělostřelcům zaměřování.

	„Vymáčkni z toho všechno, máš peklo za patami, Harry!“ zaječel Horne.

	„Nemyslím, že by vás mohl váš první slyšet, pane!“ Na Pellegrineově tváři pohrával úsměv.

	Devane zaslechl slabé zakvílení a přitiskl se ke straně můstku. K výbuchu sice nakonec došlo někde jinde, na chvíli měl ale pocit, že torpédový člun dostane přímý zásah.

	V následující vteřině se mu pod nohama paluba vzepnula, podlaha celého můstku i kormidlovny se jakoby vyboulila nahoru a ven, těla všech přítomných se rozlétla vzduchem. Některá zůstala bezmocně ležet tam, kam dopadla, několik mužů začalo klopýtat sem a tam, jak je oslepoval kouř a jiskry, jež prostor zaplnily.

	Devane měl nejprve pocit, že je úplně ochromený, pak se mu ale podařilo se postavit a slzícíma a pálícíma očima zkusil dohlédnout na přední část můstku.

	Všude byl kouř a trosky, diesely řvaly jako v posledním tažení, jejich zvuk střídavě klesal a zase stoupal, zadrhával se.

	Devane uklouzl a málem spadl na jedno bezmocně ležící tělo. Byl to ten námořník z pořezanou tváří, jeho oči, nehybné a plné zloby, se teď upíraly na Devanea a z prostoru mezi odtrženýma nohama mu v pravidelných intervalech stříkala krev, jako by se nikdy nechtěla zastavit…

	„Musíme zpomalit! Nebo se rozlomí!“ Devane téměř vzlykal, když stiskl okraje hlasových trubek a poprvé si uvědomil, že zde zbyl sám. Pouze z ústí trubek se syčením unikal kouř, jako by ho tam někde z podpalubí dovnitř tlačila skrytá čerpadla.

	„Ježíši!“ Devane strhl ze stěny telefonní sluchátko, jímž se mohl spojit přímo se strojovnou, a přitiskl si ho k uchu. Nic. Stiskl palcem jedno tlačítko, ale místo toho, aby se mu tak podařilo přilákat Acklandovu pozornost, roztříštilo se pod jeho dotekem na kousky.

	„Tak jo, kluci. Co budem dělat teď?“ To se ozval Pellegrine, vyslovil to neohebným jazykem, jako by byl opilý, a škrábal se přitom neohrabaně na nohy. Zatímco se rozhlížel po chaosu, který můstek ovládl, smetal si z těla třísky a kusy potrhaných drátů. Pak si všiml mrtvého námořníka a zavrčel. „Měl za úkol to vzít za mě, kdybych to schytal!“ Krátce pohlédl na Devanea a vycenil zuby. „Jste v pořádku, pane?“

	Devane přikývl. To, že mohl pohlédnout do Pellegrineovy brunátné tváře, to, že pochopil, že není sám, kdo zásah přežil, všechno náhle měnilo.

	„Ano,“ odpověděl otřeseně. „Bylo to ale jenom o fous. Nejsem si úplně jistý, co…“

	Náhle zaregistroval jakousi nezřetelnou postavu, prodírající se kouřem a plameny. Muž se zarazil jenom na okamžik, když se musel vyzvracet – zpozoroval totiž u svých nohou tělo mrtvého námořníka. Byl to Metcalf.

	„Převezměte kormidlo,“ nařídil mu Devane. „Dám vám kurz –“

	Pellegrine se hlasitě vysmrkal do signální vlajky. „Kompas je taky v prdeli, pane.“

	Devane si všiml, že tvář mladého námořníka, hledícího ho na něj, je bledá šokem.

	„Prostě ji nějak udržte. Snažte se plout za člunem.“ Obrátil se k Pellegrineovi dřív, než mohl mladík začít protestovat. „Běžte dozadu. Zjistěte, co se stalo. A přiveďte nějakou pomoc.“ Trhl sebou, protože další granát v témže okamžiku explodoval na levoboku.

	„Kde kčertu…?“

	Podsaditý kormidelník ukázal do prostoru za skříňkou se signálními vlajkami. „Támhle, pane.“

	„Běžte, Tome. Najděte strojního.“ Slova z něj vypadávala, ani nevěděl jak.

	Pellegrine si narazil na hlavu oblýskanou čepici. „Něco si s tím provedu. Pan Horne je na tom zle, pane.“

	Devane zamířil přes rozbitou palubu a odhrnoval přitom stranou trosky, které mu překážely. Leželi tam další dva mrtví muži. Jeden z nich byl Brit, druhý Rus. Na první pohled na nich nebylo vidět žádné zranění, jako by je zabil jenom ten otřes. Seděli vedle sebe a mrtvýma očima ho sledovali, když kolem nich přecházel.

	 

	Horne ležel v rohu, nohu měl k zemi doslova přišpendlenou ocelovým plátem, který kolem něj síla výbuchu obalila, jako by to byl kus mokrého papíru. Granát musel vniknout v prostoru přední paluby dovnitř lodě a tam explodovat. Kdyby se jen tak podařilo zastavit motory! Ty ale pořád kašlaly a řvaly, trap lodě se s každou jejich otáčkou otřásal víc a víc. I přesto ale loď začínala zpomalovat. Ne však z Acklandovy vůle. Prostě mlela z posledního.

	Horne otevřel pravé oko a několikrát jím zamrkal. Druhou půlku obličeje prostě neměl. Žádná brada, žádné oko. Nic.

	„J-je člun v pořádku?“ zašeptal těžce zraněný rybář.

	„Nic mu není.“

	Devane ucítil, že se mu kolem ruky sevřely Horneovy prsty a naklonil se k němu blíž, aby slyšel, co mu chce říci. Musel dostat zásah přímo z boku. Strašlivě krvácel a umíral.

	Devane uchopil mozolnatou mužovu ruku a pevně ji stiskl. „Vedl sis zatraceně dobře.“ Pevně ho držel, zatímco umírající muž se pokoušel vykroutit mu svou ruku ze sevření. Ne že by měl šanci to dokázat. Byl už slabý jako dítě.

	Horne na něj znovu pohlédl. „Už je po všem, ne?“

	Hlas zněl tak jasně, tak klidně… Devane nevěděl, co mu odpovědět.

	„Dostali jsme se z toho,“ napadlo ho konečně. Zaslechl kroky prodírající se troskami a po nich i hlas torpédisty Geordieho Pollarda, jak volá o další pomoc na můstek. „Jen klidně lež.“

	Horneovo oko na něj pobaveně pohlédlo. „M-myslel jsem po všem p-pro mě.“

	Devane se k němu naklonil ještě blíž. Jejich ruce byly pevně spojeny, tělo se mu začalo otřásat nezvládnutelnými vzlyky.

	Horne bolestně zašeptal: „Se-seber se, chlape. Už sem jdou. J-jestli tě tak uvidí, ztratí v-všechnu na-naději!“ Počkal, až na něj Devane znovu pohlédne, a dodal: „T-tam vzadu,“ dvakrát s bolestí vydechl, „k-když začaly lítat ty s-sračky, sko-skoro jsem se podělal. To jsi ale věděl, že?“

	Devane těžce přikývl.

	„Tak jo.“

	Z dýmu se vynořil poručík Durston a zasípal: „Řekl jsem strojnímu, aby zastavil motory, pane. Pumpy jsou ale na hadry. Rychle nabíráme vodu. Udělal jsem to správně?“

	Devane natáhl ruku a jemně zatlačil Horneovo oko. Opatrně si uvolnil ruku ze sevření dlaně bývalého rybáře a postavil se.

	„Udělal jste to dobře. Teď nechte kormidelníka shromáždit všechny na pravoboku. Ať se připraví na to, že půjdeme ke dnu.“ Ozvala se další exploze, teď už na tom ale nezáleželo. „Poručík Horne právě zemřel.“

	„Bože všemohoucí.“ Durston rychle pohlédl na mrtvého muže a pak na poničený můstek. „Musel jste mít zatracené štěstí, pane.“

	Devane na něj vyčerpaně pohlédl, uvědomoval si ale, že to nejhorší už má za sebou. To Horne mu pomohl zachovat si zdravý rozum. Odvděčil se mu za to dostatečně tím, že mu umožnil zemřít beze strachu?

	„Vím,“ vzdychl konečně.

	Zpoza kormidelního kola se ozval Metcalf. „Káně připlouvá z boku, pane!“ Jeho hlas zněl omráčeně a bezbarvě, jako by právě došel k tomu, že teď už mu nic nemůže ublížit.

	Devane došel ke dveřím a s trhnutím je otevřel. Palba už skončila, pevnina úplně zmizela za nekončící hradbou dýmu. Nějakých dvacet mil odtud ale bylo letiště. Nesměli ztratit ani okamžik. Pohlédl na zástup vyčerpaných a apatických chlapů, mlčky sledujících torpédový člun pohupující se hned vedle.

	Odkudsi se vynořil seržant Ackland, tak umazaný od oleje, že byl téměř k nepoznání, a usmál se na svého přítele Pellegrinea.

	„Dobře provedeno, strojní,“ Devane slyšel říkat sám sebe. „Dostal jste ven všechny lidi?“

	„Nepřišel jsem ani o jednoho, pane.“ Ackland přelétl očima po střepinami poďobané a nakloněné palubě. „Ať už s tím Skopčáci budou souhlasit, nebo ne, já bych se rád vrátil na základnu.“

	Přibatolil se i poručík Patoličev a připojil se k Devaneovi a Durstonovi. Chvilku váhal, pak vytáhl z kapsy velký černý doutník a podal ho Devaneovi.

	„Dobrý boj, da?“

	Devane pohlédl za něj a sledoval torpédový člun, jehož posádka teď rychle a účelně plnila své úkoly – nakládala raněné a otřesené námořníky na palubu. Někteří dokázali přelézt sami, jiné museli přenést…

	„Půjdeme, pane?“ váhavě se zeptal Durston.

	Devane ho neposlouchal. Zrakem procházel potápějící se E-boat, stále ještě se dvěma vlajkami třepotajícími se na pahýlovitém stěžni. Tady to bylo, tady se skoro zlomil. Jiní ale přišli o víc.

	Zaslechl za sebou kroky a jaksi vytušil, že to bude poručík Rodger.

	„Potápí se rychle,“ povzdechl si Devane. „Nebudeme ani muset použít žádné nálože.“ Konečně se obrátil a podíval se na poručíka. „Vezměte nás odtud.“ Sledoval mužův pohled až k zčernalému a proděravělému můstku. „Velíte tomu tady.“

	Následoval Rodgera na druhé plavidlo a odtud ještě jednou pohlédl na ty dva trupy dvou lodí, dvou starých nepřátel, houpajících se vedle sebe.

	Teprve až když vrtule torpédového člunu proměnily vodu za zádí v bílou pěnu, vylezl Devane nahoru na můstek, nezapálený doutník stále sevřený mezi zuby.

	Na okraji rytmicky se otřásajícího průlezu seděl Metcalf, náhle sám, přestože obklopen tolika muži, a loučil se pohledem s E-boatem až do chvíle, kdy se mu voda přelila přes můstek a pohltila jej.

	Konečně se tam dostal. Na můstek a ke kormidlu. A kapitán mu věřil. A nejenom kapitán, dokonce i ten mrzutý starý kormidelník.

	Motorový torpédový člun nabral rychlost a svižně zamířil co nejdál od pevniny. Moře za jeho zádí bylo stejně prázdné jako na počátku věků.

	 

	Kapitán Barker se postavil přesně doprostřed své kanceláře a jeho obvykle přísné rysy zjemněly vzácně vídaným úsměvem. Úsměv ovšem povadl, když do místnosti vstoupil Devane a počkal, až za ním dovnitř vejde i Beresford a dveře zase zavře.

	Tak tohle bude možná ještě horší než všechno předtím, pomyslel si Devane. Bylo to sice neuvěřitelné, ale návrat do Tuapse proběhl bez jakýchkoliv další komplikací a dokonce i tak pečlivě naplánovaná setkání se sovětskými hlídkovými loděmi a letadly vyšla, což rozhodně nebylo nic obvyklého. Moře zůstalo klidné, takže na načerpání potřebného množství pohonných hmot z upraveného tankeru nebylo třeba mnoho času. A protože jim přitom neustále nad hlavami vrčely stíhací bombardéry s rudými hvězdami na křídlech, proběhlo vše naprosto nerušeně.

	Za jiných okolností by teď zažíval radost. Bylo to obvyklé. Nadšení z úspěšné operace dokázalo zmírnit smutek a bolest za ty, kteří v bitvě padli.

	Devane byl ale tak unavený, tak vyčerpaný, že ho to až sráželo na kolena, a přitom se zoufale bál usnout, protože se děsil nočních můr, které za ním přijdou. Po celou zpáteční cestu do Tuapse se neustále snažil něčím se zaměstnávat, aby neměl čas přemýšlet o tom, co bude následovat. Nepokoušel se uchýlit do soukromí důstojnické kajuty na torpédovém člunu, nenašel si dokonce čas ani na to, aby se umyl a oholil. Nejdelší a nejtraumatičtější část celé operace ho totiž čekala až zde, v Tuapse. Cesta od mola do kanceláře. Zbývající torpédové čluny se pohupovaly v kotvištích, jejich posádky mu mávaly a nadšeně ho zdravily jako vracejícího se vítěze. Hector Buckhurst mu zuřivě třásl rukou, zatímco Beresford se zařadil po jeho boku, jako by ho chtěl před vším tím vítáním a nadšením chránit.

	Nedávalo mu to smysl až do chvíle, než Beresford vážně řekl: „Než se uvidíš s kapitánem Barkerem, Johne, měl bys vědět jednu věc. Parthy mezitím poslali na moře, aby pomohli s hlídkováním. Tvůj vlastní člun se dostal do boje se Skopčákem.“

	Oba se zastavili a Devane se k němu prudce obrátil.

	„Co se stalo?“ stiskl mu Devane vztekle ruku. „Řekni mně to!“

	Beresford popsal celý incident stručně a jasně. Signál od sestřelených letců, Merlin hledající v mlze nafukovací člun a nakonec i tu poslední část, kdy malý torpédový člun padl do léčky číhajícího E-boatu.

	„Mohlo to skončit mnohem hůř, Johne,“ končil Beresford. „Nikdo by se nemohl divit, kdyby je rozsekal na kusy. Poblíž se ale úplnou náhodou objevila ruská ponorka, jak se později ukázalo proto, že měla problémy s bateriemi, a zavolala o leteckou podporu. Skopčák sice provrtal Merlina od přídě k zádi, ale pak zdrhal, až se mu za patami prášilo.“

	Společně došli do malých doků, připomínajících spodní nožku písmene L. Buckhurstovi mechanici a technici měli plné ruce práce s vytaženým torpédovým člunem, teď již vysušeným, stále ale nesoucím jasné stopy boje. Dokonce až z mola Devane jasně viděl rozstřílené mahagonové obložení a temné skvrny na místech, kde se pod údery letícího kovu hroutili jeho muži.

	Hleděl na člun a naslouchal Beresfordovu líčení toho, k čemu došlo. Poručík David Seymour utrpěl těžké zranění a námořník Nairn je nezvěstný. Kormidelník, námořník Irwin, byl zraněn ještě více a cestu na základnu nepřežil.

	„Musím vidět Davida.“ To bylo jediné, co teď dokázal říct.

	Beresford ho již odváděl z doku. „Roddy Dundas s ním jel do nemocnice. Dneska dokáží doktoři úplné zázraky.“

	„Chtěl se stát spisovatelem, věděl jsi to?“

	„Vždyť pořád může.“ Beresford se pokusil přinutit k úsměvu, dlouho mu ale nevydržel.

	„Přišel o ruce, vždyť jsi mně to říkal! Chudák David.“

	Když teď stál pod Barkerovými jasně zářícími lampami, pořád tomu ještě nemohl uvěřit. Cítil se prázdný a podvedený. Jediné, na co dokázal myslet, byl útok na Mandru. Když ale útok probíhal, David zrovna přicházel o ruce. Možná by pro něj bylo lepší, kdyby tam zemřel…

	 

	„Dobře, že už jste zpátky!“ spustil Barker zvučným hlasem. „O ničem jiném se tu teď nemluví. Zničená velitelská loď a přinejmenším dva vojenské sklady k tomu. Nepřál bych si nic víc, než abych tam mohl být s vámi! A navíc máme určité informace, podle nichž se zdá, že při tom vašem útoku zahynul i německý velitel celé základny. Kontradmirál!“

	Devane na něj prázdně pohlédl. „To mám opravdu velkou radost.“ Zcela ignoroval Beresfordův varovný pohled. „Přišli jsme ale o spoustu dobrých chlapů. Třeba o poručíka Hornea.“ Toužil pohlédnout k zemi, ale neodvážil se to udělat. Bál se, že by se přestal ovládat. „Zachránil mně život, věděl jste to?“

	Barkerův úsměv působil dojmem čehosi zrůdně neskutečného. „Jak bych mohl? Svou práci jste ale udělal, a to je teď to hlavní.“ S nepříjemným suchým šustěním si zamnul rukama. „Později si na to spolu připijeme. Na mě je teď ještě moc brzy.“

	„Na mě ne,“ odpověděl Devane. „Předpokládám, že poměrně brzy budu poměrně dost opilý. Hned jak zjistím, co se vlastně stalo na Merlinu.“

	Barker se obrátil ke stolu a začal na něm zbytečně přerovnávat nějaké papíry. „Holt smůla. To se ale stává. Setkají se dvě lodě, jenom jedna může vyhrát. Škoda, že to nebyla ta vaše.“

	„Byl to Lincke. Musel to být on.“

	Barker si vrazil ruce do kapes a našpulil rty. „Možná, jistí si ale být nemůžeme.“

	Beresford ho přerušil. „Myslím, že můžeme, pane. Ruská špionáž už zjistila, že byl přítomen v té oblasti. On osobně. To je hodně neobvyklé.“

	„Velmi.“ Kdybych jen nebyl tak unavený… Devane to znovu zkusil. „Potřebujeme více lodí. A také nějaké další posily.“

	„Říkal jsem Ralphovi naprosto totéž,“ přikývl spokojeně Barker. „Příslušný štáb, plánovače a taky někoho –“

	Oba sebou trhli, když Devane prudce udeřil oběma rukama o desku stolu. „Říkal jsem lodě, ne nějaké zkurvené inkousty, pane!“ Zadíval se na vlastní ruku, špinavou od oleje a od krve jiného muže. Umazanou od války.

	Pokračoval okamžitě dál, aniž by čekal na to, jak Barker zareaguje. „Slyšel jsem, že Němci nasadili F-lightery a nejspíš i nějaké další E-boaty. Pokud byli schopni sehnat posily, a to sám dobře víte, že bojují současně na dvou frontách proti nám a proti Rusům, my bychom je snad měli být schopni sehnat také, ne?“

	Přešel k nástěnné mapě a nepřítomně na ni pohlédl.

	„Byl to Lincke. Je to jeho rukopis. Připravil si to všechno sám pro sebe!“

	Barker konečně odsekl. „Útok na Mandru byl naprostý úspěch. Jestli tedy byl doopravdy Linckeho útok na Merlin dopředu naplánovaný, zkáza celé německé základny v Rumunsku to víc než vynahradila, ne snad?“

	„To Linckeho nezajímá.“ Devane pohlédl na Beresforda. Co asi víš? „Je tu proto, aby zničil Parthy. Je to pro něj osobní. Proto potřebujeme posily. Medaile můžou, pro mě za mě, klidně počkat.“

	„Jste unavený,“ pronesl Barker laskavě. „Bylo toho moc pro nás všechny.“

	Devane se chladně usmál. „Promiňte, pane. Nepromyslel jsem si to, co jsem říkal. A teď, jestli mě omluvíte, mám něco na práci. Musím napsat dopisy a dokončit hlášení.“

	„V tom případě,“ Barker odpověděl s rozpačitým výrazem, „bude lepší, když se do toho dáte. Připravím okamžitě zprávu pro Admiralitu.“

	Devane zamířil ke dveřím, místnost mu před očima tančila.

	„Více lodí, pane. Tohle je jenom začátek. Lincke toho nikdy nenechá. Znám ho stejně dobře, jako znám sám sebe.“ Narazil si na hlavu špinavou čepici. „A já toho taky nehodlám nechat.“

	Dveře se zabouchly a Barker pohlédl na Beresforda s výrazem, jako by byl nucen právě si vyslechnout nějakou neskutečnou oplzlost.

	„Nechte to být, pane,“ tiše pronesl Beresford. „Už toho na něj bylo moc. Nemůžete to dělat donekonečna, misi za misí, a stále přitom ve správnou chvíli říkat ‚pane‘.“ Pohlédl na Barkera a pokračoval. „A ten nájezd byl dokonalý úspěch. Účel světí prostředky. Musí. Jinak…“

	V Barkerově hlase zazněl nesouhlas. „No mně by se to nestalo, to vám můžu říct.“ Zářivě se usmál. „Dost řečí. Pošlete mně sem Kimbera. Musím teď sepsat tu zprávu velmi opatrně. Aby je to posadilo na zadek a aby to jen tak nepřešli.“

	 

	Beresford vyšel z kanceláře, cestou se ale ještě zastavil ve vedlejší místnosti, menší, kterou užíval jako svou úřadovnu velící důstojník celé flotily.

	Devane seděl u stolu, hlavu měl položenou na předloktí, čepice se válela na zemi. Byl teď mnohem blíže zhroucení, než když se dozvěděl o Seymourovi a o těch všech dalších. Beresford ho ještě nikdy neviděl v takovém stavu a podivně ho to dojímalo.

	Došel ke svému sejfu a tiše ho odemkl. Vytáhl odtamtud plnou láhev skotské a sklenici, zdržel se jenom natolik, aby se ujistil, že zde bezpečně leží svěřený dopis.

	Posunul láhev na opačnou stranu stolu a měkce řekl: „Ten nejlepší lék na světě. Je mně moc líto, kamaráde, že pro tebe nemůžu udělat nic víc.“

	Potom stejně opatrně zavřel dveře a odešel…
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Smrt je věčný tulák

	Dva motorové torpédové čluny se pohupovaly ve vzdálenosti přibližně půl kabelu, tedy sta metrů od sebe, zbraně a kování jim v záři zapadajícího slunce svítily jako naleštěná měď. Pozvedl se větřík, natolik ale mírný, že vůbec neovlivnil množství a velikost bíle lemovaných vlnek, jež čeřily hladinu. Moře jakoby dýchalo a při jednotlivých nádeších se čluny vždy ladně zhouply, než voda zamířila směrem, kde se už stmívalo.

	Devane se lokty opřel o okraj přepážky ukončující můstek a zahleděl se k obzoru. Čekal a naslouchal. Doufal, že se někde objeví nic netušící protivník, příští oběť. Bylo to jenom další dějství nikdy nekončící vražedné hry.

	Doléhaly k němu zvuky z paluby pod můstkem od mužů, již zde drželi hlídku. Občas pár utroušených slov, sem tam – zřídkakdy – se někdo zasmál. Od nájezdu na rumunský přístav a zničení německé velitelské lodě Devane postupně střídal všechny provozuschopné čluny malé flotily. Mělo to dva účely – jednak chtěl co nejlépe poznat ty, jimž velel, jednak chtěl, aby oni poznali jeho. Nebo si jenom něco nalhával? Možná se pouze snažil nenavázat s nikým bližší kontakt, udržovat si od všech odstup, a proto nikde nezůstával příliš dlouho. Možná se po zkušenosti s Horneovou smrtí bál s někým sblížit.

	Tentokrát byl na Ohaři, člunu poručíka Willyho Walkera. V tom slábnoucím světle to ale bylo nakonec nepodstatné. Ve skutečnosti to mohl být kterýkoliv člun. A nejenom kterýkoliv, i kdekoliv. Umaštěné zbraně, temné a oprýskané barvy ochranného nátěru, tváře sledující obzor, nebe, dívající se na sebe navzájem… Všude by to vypadalo stejně.

	Merlin zůstával pořád ještě v Tuapse a Devane byl vděčný za to, že na pevnině s ním je i Dundas, daleko od něj. Neměl z něj z nějakého nevysvětlitelného důvodu dobrý pocit.

	Podíval se stranou na druhý člun, vznášející se podobně jako ten, na němž stál, v přízračné síti tajemných světýlek poblikávajících v hlubinách pod ním. Bylo to Káně s rudou číslicí čtyři nastříkanou na trupu flekatém od skvrn zaschlé soli. Jak rychle ubíhal ten čas, jak brzy se mu všechny ty tváře začaly vytrácet z paměti! Harry Rodger, to byl teď velitel Káněte. Měl i on ještě občas pocit, že vidí na můstku Hornea, zdálo se mu také, že slyší uprostřed noci jeho kroky na stupních žebříku vedoucího na palubu? A Horne přitom padl už před dvěma měsíci. Bylo to tak neskutečné…

	Byly to týdny naplněné hlídkováním, plné nudy, která vedla až ke ztrátě koncentrace, z níž je vždy znovu a znovu vytrhoval nervy drásající rachot nepřátelských děl nebo oslepující záře jejich záblesků.

	Po celé délce východní fronty se obě obrovské armády převalovaly sem a tam jako amorfní masa, jak se pokoušely zaujmout co nejvýhodnější postavení předtím, než je na místě přiková nemilosrdný led a bláto ruské zimy.

	Krvavé boje muže proti muži ve dne, v noci pak souboje dělostřeleckých baterií.

	Válka na moři, to byla jiná věc. Jednou to bylo pátrání po plavidlech rozehnaného konvoje, shánění do houfu a pak jejich doprovázení do bezpečí. Jindy to byly bitky s nepřátelskými lehkými plavidly, krátké zběsilé přestřelky, po nichž lodě pod německými i britskými vlajkami mizely do tmy, aniž by se jejich posádky dozvěděly, jak vlastně v boji uspěly, či neuspěly.

	Vylodění v Itálii u Salerna na tom nezměnilo skoro nic, uvažoval Devane. V Černém moři se vedla jiná válka, vlastní a omezená, izolovaná od dění na „velkých“ mořích natolik, že se proměnila v pouhou fanatickou a surovou touhu ničit. Nacházet a při jakékoliv příležitosti nepřítele ničit za každou cenu.

	Parthové, štvaní kapitánem Barkerem, se stěhovali neustále z jednoho sektoru do dalšího a pak zase do dalšího. Občas se dokonce nabízela otázka, koho britští námořníci nenávidí více – Barkera, nebo nepřítele?

	Dosáhli v těchto bojích ale docela slušných úspěchů. Například se jim podařilo poslat ke dnu několik F-lighterů v šarvátce, jež se vedla na pouhých dvacet yardů. Nebo se jim povedlo vystopovat a úspěšně torpédovat dvě těžká transportní plavidla jenom míli před tím, než by dosáhla bezpečného přístavu. Přímo člun, na němž Devane stál, sestřelil německý bombardér a Mackay potopil dva přestavěné dělové čluny a F-lighter naložený naftou.

	Ať se ale hnuli, kam chtěli, všude Parthové naráželi na Linckeho skupinu Seeadler. Němci byli mistry taktiky. S oblibou nasazovali jeden osamělý E-boat, který jako přízrak vyvolal paniku mezi nákladními loděmi sovětského konvoje, a pak, dříve než se podařilo eskortě sehnat vyděšené ovce zpět do houfu, se ze tmy jako smečka vlků vyřítily zbývající Linckeho E-boaty, aby moře rozzářily ohněm palby a explozí. Možná to byla jen bezvýznamná noticka na okraji té skutečně „velké“ války, jež se vedla na všech mořích a oceánech světa, pro Parthy, důstojníky i prosté námořníky, to byla jejich válka, krutá a skutečná.

	 

	Kdykoliv se naskytla příležitost krátkého a iluzorního míru a klidu, vzpomínal Devane na Claudii. Už mu dvakrát psala, její dopisy byly ale nicneříkající, zcela postrádaly tu vřelost, kterou si s ní spojoval, která ho naplňovala nadějemi. Byla v Káhiře. Jakýsi přítel jejího mrtvého manžela zatahal za nitky a sehnal jí práci v plukovní kanceláři.

	Kdyby se s ní jen tak mohl zase vidět! Býval by jí rád také napsal, co by jí ale asi tak mohl říct? Ona sama nejlépe věděla, co je válka zač. Slova to vyjádřit nedokázala, nestačila na to. Kdyby ale mlčel, lhal by.

	Co když si ale mezitím už našla někoho jiného? Pokaždé, když si podobnou úvahu připustil, pocítil Devane prudkou, sžíravou bolest. Proč by ale vlastně ne? Ta chvilka divokého milování v levném káhirském hotýlku nemohla ženě jako Claudia stačit.

	Zaslechl za sebou na žebříku Walkera a po chvíli už mu do oka padl jeho typický, důvěrně známý žlutý šátek, jasně kontrastující s temnou vodou v pozadí. „Všechno je v pořádku, Willy?“

	Walker, pocucávající nezapálenou dýmku, přikývl. „Měli bychom si tuhle noc trochu začmuchat, pane. Skopčáci posílají ke Krymu nákladní lodě. Jsou nějaký nervózní z toho, že by se Ivani pokusili ten zatracenej kousek země získat zpátky. Aspoň z toho mám ten pocit.“

	Devane si sundal čepici a prohrábl si prsty vlasy. Nepřítelem okupované území bylo pouhých čtyřicet mil odsud. Vojáci s výzbrojí, letiště a maskovaná polní děla. Vše to bylo zaměřeno na východ a na jih. Čekalo to. Hrozilo.

	Na severu německé armády ustupovaly, i když přitom stále kousaly a drápaly. Tady, na Krymu, kde bylo otevření dveří zamezujících postupu Sovětů vpřed nejdůležitější, se Němci však drželi zuby nehty. Pokud by se sovětské armádě podařilo překročit Kerčskou úžinu a vytvořit si na poloostrově předmostí, zhroutila by se celá fronta. Říkalo se to ve všech situačních zprávách z bojiště a Barkerovy barevné praporky na mapě to taky potvrzovaly.

	Nejvyšší sovětské velení pořád ale ne a ne využít spojeneckých úspěchů na Sicílii a v Itálii k tomu, aby se od nich odrazilo k závěrečnému náporu v Černém moři. Do omrzení opakovalo – příští rok, musíme počkat na zimu, ta německý odpor, až nacistům dojdou pohonné látky a další zásoby, zlomí.

	Ve vzduchu už je cítit, jak rok postoupil, uvažoval Devane. V noci mrzlo, a to byl teprve říjen. Na lodích byl ten čas, který zde strávily, taky cítit. Prosakovaly, byly odřené a potlučené, zoufale chyběly náhradní díly. A Buckhurst si stěžoval, kudy chodil… tedy s jedinou výjimkou. Před kapitánem Barkerem měl pusu vždycky jako na zámek.

	Barkerova vysněná expanze, zvětšení jeho velitelství, se postupně rozjížděla. Do operační sekce dorazilo pár důstojníků, Buckhurst dostal jednoho nového technika, s nímž se obievilo i něco málo náhradních dílů.

	„Kdyby nám ještě poslali pár wrenek, tak to máme, kurva, jako doma!“ Tak to otráveně popsal Pellegrine.

	Pokud jde ale o další torpédové čluny, které by mohly posílit zapomenutou flotilu v zapomenuté válce v Černém moři, nula od nuly pošla. Ty totiž londýnští admirálové potřebovali jinde. Ve Středozemním moři, kde se stal německý odpor mnohem houževnatější poté, co spojenecký postup v Itálii zpomalilo špatné počasí. A zejména v Kanálu, kde se všechno připravovalo na největší akci vůbec. Na invazi do severní Evropy.

	Walker vycítil, o čem jeho nadřízený uvažuje, protože se tiše zeptal: „Myslíte, že je nějaká šance, že by to tu už brzo mohlo skončit, pane?“ Pohrdavým gestem obsáhl vše, co se nacházelo vně houpající se lodě. „Ať si to tu vybojují blátošlapové. A nás ať nechají jít.“

	Devane se usmál. „Možná to nebude dlouho trvat. Němcům se už dost dlouho nepodařilo dostat sem žádné námořní posily. Jsou z toho už nervózní stejně jako my.“

	Náhle se mu vybavil vojenský špitál, kam se jednou vypravil navštívit Davida Seymoura. Sovětští zdravotníci je ujišťovali, že se David ze svých zranění zotavuje skvěle. A Devane jim věřil tak dlouho, než se setkal přímo s jeho ošetřujícím lékařem, který mu lakonicky popsal, jak se bezruký muž neúspěšně pokusil spáchat sebevraždu.

	To bylo z určitého hlediska ještě horší, než když ho potom viděli na vlastní oči. Sešlý a jakoby celý scvrklý dychtivě a hladově očima sledoval své návštěvníky – Devanea a Mackaye –, když vstupovali do malého, zraněnými muži přecpaného pokoje.

	Bylo skoro nemožné nedívat se mu na obvázané pahýly v místech, kde měly být ruce, protože dívat se mu do tváře – a nenacházet v ní už nic z jeho ztraceného nadšení mládí – bylo mnohem strašnější.

	Teď už byl David na cestě domů. Kdoví, co s ním bude dál…

	„Ještě chvilku tu budeme jen tak poslouchat a pak zamíříme na severozápad,“ odpověděl Devane konečně. „Třeba tam něco ulovíme, když budeme mít štěstí.“

	Tak lehce se to vyslovovalo a přesně tak to i mělo být. Pokud jsi moc myslel na takové věci, jako byl Seymour, nejspíš sis koledoval o to, aby se ti stalo něco hodně podobného.

	Po téhle plavbě měl naplánováno, že se vrátí na Merlin. Dundas nesl Seymourovu tragédii velmi těžce, vyčítal ji sám sobě. To on byl přece v danou chvíli velitel. A bude si to vyčítat navždy, bez ohledu na to, že ve skutečnosti nemohl vůbec za nic.

	Barker mu slíbil na Merlin zajistit nového důstojníka. Nejspíš nějakou další ztracenou existenci odněkud z Levanty. Barker se nikdy nevzdával, nevšímal si toho, jak ho všichni nesnášejí, dokázal se vypořádat s každou překážkou. A když Parthové úpěli pod nákladem nekončících patrol a šarvátek s nepřítelem, zdálo se, že on jen kvete. Jeden z námořníků dokonce utrousil, že by si Barker raději měl dávat pozor a nikdy se nikam v noci nevydávat v doprovodu svých podřízených. Možná jsou ale takoví muži, jako je Barker, třeba, uvažoval Devane. Obdivovat ho ale nedokázal.

	Vypudil z mysli Barkera i s jeho pod zemí zahrabaným velitelstvím a řekl: „Tuhle noc toho moc neuvidíme, Willy. Asi bychom se už měli odtud hnout. Ještě pořád můžeme stihnout to dohodnuté rande s Redem Mackayem na konci jeho úseku.“

	Walker v úsměvu vycenil zuby. Pochopil. Tohle mu vyhovovalo – byl netrpělivý, když se nic nedělo, a spíše ho vystrašilo, když se nedočkal jasného rozhodnutí, než když se věci začaly vyvíjet špatně.

	„Předám rozkazy.“

	Když na můstku osaměl, otřel Devane skla dalekohledu pro noční vidění kouskem hadříku, již večerním mořským vzduchem nasáklým tak, že by se dal ždímat.

	Dvě torpéda, dvaadvacet mladých mužů, někdy snad až příliš mladých, a člun s elegancí a výkonností bujného plnokrevníka. Není divu, že je pořád kde brát dobrovolníky.

	„Hotovo, pane.“

	Devane zaváhal, zničehonic si vzpomněl na poradu u Beresforda. „Víme něco o F-lighterech, Willy? Něco od zpravodajských předtím, než jsme vypluli?“

	„Na ně jste dostal chuť?“ Walker se zasmál. „Říkalo se něco o oceli a cementu, co je Skopčáci na těch prámech převážejí na východní část poloostrova. To přece ale není nic pro nás, nemyslíte?“

	Devane se postavil a sklonil se – hlavu i ramena skryté pod plátěnou kapucí – nad mapovým stolkem. Chvilku musel počkat, než si oči přivykly na tlumené světlo zastíněné lampy. Cítil, jak ho Walker sleduje pohledem, i vzrůstající zájem mezi dalšími muži, držícími tu hlídku.

	Tak se do toho zase dáme. Do kličkované v nepřátelském minovém poli. Na jedné straně jedna potopená loď, druhý starý vrak označoval opačný konec. Walker si to pamatoval dobře, samozřejmě, a měl pravdu. Cement a ocel pro opevněná dělostřelecká postavení byly sice pro nepřítele velmi důležité, na potápění prámů, kterými je tam vozil, se ale mnohem více hodily stíhací bombardéry a Orelovy dělové čluny.

	Pokud ale nějaké prámy na moři zrovna jsou… Devane se zahleděl na náramkové hodinky, ručičky i číslice svítily do tmy jako oči zvěře lapené v záři reflektorů. Pokud by se ale nějaké z nich podařilo potopit uvnitř minového pole, znamenalo by to pro nepřátelské pozice na pobřeží ránu. Němci by museli se zásobami vyplout na otevřené moře, kde by se k nim mnohem lépe dostaly Sorokinovy torpédoborce. A těch pár E-boatů, které tu zatím vládly, by rázem začalo tahat za kratší konec provazu, protože by musely čelit protivníkovi vyšší váhové kategorie. Podobně jako Parthové, byli-li donuceni operovat mimo oblast krytou vlastním letectvem.

	Devane se postavil. „Zadejte kurz, Willy. Zamíříme k tomu jižnímu, na západ otočenému výběžku minového pole, poplujeme vedle sebe. Patnáct uzlů. Předejte to Káněti. Jak se objeví něco mezi námi a pobřežím, jsou to oni. Jasné?“

	Walker si kolem krku omotal žlutý šátek jednou kličkou navíc.

	„Vy jste tu šéf, pane.“

	 

	Na obzoru se leskl poslední kousek zářící mědi zapadajícího slunce a oba torpédové čluny ožily, obrátily přídě ke skrytému pobřeží. Jejich trasu vyznačovaly pouze brázdy zvířené pěny.

	Walkerův mladičký první důstojník začal pobíhat po můstku sem a tam, nakláněl se nad mapový stolek a se zadkem vztyčeným k nebi počítal správný kurz k nepřátelskému pobřeží.

	Z jeho hlasu byla slyšet nespokojenost, když si postěžoval: „Všude okolo jsou ty zasraný miny, šéfe. Je ta šaškáma fakt nutná?“ Zjevně si neuvědomoval, že na můstku má kromě kapitána ještě i dalšího, výše postaveného důstojníka.

	„Dneska jdeme prostě na cement, první,“ odtušil klidně Devane. „Vy nás tam akorát vezměte!“

	Walker se zachechtal. „Teď jsi trefil kozla, Erneste. Já se za tebe ale přimluvím, abys to neměl v záznamech!“

	Když první důstojník pod plátěnou kapucí rozpačitě umlkl, Walker pokračoval: „S tím kurzem ale může mít pravdu, pane. Je to tam fakt odporný a pobřežní baterie nás budou mít jak na talíři.“

	Devane na něj chladně pohlédl. „Do minového pole, na mělčiny a podél pobřeží. A co nejrychleji, smím-li prosit. Kdybyste byl skopčácký velitel a měl nás na krku, co byste udělal?“

	Walker si povzdechl. „Zavolal bych Seeadler. To chcete, pane?“

	Devane přikývl, konečně si všechno pořádně spočítal. „Lepší příležitost mít nebudeme. Pokud tam ty zatracené prámy ale nebudou, nebo tam nikdy ani být neměly, budeme muset vymyslet něco jiného.“

	Walker pokrčil rameny. „Bylo to někdy jinak?“

	Pohlédli jeden na druhého, zatímco první důstojník vydával rozkaz: „Kormidlo sever, třicet pět západ, pane.“

	„Všichni na bojová stanoviště, Willy,“ doplnil ho Devane. „Jdeme na to a uvidíme, co to dá!“

	Počkal si, až se na vydaný rozkaz postupně zahlásí všichni muži okolo něj a od zbraní po obou stranách můstku.

	Musím na ně tlačit. To je vlastně můj jediný úkol. Kvůli tomu v tomhle prokletém moři jsme. Můžou se mnou nesouhlasit, můžou mě nenávidět za to, že se zase a zase snažím strkat bosou nohu do hnízda zmijí, musí to tak ale být.

	Cítil, jak se mu napjaly všechny svaly v těle, když doznělo poslední hlášení z posledního bojového stanoviště.

	Dva motorové torpédové čluny a dva další, hlídkující na východě. Jenom blechy v kožichu šelmy, ale blechy rozhodnuté kousat a štípat.

	Devane si olízl rty a pohlédl přes solí pokrytou přepážku.

	Válku ještě nikdy nevyhrál nikdo jenom tím, že by hlídal na určeném postu…

	 

	„Nepřátelské pobřeží na pravoboku, pane!“

	Devane pozvedl silný dalekohled a pohlédl jím přes vodu zvířenou přídí ženoucího se člunu. Pocítil, jak se plavidlo mírně naklonilo, v důsledku další změny kurzu – to kormidelník právě vyplnil rozkaz. Bylo to až legrační, jak pořád čekal, že zaslechne Pellegrineův chraplavý hlas.

	Walker, stojící vedle něj, opsal svým dalekohledem malý oblouk. Také se pokoušel zahlédnout zem.

	„Doufám, že máš pravdu, Erneste,“ zamumlal. „Já totiž nevidím vůbec nic!“

	Několik námořníků se zasmálo a kormidelníkův pomocník šťouchl do jednoho ze střelců. Je to dobrá parta, pomyslel si Devane. Chovali se k sobě jako kamarádi vracející se ze společného výletu. Vlastně se tomu ale ani nemusel divit, většina z nich skutečně ještě před rokem nebo jenom o pár měsíců dříve chodila do školy. Teď z nich ale byli veteráni. Walkerův speciální tým.

	„Káně si drží pozici?“ zeptal se Devane.

	„Pokud na tu dálku můžu soudit, tak jo,“ zavrčel Walker. „Nechtěl jsem používat ani vysílačku, ani lampu. Břeh máme jenom míli odsud, říkal jsem si, že bychom zbytečně tahali čerta za ocas!“

	Oba čluny už o nějakou chvíli dříve snížily rychlost tak, že se teď směr udržoval kormidelními ploutvemi o něco obtížněji. Všechny zvuky, jež se teď ozývaly, působily přímo ohlušivě. Šplouchání vody podél štíhlého trupu, občasné plesknutí, když člun poskočil na příčné vlně a zase sebou plácl do vody.

	Na pobřeží z toho ale přes šustění větru v trávě nic nemohlo být slyšet. A kdyby i nakrásně nějaký nepřátelský voják něco zaslechl, zbývala tu poměrně velká šance, že podobně jako většina příslušníků pozemních jednotek nebude přikládat žádný význam něčemu, co připlouvá z moře.

	Devane si vzpomněl, jak se jednou ve Středozemním moři střetl v souboji dělo proti dělu s německým tankem. Tenkrát kopírovali severoafrické pobřeží a pátrali po nepřátelských zásobovacích plavidlech, vyloďovacích člunech, po čemkoliv. A místo toho padli – zrovna ve chvíli, kdy pluli souběžně se dvěma písečnými lavicemi – na tu obludu. Nehybnou a jakýmsi způsobem obscénní. Jeden z těch vychvalovaných tanků Tiger. Všichni střelci z paluby torpédového člunu – z kanónu i kulometů – spustili jako o život, čímž příšeru probudili. Hranatá věž se začala otáčet a obrovský kanón čmuchat, kde je ten, kdo obludu probudil. Jeden zásah z tankového děla do mahagonového obložení by stačil, takže všichni na palubě vydechli úlevou, když Devane neztrácel čas a zmizel na volné moře, jako by mu za patami hořelo.

	Jenom takové další náhodné setkání, marginálie na okraji stránky válečné kroniky. Něco, na co se dalo vzpomínat s úsměvem, protože to dobře dopadlo.

	Tenkrát si to opravdu užili, obvykle to ale nekončilo tak dobře, obvykle muži takové štěstí nemívali. Možná byl jedním z těch, jež jenom opustilo štěstí, i Don Richie.

	„Hlídka na pravoboku zaslechla zvuk nějakých motorů, pane,“ ohlásil stručně Walker. Obrátil se k Devaneovi a nevěřícně zakroutil hlavou. „Musí mít uši jak netopejr!“

	„Všechny motory zastavit. Tichý režim. Vzkažte to dolů strojnímu.“

	Když motory vydechly naposledy a v posledním vzdoru ještě jednou člun rozechvěly, všichni ztuhli. Několik námořníků tahalo za lana se signálními vlajkami a Mecham, první důstojník, si svižně přidřepl, aby zachytil pravítko k rýsování rovnoběžek, které sklouzlo na stole a padalo na palubu.

	Devane se vecpal do nejpřednější části můstku a pomalu otáčel hlavou z jedné strany na druhou a zase zpátky. Ve skutečnosti se tak ale chovali všichni, ze všeho nejvíce teď připomínali skupinu slepců pokoušejících se najít správný směr.

	„Tamhle to je.“ První důstojník se naklonil a ukázal přes zábradlí. „Vpředu napravo. Tam dole.“

	Walker souhlasně přikývl. „Dobrý, Erneste. Vůbec nejsi takovej pitomec, jako ti to máma říkala.“

	Devane jejich přátelské špičkování ignoroval. Věděl, že takové žertíky sice působí dětinsky a plytce, současně ale mohou sehrát klíčovou roli. Díky nim si lidé více věří, kryjí si navzájem záda. Všichni teď byli napjati – jako vlci, když cítí krev. A zrovna teď to byla jedna z těch chvil, kdy se budou muset spoléhat jen sami na sebe.

	„To bude nějaký čerpadlo, pane,“ zamumlal kormidelník.

	Walker plácl prvního důstojníka po rameni. „Musí tam něco být. Nějaká mechanizace, pumpy.“ Rychle se zase uklidnil. „Připravte se. Útok děly a kulomety. Řekni Kirkovi, ať si nachystá světlice.“

	Devane se ke zdroji neznámého zvuku otočil zády. Kde kčertu je Rodgerovo Káně? Nikde nebyly vidět žádné stopy – ani zpěněná voda, ani nějaký temnější stín vystupující z černi nad hladinou. Zatraceně! Uvědomil si, že skřípe zuby, ale to, že si byl vlastní úzkosti vědom, mu nijak nepomáhalo.

	„Vsadím se, že tam sedí jak kachny na vejcích,“ ozval se první důstojník, poručík Ernest Mecham. „To, co dělají, musí zvládnout potmě. A s tím, že bychom se tu vyloupli my, vůbec nepočítají!“

	Devane si uvědomil, jak se v posledních minutách nálada mladého důstojníka změnila. Po celou dobu, kdy pluli minovým polem, nedokázal skrýt obavy. Možná měl nějaké své důvody, proč se bát zakotvených min, a to i přesto, že si musel být vědom toho, že čluny mají příliš malý ponor na to, aby jimi byly fakticky ohroženy. Zřejmě se u něj ale miny pojily s nějakou děsivou vzpomínkou.

	Teď, přestože byli ve skutečnosti od nepřítele již na dostřel pušky, najednou působil úplně uvolněně.

	Walker se sklonil ke konci hlasové trubky. „Připraven, strojní? Rychle na věc, jak dám rozkaz, a pak domů na snidani!“ Když zavíral poklop na konci trubky, usmíval se.

	Devane zatoužil být zpět na vlastním člunu. S Pellegrinem a Acklandem, Carrollem a tím drzým Geordiem Pollardem. A nakonec i s Dundasem, který si musel užít své. Nejdříve sloužit pod Richiem a pak být tím, kdo ho našel s mozkem vystřeleným z hlavy. Teď se vlastně musel znovu učit všechno nanovo pod novým velitelem. Ano, chtěl by mít kolem sebe všechny tyhle tváře. Tady byl sice jako velitel, ve skutečnosti ale outsider, vyčleněný z jejich středu.

	„Člun, pane. Vlevo vpředu!“ zazněl zničehonic ostře čísi hlas.

	Dalekohledy i hlavně děl se bleskurychle otočily určeným směrem a Devaneovi se ve tmě podařilo rozpoznat nejasný obrys, téměř se ztrácející na černi pozadí.

	Plavidlo se pohybovalo velmi, velmi pomalu, i když se to vzhledem k tomu, že torpédový člun teď na vodě jenom driftoval a spíše byl unášen dozadu, těžko odhadovalo.

	„Připravit!“ Walker pohledem požádal Devanea o potvrzení. Devane byl jeho velitelem, byla to ale jeho akce, kapitánem člunu byl pořád on sám.

	Devane zamrkal, aby lépe viděl. Více než na zrak se teď mohl a musel spoléhat na zkušenosti získané při desítkách a desítkách podobných akcí dříve. Na to, co mu prozradil chomáč bílé pěny, který se objevil na hladině, když v temnotě se skrývající plavidlo zrychlilo – to, když se jeho velitel pokoušel dostat co nejdál od záhadného temného stínu číhajícího nízko nad vodou.

	„Teď!“

	Motory se s řevem probudily k životu a člun na jejich nápor a na pohyb kormidla zareagoval poskočením. V záři vypuštěných světlic měl Devane možnost si nepřátelské plavidlo dobře prohlédnout. Měl je jako na dlani, jako by to byl modýlek puštěný na hladinu rybníka. Byl to trawler, kdysi dávno zřejmě používaný rybáři, dnes součást nevelké německé flotily v Černém moři.

	„Zahájit palbu!“

	Devane se držel oběma rukama na můstku otřásajícím se a poskakujícím v rytmu zběsilé palby ze všech hlavní – záblesky a svítící trasírky střel protrhly temnotu a oslepovaly.

	Záplava projektilů z kanónu zamířila jako hejno světlušek k vysokému můstku trawleru, proměnila jeho kormidlovnu v kremační pec a čistě, jako by to byla pouhá souška, odřízla úzký komín plavidla.

	Na trawleru měli zjevně jako jedinou zbraň stařičké dělo umístěné na přídi a Devane měl teď možnost sledovat německé námořníky, jak klesají na palubu a umírají při zoufalém pokusu obrátit ho proti útočníkovi.

	Pátrací světlomety pročesaly prostor nad vodou, krátce ozářily trawler a pokračovaly dál. Možná nepřítel nepočítal s tím, že by se mohl stát cílem útoku tak blízko od pobřeží.

	K zuřivému náporu z kanónů z paluby Ohaře se nově přidaly i kulomety, které dále a dále přeorávaly již hořící můstek. Kdosi na něm se pokusil zaměřit proti útočícímu motorovému torpédovému člunu stařičký kulomet Spandau, bylo to ale jako snažit se zastavit slona lodním hákem.

	„Ostře doleva!“ Devane to zakřičel tak, aby to Walker i přes všechen ten hluk slyšel. „Nákladní prámy, Willy! Tam, plují do toho chráněného kanálu!“

	Torpédový člun opsal kolem nebohého trawleru, hořícího teď již od přídě až k zádi, těsný kruh, přičemž do něho neustále bušil ze všech zbraní, poskočil na vlastní brázdě za zádí, když ji překřížil, a vrhl se na trojici dlouhých štíhlých nákladních člunů, které se objevily v záři světlic. V dálce za nimi se pachtil další trawler, zřejmě místní eskorta pro plavidla dopravující cement a ocel, neschopný jim ale poskytnout jakoukoliv účinnou pomoc.

	„Hlubinné nálože!“

	„Ať je můžou shodit, kormidelníku, přes levobok!“

	Muži se krčili a ječeli, zatímco ze strany do můstku jako příval bušily nad hladinou kladívka střepin a projektilů. Jeden z námořníků se zhroutil naznak a až teprve teď si Devane uvědomil, že hořící trawler je dokonale osvětlil a udělal z nich skvělý terč.

	Walkerovi střelci se ale také činili a první nákladní prám byl již zaplaven ohněm a napůl zahalen dýmem. Hlubinné nálože pak byly svrženy jenom pár yardů od jeho tupé přídě.

	Síla nárazové vlny způsobené výbuchem torpédovým člunem otřásla, jako by do něj narazil vlak, samotný prám se explozí převrátil. Mezitím byly již další hlubinné nálože svrženy poblíž druhého, vrchovatě naloženého přepravního plavidla.

	Devane trhl hlavou – zničehonic mu rukou v rukávu těžkého námořnického kabátu cosi škublo a prakticky současně bolestně vykřikl kormidelník a zhroutil se na kolena. Snad v téže vteřině, kdy mužovy prsty sklouzly z loukotí kormidelního kola, postrčil k němu první důstojník dalšího námořníka, aby nad člunem opět převzal kontrolu.

	Devane teď sice zrakem sledoval poslední valící se nákladní prám, z mysli ale nedokázal dostat úvahy o kulce, která mu proletěla kabátem a minula ho snad jenom o palec.

	„Kormidelník je mrtvý!“ zakřičel Walker. „Nový kormidelník je Nobby Clark!“

	Devane sledoval, jak šrapnely z palubního kanónu divoce vybuchují po celé délce ošklivé paluby nákladního prámu a trhají na kusy kormidlovnu, svým vzhledem připomínající strážní budku.

	„Tamhle je to zasraný Káně!“ zaječel někdo.

	„Pozdě jako dycky!“ procedil mezi zuby námořník držící v rukou náhradní nábojový pás pro kulomet na pravoboku. „Dyť půlka z nich je z Chathamu, co bysme vod nich mohli čekat!“

	Bylo to neuvěřitelné, ale i přes uši rvoucí rachot automatických zbraní, přes lesk krve mrtvého kormidelníka pokrývající palubu, bylo slyšet, že se kdosi tomuhle nejapnému vtípku zasmál.

	Za zádí vybuchla další z hlubinných náloží, k nebi se jako gejzír zdvihl vysoký sloup vody. Když spadl zase dolů, byl třetí prám pořád ještě na místě, vlekl se teď už ale rychlostí odhadem pouhých šesti uzlů, trup měl na desítkách míst proražený a na přídi zuřilo několik menších požárů. Stále ale ještě plul, na rozdíl od svých dvou druhů, jež váha jejich nákladů táhla ke dnu bezpečného kanálu a kolem nichž teď vřela voda, po níž se válely bubliny vzduchu a kouř.

	Devane odtrhl oči od druhého ozbrojeného trawleru. Z lodě se zoufale snažili pálit ze svého stařičkého příďového kanónu, trawler ale na svého protivníka nestačil. Věkem, ani rychlostí.

	„Za tím třetím prámem, Willy!“ nařídil Devane. „Další vrak na dně kanálu se může hodit!“

	Palba na chvíli umlkla, muži na palubě se horečně zabývali nabíjením zbraní, případně opravami těch kulometů, které se v průběhu boje zasekly. Torpédový člun se opět hnal vpřed, s motory rachotícími a řvoucími jakoby v odporu k hrubému zacházení, jehož se jim teď dostávalo.

	„Ať se o ten trawler postará Káně,“ pokračoval Devane.

	Přerušil ho hlasitý výkřik signalisty. „Od Káněte, pane. Neznámé plavidlo z jihu!“

	Devane pohlédl na Walkera. „Dřív, než jsem čekal.“ Walker ostře přikývl, měl přivřené oči, aby se chránil před čpavým dýmem nesoucím se dozadu od příďového šestiliberního děla. „Jdeme na to!“

	Poslední dvojice hlubinných náloží, nastavená na nejmenší možné zpoždění, explodovala téměř okamžitě poté, co dopadla do vody pod tupou přídí prámu.

	Devane zblízka slyšel zvuky doprovázející zkázu poslední oběti. Řev motorů a rachot kulometné palby, i to, jak naprázdno zabrala jedna vrtule plavidla a náklad z jeho paluby začal padat do vody a převalovat se po palubě.

	Walker spustil dolů dalekohled. „Tak to by bylo. Už ho můžou odepsat. Má to spočítaný!“

	Nad minové pole se jako osamělá hvězda vznesl šrapnel, důkaz toho, že se k životu probudilo místní pobřežní dělostřelectvo. Devane pohledem ulpěl na Káněti, elegantně se jako nůž prořezávající vodami korunovanými chomáči bílé pěny. Trawler torpédovému člunu ale nedal příležitost. Prchal v diagonálním kurzu, který ho měl přivést do bezpečí pod ochranu pobřežních baterií.

	„Přerušit akci, Willy. Zavolejte Káněti, aby zaujalo pozici přímo za námi. Padáme odtud.“

	„Káně rozumí, pane.“ Signalista nevěřícně pokračoval. „Od Káněte, pane. Musí snížit rychlost. Prý nějaké poškození pod čarou ponoru.“

	„Zatraceně!“ Walkerova tvář zrudla v záři exploze dalšího šrapnelu, která se rozzářila jako velký ohnivý hřib proti temným mrakům.

	Devane se podíval za něj. To neznámé plavidlo, které ohlásil Rodger, tu mohlo být každou chvíli. Případně se mohl nepřítel, sledující všechny ty výbuchy a záři světel, začít domnívat, že Rusové poslali nějaké své komando na přepad. Ať tak či tak, bylo lepší se od toho divadla držet dál.

	„Zavolejte Káněti, ať se snaží udržet rychlost, jak dlouho to jen půjde.“

	Húúúúúúúúúúš… Bang!

	Velký šrapnel vybuchl hned vedle boku člunu, zdvihl k nebi obrovský sloup vody. Když opadl, zůstala po něm na hladině oblaka kouře.

	Walker se ušklíbl. „To byla ale mizerná rána.“ Devane přikývl. Oheň způsobený výbuchem voda již uhasila. Přímého zásahu malého a svižného torpédového člunu mohl jakýkoliv dělostřelec docílit jenom zázrakem.

	„Káně se nás drží jen taktak,“ dodal Walker. „Nejspíš najelo na nějaký vrak pod hladinou.“

	Nad vodou se rozzářil další výbuch granátu, jeho děsivé, jakoby ledové světlo je všechny na okamžik zmrazilo na místě.

	„Nový kurz, první,“ zavelel Walker. „Míříme přímo na jihovýchod. Nechci se tu už moc motat!“

	Muž vedle Devanea náhle ztuhl a na tváři se mu objevil výraz čiré hrůzy. „Pane! Přímo za námi!“

	Devane se protlačil kolem něj a přimhouřil oči, dosud oslněné výbuchem. Současně explodovaly dva granáty v prostoru asi půldruhé míle odtud, dost daleko na to, aby se jimi museli znepokojovat.

	V jejich ostrém světle byl ale perfektně vidět druhý torpédový člun, ženoucí se přímo za nimi. Dokonale viditelné byly všechny detaily až po nízký stěžeň s třepotající se vlajkou. Devane mohl dokonce jasně vidět i hlavy mužů stojících na můstku za nízkým ostěním.

	Moře mezi oběma čluny bylo teď neuvěřitelně hladké a lesklé jako černé sklo, blýskající se stříbřitými odlesky, takže jasně, tak bolestně jasně byla vidět ta malá černá tečka, ležící v přímé linii s přídí blížícího se člunu.

	„Zavolejte Káně rádiem!“ houkl Devane. Otočil se k Walkerovi, který se hnal k zábradlí, aby taky viděl, co se děje. „Je tam ‚tulák‘. Přímo před nimi!“

	Podrážky Walkerových bot sklouzly po mokrém roštu můstku a pak už Devane slyšel, jak se kapitán dohaduje s telegrafistou. Celou dobu nespouštěl oči z malého, blýskajícího se bodu, postupně se ztrácejícího z dohledu, jak hvězdu připomínající záblesk šrapnelu mizel mezi mraky.

	„Naplno vpřed!“ vyštěkl Walker. „Pravá patnáct!“ Očima stále sledoval uhasínající záři výbuchu a pokračoval: „Nemá smysl riskovat ztrátu člunu!“

	A pak se svět zhroutil. V jednom obrovském záblesku s rudým středem, doplněném o vesmírem otřásající zadunění explodujícího paliva, munice a hlubinných náloží současně.

	Stejně nečekaně, jako výbuch nastal, i skončil… a druhý torpédový člun jako by nikdy neexistoval. Až po pár okamžicích se na hladině objevilo něco málo hořících trosek, i ty ale po chvíli zmizely.

	Walker nechal svůj člun zakroužit okolo místa, kde Rodgerova velitelská mise skončila najetím na „tuláka“, utrženou minu. Nebylo tam ale nic, co by se dalo zachránit.

	Ticho prolomil signalistův hlas, na hrůzou oněmělém můstku zazněl nečekaně a nepatřičně hlasitě. „Telegrafista zrovna mluvil s Kánětem, pane…“ Hleděl přes okraj přepážky, jako by doufal, že se za nimi jejich souputník zničehonic zase objevi. „Když se to stalo, pane.“

	Walker pohlédl na Devanea. „Návrat na základnu, pane?“

	„Ne. Setkáme se s Poštolkou a Orlovcem.“ Devane cítil, jak je tím ranil, jak těžce to nesou. Jak ho dokonce za tu bezcitnost nenávidí. Jako by druhý člun zničil on sám, holýma rukama. „Ať všichni zůstanou na bojových stanovištích pro případ, že by se objevila ta neidentifikovaná plavidla, co o nich mluvil poručík Rodger.“

	„Ale on je mrtvý, pane,“ namítl tiše Walker.

	Devane přikývl. „Stejně jako váš kormidelník. Tak jdeme na to, nebo ne?“

	Došel na samou příď můstku a až tam mu došlo, že celou dobu tajil dech a měl napjaté všechny svaly. Konečně začala posádka pomalu a neochotně, jenom z pocitu nutnosti zachovat disciplínu, plnit uložené úkoly.

	Předtím to bylo jiné. To si nelámal hlavu otázkami proč a nač. Jenom se snažil být nejlepší a zůstat naživu. Teď se to ale změnilo. Celý torpédový člun s posádkou zmizel, jako by nikdy nebyl, kousek od něj zemřel kormidelník kulkou, která mu prošla rukávem, jako by se mu tím chtěla vysmívat. Ta není pro tebe. Ta ještě ne…

	„Mám tu pro vás šálek čokolády, pane.“ To se znovu ozval Walker tentokrát už normálně a klidně.

	„Díky, Willy. To je dobrý nápad.“ Držel si horký šálek u úst a sledoval nad jeho okrajem nebe. „Už je skoro čas, Willy.“ Co jsem tím vlastně myslel?

	Walker pochmurně přikývl. „A už jsme jenom čtyři.“

	
15 
Nikdo nežije věčně

	Korvetní kapitán Red Mackay se opíral o opocenou zeď bunkru. Když Devane vyšel z operační místnosti, narovnal se.

	„Všechno v pohodě?“ Znělo to ustaraně.

	Devane pokrčil rameny, pokoušeje se ze sebe setřást únavu. „Ano.“ Až teď mu došlo, že Barker si vyslechl jeho hlášení o hlídce a o ztrátě Káněte bez sebemenšího pokusu o kritiku. „Pozůstalí budou informováni.“ Kolikrát tohle už všichni slyšeli?

	Mackay se postavil na schod vedle něj. „S těmi prámy jsi to udělal dobře. Zaslechl jsem, že Ivani přišli o pár lodí, když se pokoušeli dostat se za nimi do minového pole.“

	„To ale nestačí, Rede.“

	Devane si ani neuvědomoval, jestli to řekl nahlas. Bylo to ale totéž, co mu povídal asi tak před hodinou Beresford, když je člun sovětského lodivoda doprovodil znovu zpět do krytého betonového kotviště. Totéž, co naznačoval Barker, byť to nezdůraznil, jak by Devane předpokládal.

	Teď už nebyly žádné pochybnosti o tom, že Lincke se skutečně vydal do války v jejich sektoru. Ještě horší ale bylo to, že zjevně dokázal díky svým schopnostem a zkušenostem předvídat vše, co Parthové podniknou, a připravit vlastní protiopatření dříve, než Britům vůbec dojde, co se děje. O těch třech prámech a o tom, jak cenné jsou pro vlastní pozemní jednotky na poloostrově, Němec samozřejmě věděl. Zatímco však Devane je považoval za návnadu, kterou ho chtěl nalákat, Lincke je využil coby „kouřovou clonu“. V době, kdy se Devane zabýval jejich potápěním, Linckeho E-boaty podnikly vlastní nájezd podél sovětských linií a potopily tam dvě válečné lodě a jedno těžké transportní plavidlo. A to všechno prakticky přímo před Tuapse.

	„Lincke mě převezl, Rede, to je jasná věc.“ Přesto, jak byl německým protivníkem pokořen, nemohl si pomoci, aby se schopnostem tohoto muže, s nímž se nikdy nesetkal, neobdivoval. „Pořád bude kroužit kolem Rusů jako hladový vlk a bude se nám přitom vysmívat, pokoušet naši ostražitost, překonávat naše patroly. Rusové tady mají nad německými námořními silami převahu dvě ku jedné, ale nestačí na to, všichni to vědí, akorát Sorolcin to odmítá kvůli své pýše připustit. A přesně kvůli tomu si sem do Tuapse pozvali Parthy. Abychom vyrovnali síly. Abychom nasadili své zkušenosti proti zkušenostem Němců.“ Obrátil se a udeřil oběma rukama současně do desky stolu. V uzavřeném prostoru betonového bunkru to zaznělo, jako když kulka zasáhne živé maso. „Co ale zvládneme se čtyřmi čluny? Na to, aby si z nás Němci přestali dělat legraci, potřebuju ještě minimálně dva.“

	Mackay se přinutil k úsměvu. „Sakra, ty ses ale rozjel. Taková utržená mina, to je prostě pech. Sám to víš nejlíp. Už jsme jich pár přece viděli.“

	Pokračovali v chůzi, oba ponořeni do vlastních myšlenek.

	Kanaďan se konečně zase ozval. „Ledaže by se nám povedlo ty E-boaty nachytat někde na otevřeném moři. Třeba by se nám je podařilo aspoň ochromit a dát tak těm Orelovým starým dělovým člunům proti Seeadleru aspoň nějakou naději.“

	Devane si vzpomněl na Barkera, dřepícího v podzemí za stolem, s hlavou nakloněnou na stranu jako nějaký číhající dravec. Když se dozvěděl, že na Potsdamu zahynul německý vlajkový důstojník, měl z toho mnohem větší radost, než přiznával. Byl to snad jeho protějšek? Jakýsi Barker v německé uniformě?

	Devane si povzdechl. „Čluny tu nepřečkají zimu. Potřebujeme vystřídat, aby se daly lodě do kupy a chlapi si oddechli.“

	To už stáli nad malým dokem a společně se dívali na opravovaný Merlin. Devane si všiml Dundase, který se po něm podíval, a zamířil dolů. První se bavil s jakýmsi vyčouhlým důstojníkem v modrém battledressu. Nejspíš náhrada za Seymoura.

	„Už tě nechám být.“ Mackay si promnul zarostlou bradu. „Půjdu si dát koupel. Pokud teda vymyslím kde.“ Pak ho ale ještě něco napadlo. „Třeba ti nabídnou nějaký jiný flek. To se klidně může stát. Potom, co se naši kluci vylodili v Itálii, musí být doma o pořádnýho oficíra nouze. A jestli se někdy fakt pustíme i do Francie, budou potřebovat zkušený důstojníky jako nikdy předtím.“

	„Copak, Rede?“ Devane se pousmál. „Chceš to tu vžit po mně?“

	Mackay se ale nenechal odvést od tématu. „Pokud zůstaneš s Parthy, nějak se z toho vyhrabeme. Jestli ale odtud půjdeš pryč, a kdo by ti to při tvých služebních záznamech mohl vyčítat, dá si nás ten zkurvysyn Lincke k snídani.“ Vystrčil bradu. „Něco ti povím. Bill Durston, můj první, vyprávěl, jak jsi všechny při tom přepadu Mandry podržel. A že na toho namyšlenýho hajzla jen tak něco nezapůsobí. Ale tady to je, ať si Barker říká, co chce, mimo naši ligu. Tohle je válka pro blátošlapy. My jim tu jsme stejnak jenom na obtíž.“

	Devane pokrčil rameny. „Já se ale nechystám nikam odcházet, Rede. Ne, jestli nedostanu rozkaz.“

	„To zní dobře.“ Mackay se široce usmál. „Jeden za všechny.“

	Devane ho sledoval, jak míří k vlastnímu člunu, a uvažoval, jestli za ním ještě nemá zavolat. Ale co by mu vlastně ještě měl říct? Pochopil to v okamžiku, kdy se dozvěděl o smrti Dona Richieho. Mise v Černém moři byla jednosměrná jízdenka, dostat se odtud nebylo nic lehkého.

	Když sestoupil až dolů, Dundas mu zasalutoval. „Dobře, že jste zpátky, pane.“ První důstojník vypadal unaveně, jako by už několik dní nespal. „Tohle je nový druhý důstojník, poručík Chalmers.“

	Chalmers rovněž zasalutoval, takovým tím mechanickým pohybem, jako by se bál ukázat svou sílu. Byl to vysoký chlapík, velmi opálený, s dravčí tváří a párem jasně modrých očí. Devane ho odhadoval na takových pětadvacet let.

	„Byl jsem sem převelen z Alexandrie, pane,“ řekl Chalmers. „Poslední člun, na kterém jsem se plavil, to schytal za invaze na Sicílii.“

	Dundas ho rychle doplnil. „Byl v nemocnici, pane.“ Devane napřáhl ruku. „Jsem rád, že tu jste. Jak se jmenujete křestním jménem?“

	„David, pane,“ odvětil měkce Chalmers.

	„Aha.“

	Devane se vyhýbal pohledu na Dundase. Takže tenhle vytáhlý poručík se jmenuje stejně jako Seymour. Ruka, kterou stiskla jeho dlaň, byla pevná, jakoby v rukavici. Aniž by odtrhl oči od poručíkovy tváře, pochopil Devane, že Chalmers musel utrpět těžké popáleniny. Teď ho tedy poslali zpátky, aby zjistili, jestli ještě na svou práci stačí. Tak jako spoustu dalších. „Takže, Davide, nejprve se seznamte s lodí a potom vám dá korvetní kapitán Beresford přednášku o taktice, strategii a vůbec místních podmínkách, ano?“

	Modré oči ho zvědavě pozorovaly. Byla v nich úleva? Zoufalství? Těžko říci…

	Do hovoru se vmísil Dundas. „Přišla vám nějaká pošta, pane. Dám vám ji do jídelny.“ Prsty si přitom hrál s knoflíky na blůze. „Je mně líto Káněte.“

	„Díky. Zatracená smůla.“ Devane pokynul Pellegrineovi, jehož cihlově rudá tvář se vynořila z boku na můstku. „Zdravím, Tome, co je nového?“

	Pellegrine se ušklíbl. „Sem dostal dopis od starý, pane. Jestli na mě nešije nějakou boudu, tak se vzdám penze.“ Široce se usmál. „To ale počká, že, pane?“

	Devane sestoupil do malé jídelny, dvojče místnosti, kterou zrovna opustil. Tahle byla ovšem čistější a voněla čerstvou barvou.

	Z přihrádky vytáhl štůsek dopisů a začal je studovat. Dva od matky, účet za novou uniformu od Gievese a… když na poslední obálce rozpoznal Claudiino písmo, zaváhal.

	Úmyslně si nejprve rozvážně svlékl nepromokavý plášť a pak si nalil velkou sklenici brandy. Někdo, nejspíš Dundas, tam už pro něj nechal láhev připravenou.

	Máma by to pochopila, řekl si v duchu, v každém případě… Třesoucí se rukou roztrhl obálku Claudiina dopisu a dovolil zraku spočinout na prvním řádku.

	 

	Drahý Johne…

	 

	Když Dundas vstoupil do jídelny o hodinu a půl později, nalezl Devanea sedět stejně, jako ho opustil. Ve zmačkané uniformě a neoholeného, sklenice plná brandy zůstala netknutá.

	Devane k němu vzhlédl a uvažoval, jak asi teď bude znít jeho hlas.

	Nestalo se nic, všechno bylo pořád tak, jak o tom snil a jak se za to modlil. Claudia ho pořád milovala. Když dostávala jeho dopisy, plakala. Bylo tam toho ještě víc. Četl to, znovu a znovu.

	„Všechno je v pořádku, pane?“

	Devane přikývl. „V Dorsetu není skoro nic nového. Máma pořád ještě plete ponožky a kukly pro námořníky a táta se baví tím svým obchodem –“ Všiml si, že Dundasův pohled utkvěl na posledním dopise. „Všechno je, jak má být. Zatím.“

	Dundas se zhroutil na židli, jako by byl loutka, jíž náhle někdo přestřihl vodící drátky. „T-to jsem moc rád, pane.“

	Devanea to zasáhlo jako úder pěstí. Dundas neměl nikoho. Byl sirotek a do výcviku u obchodního loďstva ho odvedl strýc, který poté, co se stal jeho synovec kadetem, usoudil, že se tím již zbyl všech povinností.

	Všechny ty týdny a měsíce, kdy si Devane mohl hýčkat naděje, zbývaly Dundasovi jenom nenaplněné sny. A to se nakonec týkalo i toho jeho pohledu na dopis od Claudie.

	Devane posunul po stole láhev. „Pojďte si dát se mnou panáka, první. Na to, že mě budete mít zase na krku.“

	Dundas na něj okamžik prázdně hleděl, pak se ale natáhl po další skleničce. „Všem jste nám chyběl, pane.“ Sklenice se vznesla vzhůru. „Je mně, kurva, líto toho všeho, co se tu už podělalo. S Davidem. A se všema ostatníma.“

	„Přeneste se přes to. Musíte. Jednou vás doporučím jako velitele vlastního člunu.“

	Když se v Dundasových očích objevil úžas a vděk, byl Devane rád, že to řekl nahlas.

	„Ale co bude zítra, nechme zítřku,“ dodal tiše.

	„Zbylo nás jen pár, jsme ale teď a tady, a to je důležité. Jen na tom záleží.“

	Drahý Johne. Bylo špatné doufat? Neměla ta kulka, co mu prošla rukávem, představovat memento? Varování před přílišnými nadějemi, které by si snad začal dělat?

	Devane polkl brandy a vychutnal si teplo, jímž ho alkohol zalil. Po dlouhé době, po mnoha měsících pil proto, že se chtěl bavit. Ne proto, že by se potřeboval chránit.

	Jakže to říkal Willy Walker? A už jsme jen čtyři.

	Co se dá dělat, když je to tak, bude to muset stačit.

	 

	„Kam to kčertu jedeme?“ Devane zabouchl dveře štábního auta a připravil se na nevyhnutelné natřásání.

	Beresford se zasmál. „Do vily kapitána Barkera. Ještě jsi tam nikdy nebyl?“

	„Zatím mě nepozval.“

	Devane sledoval, jak se ve slabém světle zastíněných reflektorů míhají kmeny padlých stromů a dvojice nudících se strážných. Celou oblast východně od Tuapse spravovala armáda, což nejlépe dokazovaly rozježděné silnice a mrtvé, neupravené okolí.

	Vzpomněl si, jak se tudy vracel z nemocnice, kde se vzpamatovával po zranění. A podruhé, když jel navštívit Seymoura.

	Jediné, co v tomto nereálném světě opravdu existovalo, byly čluny, jejich podzemní betonové kotviště a širé moře tam venku.

	Silnice, křižující pevnou zemi, neznamenaly nic.

	„Jak nám chtějí pomoci, Ralphe?“ zeptal se ostře.

	Beresford loupl očima po sovětském řidiči a pak tiše odpověděl: „Ivani se chystají do toho praštit.“ Trochu se uklidnil, když si šofér začal pro sebe cosi broukat. „A Parthové toho mají být součástí.“ Otočil se zpříma ke svému společníkovi. „Myslím, že Barker s něčím podobným počítal od okamžiku, kdy sem přišel, a chystal se na to.“

	Devane přijal informaci klidně a nevzrušeně. Kdyby to bylo jenom o něco málo dříve, seděl by netrpělivě na okraji sedačky, byl by podezřívavý, naplněný úzkostmi, čekal by jen ty nejhorší zprávy. To ho dopis od Claudie tak dokázal proměnit?

	„Další útok, že?“ odhadl.

	Beresford se usmál a zapálil si cigaretu. „Pro tebe to bude brnkačka, Johne. Nelam si s tím hlavu. Hodně ses změnil, asi to ani nevíš. Jako bys nabral druhý dech…“ Když Devane mlčel, pokračoval. „Rusové se chystají prorazit německými liniemi jako parní válec. A Barker nás chce mít u toho, i kdyby jenom proto, abychom byli vidět.“

	Devane o tom uvažoval. To by mohlo vysvětlovat, jak Barker reagoval na ztrátu Káněte. Prostě se myšlenkami už zabýval něčím úplně jiným. Plánováním další operace.

	„Se čtyřmi čluny toho moc nezvládneme.“ Devane pohlédl na přítele. Beresford si právě teď dával mnohem méně pozor na jazyk než obvykle. „Že bychom nakonec přece jenom dostali nějaké ty posily?“

	„Tak to si nemyslím,“ odpověděl Beresford. „Aspoň se ke mně nic nedoneslo. Znáš ale ty hlavouny se spoustou frček. My budeme poslední, kdo se o tom dozví.“

	Auto projelo mezi dvojicí pobořených bran na malé nádvoří. Za ním se rozkládala nízká vila, postavená zjevně pro nějaké oficiální akce. Teď ji obýval Barker.

	„Ještě jedna věc, Johne.“ Beresford se dotkl jeho ruky, zatímco se auto se zatřesením zastavilo. „S Barkerem zpomal. Byl už na suchu hodně dlouho, chápeš? Pro to, aby si do budoucna podšprajcoval kariéru, udělá cokoliv.“ Přátelsky do něj šťouchl. „Budeš se tím řídit, kámo?“

	Vystoupili do temnoty a automobil zase zmizel. Všechno to tu páchlo syrovinou a venkovem. Odkudsi z velké dálky se ale stále dal zaslechnout lomoz pokračujících dělostřeleckých šarvátek.

	„Parthy mám na starosti já. Takže nejdřív musím vědět, co se po nás bude chtít, než něco někomu slíbím, Ralphe.“

	Napůl předpokládal, že to Beresford přejde nějakou poznámkou nebo se jenom zasměje, on ale zůstal smrtelně vážný.

	„Barker tě nechá vystřídat,“ odpověděl vážně, „hned jak uděláš první kopanec. Nic si nenalhávej. Bylo mu úplně fuk, co se stalo s Richiem, proč by si měl dělat těžkou hlavu kvůli tobě?“ Když uviděl, že Devane pochopil, dodal ještě: „Nemůžeš říkat nahlas všechno, co si myslíš, je to jasné? Kdo by tě u Parthů zastoupil?“

	„To jsou sračky. Každého z nás můžou jednou zabít…“ V duchu se Devaneovi ale vybavil Mackayův hlas, ujišťující ho prakticky o tomtéž.

	Beresford se zasmál. „Barker všechno zná jenom z knížek. Ten vůbec netuší, co to jsou bojové zkušenosti. Pokud ti dali funkci, jsi na tu práci nejlepší. To je to, čemu on věří.“

	 

	Devane netušil, co má očekávat, když je ale uvedli přes dvoje dveře a zatemňovací závěs, téměř ho oslepila záře světel a zlata na uniformách mužů, již se shromáždili ve velké místnosti.

	Bíle odění stevardi a ruští vojenští posluhové kroužili za svými přidělenými důstojníky s tácy plnými skleniček, odkudsi zdáli bylo slyšet tlumenou hudbu a cinkání nádobí a příborů.

	Beresford se usmál. „Prima, prima. Velmi působivé. Hele, už jde. Nezapomeň, co jsem ti povídal.“

	Ve srovnání s medvědími postavami ruských námořních i armádních důstojníků, kteří se zde shromáždili v nebývalém počtu, působil Barker drobně a křehce. Když ale opustil dvojici korvetních kapitánů, s nimiž se až do té chvíle bavil, a vydal se k nim, podařilo se mu jaksi dosáhnout toho, že se nedal přes všechen ten lesk okolo přehlédnout.

	„Skvělé načasování. Právě včas.“ Rychle přelétl očima Devaneovu uniformu. „Mohl jste si sice možná vzít motýlka, ale i tak…“ Křepce se obrátil k jednomu ze svých nových operačních důstojníků, který mu cosi špital přes rameno.

	„Je tu Sorokin,“ zašeptal Barker, dopil sklenici šampaňského a odložil ji na jeden z táců v rukou číšníka, který zrovna procházel okolo.

	Sorokin stál ve vchodu a dva poskoci mu zrovna pomáhali svléknout jeho typický ošuntělý kabát. Když se pak Rus obrátil tak, že na něj zasvítila světla, v nichž se rozzářily všechny medaile, jež mu cinkaly na prsou, bezesporu zapůsobil na všechny.

	Pokynul Barkerovi a jeho důstojníkům a pak se rozhlédl po sále, aby našel své vlastní kolegy a podřízené.

	Zdálo se, že je s tím, co vidí, spokojen, protože si vzal sklenku šampaňského a pak spustil svým basem: „Komandire Devane. Mí lidé skazali, že jste udělal kus dobré práce. Je mně líto, že vy jste přitom přišli o loď, ale…“ Výmluvně pokrčil rameny.

	Barker se zhoupl na špičkách. I tak dosahoval Sorokinovi bradou maximálně po ramena.

	„Z toho hlediska já musím říci, že mě potěšilo, když jsem se dozvěděl, že vaši jsou už skoro připraveni zaútočit.“ Jako by tam zaznělo nevyslovené „konečně“.

	Devane to pozorně sledoval a postupně si začal uvědomovat význam všech gest a nevyřčených náznaků, kvůli čemuž Barker vlastně celé tohle setkání inicioval. Britovi šlo o to, aby Sorokin pochopil, že on sám ví naprosto přesně o všech plánech, které dali dohromady šéfové štábů ve vzdáleném Londýně, jako by byl důvěrníkem všech těch nepřítomných generálů a admirálů, jako by byl tím, s nímž vše stojí a padá.

	Sorokin se ušklíbl. „Se všemi detaily já vás přirozeně později seznámím.“

	Barkerovy světlé oči se zaleskly. „Přirozeně.“

	Do hovoru vstoupil Beresford. „Podpora ruské armády při překročení Kerčské úžiny z pevniny na Krym bude vyžadovat naprosto precizní organizaci. Aby se operace vydařila, bude nutné armádu trvale zásobovat, takže jde o to, aby mohly konvoje nerušeně proplouvat úžinou sem a tam z Černého moře do Azovského a zase zpátky. Posádky dělových člunů a dalších pomocných plavidel komandira Orela to tam samozřejmě dobře znají.“

	Sorokinova velká hlava se k němu obrátila. „Chcete vy snad skazat, že Němci budou schopni našemu vylodění čelit? Že síly soudruha Orela,“ chvíli hledal vhodná slova, „nedokáží německé flotile vzdorovat samy?“

	„Nikdo si samozřejmě nepřeje, aby váš útok ztroskotal, kapitáne Sorokine,“ odpověděl stručně Barker. „Zvlášť ne, ehm, váš admirál Kasatonov. Aspoň si to tedy myslím.“

	Jako by Sorokin při zmínce jména svého nadřízeného zaváhal.

	Devane sledoval další tah v této hře, tentokrát v Beresfordově podání. „Kapitán Barker má připravený plán, pane. Útok našeho komanda bezprostředně před hlavním výsadkem přes Kerčskou úžinu.“ Dovolil si náznak vítězoslavného úsměvu, protože rovnou předjímal možnou námitku. „Samozřejmě za přímé účasti vašich vlastních mužů, pane.“

	Sorokin pomalu vydechl. „A co by jako mělo být cílem toho komanda?“

	Barker se pohnul. „Až doteď bojovali Parthové dobře, ale, což musíte uznat, jenom jako určitá nástavba v rámci vašeho velení, tedy jenom jako součást vašich sil.“

	Sorokin zamrkal. „Což musím uznat?“

	Barker pokračoval. „A výsledkem toho je, že se význam mé jednotky umenšil, místo toho, aby byla používána jako jedinečná a dokonalá zbraň, určená ke speciálním úkolům.“ Lehce si odkašlal. „Jsem si jistý, že vaši štábní velitelé by se mnou souhlasili, že?“

	Devane si vzal z podnosu další skleničku a nevěřícně naslouchal. Čtyři motorové torpédové čluny a Barker o nich mluví, jako by to byla eskadra křižníků. Jaksi mezi řádky ale z celého hovoru vyplývalo, že Rusové měli z vývoje na bojišti nahnáno, a to dokonce ještě mnohem více, než byl Sorokin ochoten připustit. Až doteď.

	Sorokin rozpřáhl své obrovské tlapy. „To dává smysl.“ Těžkopádně přikývl. „Ja poňjal.“

	Barker se zhoupl dozadu na podpatcích a vrazil si ruce do kapes v charakteristickém gestu s palci vysunutými dopředu.

	„Přepad, jak jsem ho naplánoval, je ideální příležitost pro nasazení Parthů. Čtyři čluny zaútočí v noci, samozřejmě s přímou podporou vašich hlídkových plavidel, a vysadí na břeh stovku dobře vycvičených mužů. Tato jednotka vyvolá naprostý zmatek v týlu bránících se německých sil, čímž zvýší naději na úspěch celé invaze, ke které dojde někde jinde.“

	Sorokinovy čelisti se pevně stiskly. „To není možné, aby to byly vaše lodě. To moji lidé bojovali a umírali, strádali a trpěli za to, aby to byli oni, kdo vyrvou fašistům zpět z rukou svou vlast jednou provždy!“

	Důstojníci okolo se přestali věnovat svým sklenicím a místo toho zaměřili pozornost na rozvíjející se spor.

	Barker netrpělivě trhl hlavou. „Orel na to nemá ty správné lodě. Já ano.“ Vytáhl ruku z kapsy a smetl si z druhého rukávu jakési neexistující smítko. „A navíc, pokud Korvettenkapitän Lincke, jehož jméno vám, jak věřím, není neznámé, vyšle mezi vaše vyloďovací a zásobovací plavidla ve chvíli, kdy se budete snažit dobýt poloostrov, své E-boaty, může to celou vaši operaci úplně zmařit. Zatímco, pokud se bude Lincke zabývat diverzní akcí Parthů…“ Nemusel větu dokončovat.

	Devane čekal na Sorokinův výbuch, případně na to, že se pokusí sebevědomého britského kapitána uškrtit, stále ale k ničemu z toho nedocházelo.

	Sorokin se nejprve kousl do rtu a pak se zeptal: „Takže Parthové, jak jim říkáte, jsou podle vás schopni odstranit nám Linckeho z cesty?“

	Devane se napjal. Mohl něco takového čekat. Špatný ten plán ale nebyl. Tedy za předpokladu, že by měl k dispozici více člunů a že by Lincke neměl o ničem předem tušení. A že Parthové přímý střet se svým úhlavním nepřítelem přežijí.

	Barker se otočil a ostrým pohledem přejel Devanea. „Podle toho, co jsem si o vzorci Linckeho chování zjistil na základě předchozích akcí, není možné o jeho reakcích pochybovat. Korvetní kapitán Devane se s ním již střetl a doplní mě.“

	Devane se na něj nevěřícně zahleděl. Ještě teď mu v uších zněl Barkerův posměch, když se ho pokoušel přesvědčit, že hlavním Linckeho cílem zde je osobní boj proti Parthům a proti jejich velícímu důstojníkovi. A najednou je Barker připraven z Parthů dělat pro Linckeho návnadu i kata…

	Devaneovi se vybavilo i to, co mu Beresford vyprávěl o Barkerově naprosté neznalosti toho, co to jsou F-lightery. Pokud bude válka trvat dostatečně dlouho, dotáhne to Barker určitě na admirála…

	„A kde chcete provést ten svůj výsadek a útok?“ Sorokinův hlas zněl nebezpečně klidně.

	„Má pracovní skupina se právě společně se zpravodajským oddělením zabývá posledními detaily. Více zatím nemohu říct. Máme důvodné obavy, že nepřítel zpravodajsky vytěžuje ruské zajatce.“ Podíval se bezvýrazně na svůj sovětský protějšek. „Bezpečnost především. Určitě to oceníte i vy, tím si jsem jistý.“

	Devane odložil sklenici. Ani si neuvědomil, že ji mezitím vypil.

	Bylo to neuvěřitelné. Sorokin to vzdal! Pokud by Barkerův nájezd nevyšel, byl by nepřítel varován a mohl se připravit na hlavní vylodění. Pokud by ale Rusové s celým plánem nesouhlasili, mohli by mít potíže ještě vážnější. To kdyby se Linckeho flotila doplněná dalšími německými lehkými loděmi pustila do invazních plavidel.

	„Musím vás ujistit, kapitáne Sorokine,“ pronesl Beresford téměř omluvně, „že jsme udělali všechno pro to, aby naše výsadkové komando dosáhlo úspěchu.“ Zaváhal, jako by se snažil odhadnout, jestli už nastal správný okamžik pro další verbální bombu. „Místo, jež jsme vybrali, je do značné míry hájeno ruskými vojáky, kteří se v době, kdy německé jednotky postupovaly, rozhodli změnit stranu. Vaši muži tedy určitě najdou řadu důvodů pro –“ Ani on tuto větu nemusel dokončit.

	Sklenička v obrovské Sorolcinově dlani se rozlétla na střepy, Rus si ale bolesti, kterou musel cítit, ani krve, jež mu potřísnila dokonalou uniformu, v nejmenšhn nevšímal.

	Vztekle vybuchl. „Ty svině! Ta verbež!“ Žíla na čele mu pulzovala, jenjen puknout. „Tak oni jsou i na Krymu!“ Dlouze se zahleděl do Barkerovy netečné tváře. „Dostaneš, co chceš, soudruhu Barkere!“

	Objal Barkera okolo ramen a cosi zakřičel na celý sál. Všichni začali tleskat a jásat, jakýsi major od pěchoty házel sklenice do vzduchu, jako by právě zešílel.

	Beresford překládal hlasitým šepotem. „Právě jim řekl, že jsme spojenci a že budeme stát bok po boku proti společnému nepříteli.“ Usmál se. „Velmi melodramaticky, i když si myslím, že náš milý kapitán ještě v duchu docela soptí kvůli tomu, jak byl nazván soudruhem!“

	„A co ten jeho plán? Bude fungovat?“ chtěl vědět Devane.

	Beresford se k němu obrátil a s pobaveným výrazem mu pohlédl do tváře. „Nemám nejmenší tušení. Na téhle frontě by to ale mohlo zkrátit válku.“ Na okamžik se odmlčel, než dodal: „A kvůli tomu jsme sem ostatně přijeli, vzpomínáš si?“

	Devane si všiml, že se na opačné straně místnosti technický důstojník korvetní kapitán Buckhurst bratří s jakýmsi jásajícím Rusem. Tak se to povedlo. Bude moci dělat to, co umí, nebo co si aspoň myslí, že umí.

	Beresford pokračoval. „Barker chce, aby ses zúčastnil posledního vypilování celého plánu společně s jeho nadřízeným, viceadmirálem Talentsem.“

	Před Devaneovýma očima se mihly přízračné tváře. Dundas a ten nový poručík s popálenýma rukama a bolestí v očích. Seymour, který se pokusil zabít dříve, než vlastně jeho život doopravdy začal. Metcalf, vzrušený tak, že úplně zapomněl na strach, když německy křičel do tlampače, a všichni ti ostatní z Merlinu a z celé jeho malé flotily.

	„Copak on tu někde je?“

	Beresford ztlumil hlas, protože se k nim davem prodíral zpět Barker – s tváří sice ztuhlou, přesto však potěšenou.

	„Ne. Admirál má sídlo v Káhiře. Jdeš do toho?“

	Devane pohlédl na vlastní ruce, bál se, že uvidí, jak se mu chvějí. Bylo rozhodnuto, nemělo smysl vzdorovat nevyhnutelnému.

	Barker se k nim připojil a cestou chňapl po plné skleničce šampaňského. „Zatracení bolševici!“ Jeho oči se s němou otázkou obrátily na Beresforda.

	Beresford přikývl. „Příští zastávka Káhira, pane.“

	„Dobrá. Takže v tom případě se domnívám…,“ na scéně se opět objevil ten starý Barker, „… že byste si to měl zařídit. Velení může převzít Mackay. Parthové teď stejně nevyplují.“

	Když se Barker doslova rozběhl k jakémusi dalšímu vysokému sovětskému důstojníkovi, Devane procedil mezi zuby: „Ty jsi to věděl od samého začátku, že? Stejně jako víš to, že Parthové jsou bez šance, když se budou muset střetnout s opravdovým protivníkem, na kterého nebudou stačit.“

	Beresford pokrčil rameny. „Něco jsem se dozvěděl, něco jsem uhodl. To už je moje práce, stejně jako ta tvoje je velet. A může se nám to líbit, nebo ne. Zase tak moc se to od sebe neliší.“

	„To máš sice pravdu, ale já si o tobě myslel, že jsi jiný. Spletl jsem se v tobě. Ty taky používáš lidi tak, jak se ti to hodí.“

	Beresford se unaveně usmál. „Zvolni. Někdo to dělat musí.“

	„Proč jsi mně neřekl o tom, jak si Lincke vyšlápl na Dundase? Že Barker poslal můj člun tam, kde na něj musel Lincke padnout a myslet si, že má co dělat se mnou? To sis, kurva, myslel, že na to nepřijdu?“ Rozhlédl se kolem sebe. Najednou všechny ty smějící se tváře nenáviděl. „David kvůli tomu přišel o ruce.“

	„Nevěděli jsme to nikdy jistě. A ty taky jenom hádáš.“ Beresford na něj s obavami pohlédl, než pokračoval. „Do Káhiry ale pojedeš?“

	„Dokonce ses mě rozhodl nalákat i na Claudii, co? Věděl jsi, že jak budu mít možnost se s ní vidět, určitě pojedu.“ Devane neskrýval pohrdání. „A nezmýlil ses. Potřebuju ji teď vidět ještě víc než předtím. A nejspíš to bude naposledy. Řekni Barkerovi, že může být klidný. Dostanu Linckeho a on dostane frčku. Nebo Lincke dostane mě. Vrátím se teď na základnu.“

	Otočil se na podpatcích a zamířil pryč. Beresford za ním stihl ještě zavolat: „Jsi unavený, Johne.“

	Devane si od ruského posluhy převzal čepici. „Nejsem unavený. Je mně na zvracení!“

	Beresford dlouho nepřítomně zíral na černý zatemňovací závěs, jako by nemohl uvěřit tomu, co se stalo. Barker znovu přešel přes místnost. „Problémy?“

	„Ne.“ Beresford si povzdechl. „Nic, s čím bych si nevěděl rady.“

	Barker ho ale už stejně neposlouchal. Zíral na Sorokinova ramena a cítil, jak se všech zmocňuje vzrušení při představě útoku, který jim navrhl.

	Všem jim ukáže. Pochybovali o něm, když přišel o syna, ale on se nevzdal. Počkal si na ten pravý okamžik, a teď ho musejí všichni brát vážně.

	Viceadmirál Talents letí do Káhiry jenom kvůli němu. To je definitivní konec Whitcombea a těch jeho způsobů. Že už bylo na čase.

	„Vypadáte špatně, Ralphe.“ Pohlédl přísně na Beresforda. „Běžte se provětrat, a kdyby to nešlo jinak, strčte si prst do krku. Nestrpím, aby některý z mých důstojníků byl v pití horší než ti zatracení Rusáci!“

	Beresford se vyčerpaně usmál. „To si zapamatuji, pane. Opravdu.“

	 

	Venku se Devane zhluboka nadechl chladného vlhkého vzduchu a pohlédl vzhůru k bledým hvězdám.

	Drahý Johne. Slova mu zněla v hlavě stejně zřetelně, jako by je zrovna někdo ukrývající se mezi stíny vyslovil nahlas.

	Sledoval, jak k němu míří štábní automobil, určený k jeho odvozu zpátky na základnu.

	Chtěl vidět Claudii. Chtěl jí říct, co pro něj znamená, co by mohli společně… Zarazil se s rukou na kličce dveří auta. Ale vždyť pro něj neexistuje žádná budoucnost.

	Vztekle se otřásl. Co si vlastně myslel? Nikdo nežije věčně.

	Malá vila mu brzy zmizela z dohledu. Čekalo na něj moře. Tak jako vždycky.

	 

	Seděli naproti sobě u malého stolku v kavárně pojmenované Anglická čajovna. To jméno a kašírované tudorovské trámy působily zvlášť bizarně, zejména když zpoza oken bylo slyšet halekání arabských trhovců.

	Ani jeden z nich si toho kontrastu nevšímal, stejně jako neregistrovali zvědavé pohledy žen usazených v sousedním boxu.

	Drželi se uprostřed stolu za ruce, skoro nemluvili, pouze se jeden na druhého díval, jako by se viděli poprvé.

	„Věděla jsem, že se sem vrátíš. Kdybych odjela do Anglie, mohli jsme se minout.“ Její ruka se sevřela kolem jeho prstů. „Moc tě miluji. Nesmíme teď být smutní.“

	Devane si vzpomněl na let do Káhiry a na bariéru, jež vyvstala mezi ním a Beresfordem. Celou dobu čekal jenom na tuhle chvíli. Ano, už měl za sebou setkání s viceadmirálem Talentsem, procházení hromady leteckých snímků, potřásání rukama s desítkami neznámých štábních důstojníků, to všechno ale jenom oddalovalo chvíli, kvůli které sem jel doopravdy. Teď konečně byli spolu a on náhle nedokázal najít slova, jimiž by jí popsal, co skutečně cítí.

	Usmíval se, díval se, jak se jí leskne horní ret, jak se jí ve vlhkém vzduchu zkroutila kadeř padající jí do čela. Byla tak krásná a on tak toužil odhodit stranou ten stolek se směšnými koláčky, který je odděloval, a přitisknout své tělo k jejímu. Říct jí o všech svých obavách. O tom, jak po ní touží a jak se kvůli tomu pro něj představa vlastní smrti stala ještě děsivější, než tomu bylo kdy dříve.

	„A já zase miluju tebe, Claudie… Jak se ti tu vůbec vede?“

	Potřásla hlavou. „Dělám v kanceláři místní posádky. Když máš zkušenosti se správou pozůstalosti, není to nic těžkého.“ Hrdlo se jí zachvělo a Devane cítil, jak se mu její nehty zaryly do ruky.

	„Starý dobrý Dorset. Bože, jak já bych chtěla, abychom tam byli spolu.“ Náhle ji ten smutek opustil jako mávnutím kouzelného proutku. „Vyprávěj mně raději ty o sobě a o tom, co děláš.“

	Najednou kavárna zmizela a jako by utichlo i arabské halekání za okny. Zůstala tu jenom její tvář, napjatá a pozorná, když jí vyprávěl o tom, co se stalo Sydneymu Horneovi, Harrymu Rodgerovi a všem ostatním. Některé z nich dokonce sama znala z doby, kdy byl ještě naživu Don. „Mí bojovníci“, tak je nazýval.

	Přerušila ho. „A až odtud odjedeš, budeš muset udělat něco zvláštního, něco opravdu nebezpečného, že je to tak?“ Smutně se usmála, když mu pohlédla do neproniknutelné tváře. „Vím. Čím míň toho člověk ví, tím míň toho prozradí a tím méně lidí zemře. Taková už válka je, miláčku. Řekni mně jenom jedno – bude to hodně… hodně špatné?“ Její stisk opět zesílil. „Víš, co tím myslím.“

	Devane pohlédl na stůl, neschopný vymyslet správnou odpověď. Bylo to stejné, jako když se podíval do zbývajícího oka umírajícího Hornea, a ten pohled ho přinutil jít dále, nesložit se.

	„Nebude to snadné.“

	Vybavil si admirálovy ostré rysy, Talents vypadal trochu jako další Barker. Ne, žádná šance, že by dostali nějaké nové čluny. Ne, nemůžou dostat ani žádný vybavený radarem, ani náhodou. Nakonec, i kdyby tady nějaká taková možnost byla, stejně by to všechno do Černého moře dorazilo příliš pozdě.

	„Když jsem dostal příležitost podívat se znovu do Káhiry, myslel jsem na dvě věci,“ spustil Devane. Stále ještě nesebral odvahu podívat se přímo na ni. Aspoň do té doby, než dokončí, co chce a musí říct. „Že… že je to vůči tobě strašně nespravedlivé… po tom, co sis už vytrpěla. A že je to ode mě hrozně sobecké, to už je mně teď taky jasné. Potřeboval jsem tě ale tak strašně moc, že když jsem dostal možnost se sem podívat, myslel jsem jenom na sebe. Za den dva může být klidně po mně. Ale jsem schopen se s tím vyrovnat, když si pomyslím…“ Konečně na ni naléhavě pohlédl. „Nerozumíš? Ty jsi ten člověk, kterého miluju a kterému bych nikdy nechtěl ublížit. A kterému můžu ublížit tak snadno.“

	Něžně ho přerušila. „Už brzy budeme zase spolu. Musí to tak být.“ Nespouštěla z něj zrak. „Vzpomínáš si na tu noc v té hospodě? Tam jsme to zjistili. Pokud bys mě požádal, abych se za tebe vdala, udělala bych to, tady a hned, kdyby to tedy šlo.“ Uvolnila si ruku z jeho sevření a dotkla se jeho tváře. „Pokud jde o mě, já se už teď považuji za tvou ženu, miláčku.“

	„Jestli se ale něco stane –“

	Přitiskla mu dlaň na rty. „Nemluv o tom. Nesmí se to stát.“

	Pomalu se postavila a uhladila si zmačkané šaty. Když na něj znovu pohlédla, leskly se jí zoufale oči. „Pojďme ke mně do pokoje,“ zašeptala. „Proč tu sedíme a ztrácíme zbytečně čas, když tě tak moc chci?“ Zavěsila se do něj, stejně jako tenkrát v Londýně. „Není to daleko. Bydlím společně s jednou dívkou, její manžel slouží u tankistů.“ Hlas se jí zachvěl. „Utěšujeme se navzájem.“ Přidala do kroku, aby se už co nejdříve ocitli venku, na ulici zalité umírajícím slunečním svitem. „Teď tam ale nebude.“

	Pohlédl na ni. „To se mně snad všechno musí jenom zdát.“

	„Už brzy mě pošlou odtud domů.“ Odvrátila se od něj. „Až se uvidíme příště, bude to v Devonu.“

	„Budu si to pamatovat.“

	„To bys měl!“

	„Pokud se uvidíš s mou mámou a tátou, řekni jim –“

	Zakroutila nesouhlasně hlavou. „Řekneme jim to společně.“

	 

	Konečně dorazili do nevelké budovy, která byla rozdělena na pokoje určené ke krátkodobému pobytu. Původně celý dům užívala rodina jednoho armádního důstojníka, teď sloužil řadě lidí. Posádkovým úřednicím, důstojníkům na služební cestě. Všem těm duším ztraceným ve víru válečného světa.

	Pokoj byl dosti prostorný, světlá místa na zdech, kde původně visely obrazy, zakrývaly pestrobarevné koberce a šály nakoupené u místních obchodníků.

	Zavřela za nimi dveře, opřela se o ně zády, ňadra se jí dmula a ona pozorně naslouchala.

	Konečně spokojeně vzdychla. „Je opravdu pryč. Jsme sami. Je to jenom naše, až do chvíle, než jí řeknu, že se může vrátit.“

	Hladově k němu přistoupila a on ji pevně uchopil. Teprve když jí rozepnul šaty a nechal je klesnout na podlahu, zašeptala: „Nesmíme si nechat utéct ani vteřinu. Chci tě.“

	 

	Později, to už leželi vedle sebe na posteli a pokoj halily nezřetelné stíny dopadající sem oknem, zamumlal: „To bylo úžasné, miláčku.“ Pozvedla se na jednom lokti, dívala se na něj, jak leží pod ní, a volnou rukou dychtivě zkoumala jeho tělo, její vlasy ho šimraly na krku. Nakonec ho uchopila a stiskla a držela pevně tak dlouho, dokud se jeho touha opět neprobudila a jeho se opět nezmocnilo to krásné šílenství.

	Pokusil se ji stáhnout k sobě dolů na postel, vytrhla se mu ale a vztyčila nad ním, její štíhlé tělo se rýsovalo proti stropu jako oživlá socha.

	„Ne, můj kapitáne, teď jsi můj vězeň.“ Obkročmo si na něj sedla, rukama ho uchopila za ramena, a když ho vzala do sebe, změnil se její hlas na pouhý šepot. Zlehka se pohnula, pak znovu a znovu… A pak je pohltilo světlo…

	Potom jejich zcela vyčerpaná těla opět nehybně ležela na posteli s propletenými údy a čekala na úsvit. Další den naplněný zbytečnými řečmi, zatímco já budu myslet jenom na ni, napadlo Devanea. Budu počítat minuty a hodiny do chvíle, než to skončí a já budu ještě jednou – znovu – s ní.

	Něžně jí odhrnul vlasy z obličeje. Nakonec usnula. S hlavou na jeho hrudi, s plnými prsy, zdvíhajícími se při každém nádechu, přitisknutými k jeho tělu. Vypadala teď mnohem spíše jako malé dítě než vášnivá, zralá žena. Plná touhy, a přitom tak křehká, tak zranitelná. Tak vynalézavá, když došlo na to, připravit muže o jeho sebeovládání, zbavit ho zábran a nechat ho shořet v ohni milování. Byla jedno i druhé. Byla tím jediným, na čem záleželo.

	Devane si ji k sobě přitiskl blíže, neprobudila se však. Vzal do dlaně jedno její ňadro a zašeptal: „Vrátím se, určitě se vrátím. Nevím, jak to dokážu, ale udělám to.“

	A pak konečně usnul i on.

	 

	Dvanáct set mil od pokoje, kde se v posteli k Devaneovi tiskla žena jeho srdce, stál pod oknem muž – jeho nepřítel – a sledoval, jak se obloha jasní svítáním. Den byl chladný a nesliboval nic, vůbec nic. Pouze lezavé mokro, stejně odporné jako celá tahle prokletá země.

	Korvettenkapitän Gerhard Lincke hleděl k nebi a naslouchal vzdálenému kvílení sirén. Na východní frontě nikdy chvíle oddechu netrvaly příliš dlouho, Lincke se už ale naučil, jak si vyčistit mysl, aby ji nezatěžovalo nic zbytečného. Ráno se chystal provést inspekci celé skupiny Seeadler. Opakovanou rutinu není možné ničím nahradit.

	Zaslechl, jak za ním ze spánku zasténala dívka, a otočil se. Pohledem ocenil její nahotu, to, jak ladně visí dlouhé vlasy přes okraj postele.

	Ne, Lincke si ji do postele nevzal proto, že by cítil chtíč, či snad lásku. Dělal to proto, že se to prostě dělalo. I to byla součást rutiny. V tomto případě ne příliš uspokojivé. Ta žena byla příliš divoká, souložila s ním jako zvíře a několikrát dokonce i vykřikla. Pracovala na základně jako tlumočnice a sama o sobě říkala, že je Polka. Lincke si ale prostudoval její dokumenty a zjistil, že je původem Ruska a že o rodiče a celou rodinu přišla za revoluce. Tvář šlechtičny a chování kurvy.

	Otřásl se a poodstoupil od okna. Během dne se měl objevit nový admirál a provést inspekci místních námořních sil. Přijet sem měl jako náhrada za muže, který byl zabit při útoku Parthů na Potsdam. Lincke se pochmurně pousmál, když se mu vybavily tváře některých dalších důstojníků na základně. Jak čekali, že bude tím drzým útokem ve vlastním teritoriu pobouřen!

	Právě naopak. Linckemu to poskytlo poslední důležitou informací v pochopení celé struktury toho, proti čemu stál. Už věděl, že Devane zde velí hrstce motorových torpédových člunů, jednotce, která si říká Parthové. Studoval vše, co se o Devaneovi dozvěděl, takže ho teď znal lépe než většina jeho podřízených.

	Uvažoval i o nadcházející sovětské ofenzívě. Už to nemohlo trvat dlouho, rozhodně k ní dojde dříve, než všechno k zemi přiková zima. Lincke mohl jenom doufat, že nový admirál bude schopnější než ten předchozí nebo než ten námořní kapitán, co ho sem pozvali z Oděsy jako dočasného velitele. Úplně zbytečné. Lincke cítil, jak se ho zmocňuje vztek. Ten chlapík pořád jenom mlel o bitevních lodích, které ale byly nakonec úplně nanic. Dokonce i „nepřemožitelný“ Tirpitz se stal ve zdánlivě bezpečném norském fjordu cílem útoku miniponorek a byl vyřazen ze služby. On sám už dávno přišel na to, že tohle je válka malých plavidel. Ponorek a rychlých hlídkových člunů, jimž velí mladí a balastem tradic nezatížení důstojníci.

	Lincke si byl onehdy na místním polním velitelství prohlédnout nějaké fotografie ruských zásobovacích lodí. Cestou byl svědkem toho, jak popravčí četa líně a otráveně postřílela přibližně desítku nějakých lidí. Popadali do dlouhého zákopu, skoro vděční za to, že jejich utrpení končí. Partyzáni, vysvětlil mu brutálně vyhlížející poručík jednotek SS. Už byli všichni „plně vytěženi“. Nehodili se už k ničemu.

	Lincke neměl sice příliš pochopení pro krutost a surovost esesáků, byl ochoten se s ní ale smířit. Všechny informace se hodí. Vždycky. Muž, který musí bojovat, se nemůže zabývat tím, jak byly získány.

	Jedna myšlenka ho ale stále trápila, jednu věc pořád nevěděl. Zamyšleně došel k posteli a pohlédl dolů na tu dívku.

	V šedém světle brzkého rána mu připadala skoro krásná. „Bílí“ museli být šílení, když nechápali nutnost revoluce, která je smetla. Lincke nikdy neuvažoval o tom, že by Německo snad mohlo válku prohrát. Ne, to bylo nemožné… Pokud by se ale měl někdo z nich, z Rusů sloužících německým pánům – vlastencům či zrádcům, to záviselo na úhlu pohledu –, dostat do rukou nepřítele, pak bůh mu pomoz…

	Najednou Lincke ztuhl a oči se mu nevěřícně otevřely dokořán. Všechna ta práce, všechno to studování nesmyslných a zbytečných zpravodajských materiálů, a přitom mu pravda ležela přímo před nosem. Jak mohl být tak slepý! Ještě štěstí, že na to dříve než on nepřišel některý z jeho podřízených. Téměř se rozesmál nahlas. Bylo to tak vychytralé. Tak britské!

	Dívka se prudce zachvěla a otevřela oči. Na pár okamžiků byla vyvedená z míry, snad dokonce pocítila strach. Pak si ale uvědomila, kde je, natáhla se a pohladila ho po kůži. Byla studená jako led.

	Něco zamumlala, Lincke si jí ale nevšímal. Srdce se mu rozbušilo prudčeji, když si domýšlel všechny souvislosti toho, na co přišel. Když začaly do sebe zapadat všechny díly skládanky. Ten ruský pilot, co ho sestřelili a zajali… A ty mapy, co u něj našli… Určitě ho odvedli do některé z mučíren SS. Tam mu už jazyk rozvázali.

	Lincke chvíli zvažoval, že o tom, na co přišel, bude informovat nového velitele základny, pak ten nápad ale zavrhl. To on velel skupině Seeadler, ne nějaký admirál, který o jeho lidech nic neví.

	Inspekci člunů může dneska provést jeho zástupce. A Max ho odveze do úseku, kde slouží ruští vojáci. Ti ruští vojáci, kteří se rozhodli pro uniformu Říše.

	Čas jako by náhle běžel rychleji. Pokud na to přišel Lincke, muselo to napadnout i toho chlápka, Devanea. Kdyby byl hloupý, nezůstal by naživu tak dlouho.

	Lincke se sklonil dolů a dotkl se dívčina nahého ramene. Přišlo mu legrační, jak okamžitě zvláčněla, připravena ho potěšit.

	Ne, jeho potřeby už byly uspokojeny. Teď byl čas na práci. Řekl jí, aby šla pryč, a zakřičel na Maxe, svého příkazníka.

	Dveře se rozlétly a Max, v pomačkané uniformě a s lugerem v ruce, vběhl dovnitř. Lincke mu klidně nařídil: „Potřebuju se vykoupat a oholit.“

	S překvapením si všiml, jak se Max odvrací, aby se nemusel dívat na nahotu té dívky. Bylo to tak směšné… Nakonec to nebude vůbec špatný den.

	„Maxi, půjdeme teď připravit past na jednoho Angličana.“

	„Ano, pane.“ Pucflek schoval pistoli. To byl přece muž! S Korvettenkapitánem Linckem jste nikdy nevěděli, na čem jste.

	Lincke se na něj chvíli pobaveně díval, pak ho lehce poklepal po tlustém předloktí.

	„Ano, pane,“ papouškoval po Maxovi. „To je všechno, co k tomu řekneš? Co takhle třeba: I do samotného chřtánu pekla, když to bude nutné, můj chrabrý námořníčku?“

	S hlasitým smíchem opustil místnost.

	
16 
Bajka o kočce a myši

	Poručík Dundas se vydrápal na mřížoví pokrývající podlážku přední části můstku, zavrávoral a rozhlédl se po něčem, čeho by se chytil.

	„Dostali jsme depeši od velitele ruské eskorty, pane. Podle rozkazu se právě stáhla.“

	„Velmi dobře.“ Devane si protřel oči a podíval se stranou. Doprovodná válečná plavidla se už mezitím rozplynula ve tmě.

	Dundasův dech se srážel do podoby bílé mlhy a vznášel se nad přepážkou uzavírající můstek zepředu. Když se Devaneovi ke krku přitiskl navlhlý límec, otřásl se. První listopadový týden. Cítil, jak mu kosti křehnou zimou a krev v žilách chladem tuhne. Nebo si to s ním jako obvykle pohrávaly nervy?

	„Zavolejte Poštolce a řekněte Redovi, aby zkontroloval výsadkové čluny a ověřil si, že jsou tam, kde mají být. Na hluchoněmé si budeme hrát až potom. Chci, abychom, až se dostaneme na dohled k pevnině, pluli v co nejtěsnější formaci.“

	Naklonil se přes roh vzpínajícího se můstku a napjal sluch a všechny ostatní smysly. Vnímal dunění motorů, utlumených tak, aby pluli nejnižší rychlostí, narážení vln do trupu i lenivé reakce lodi. Člun, přetížený palivem, municí, hlubinnými náložemi a náhradními kulomety, které si Barker půjčil nebo úplatkem získal od Rusů, se vodou jen těžce valil.

	Listopad. Byly to teprve čtyři měsíce, co převzal velení Parthů. Ale připadalo mu to jako věčnost. Jako by všechno, k čemu došlo, včetně Horneovy smrti, směřovalo k téhle operaci, poslední. Teď už nešlo o týdny, rozhodující se měly stát hodiny.

	Zatímco připravovali čluny a vůbec se chystali na akci typu „udeř a uteč“ na pobřeží Krymu, Devane čekal na nějaké nové zprávy o svém osobním nepříteli Linckem. Ale nedozvěděl se vůbec nic. S nějakými informacemi sice přišel sovětský letecký průzkum, všechny zprávy se ale nakonec ukázaly být falešné. Němci ovšem v pobřežních vodách operovali s celou řadou malých plavidel. Například jejich proslulá třetí flotila minolovek si udělala jméno navzdory typu používaných plavidel nikoliv plněním úkolů obranných, ale naopak útočným pojetím boje. Plavidla podporovala německou pozemní armádu, dopravovala potřebný materiál a evakuovala raněné, současně ale také ostřelovala sovětské pozice na nechvalně známé Hoře smrti u Novorossijska. Lincke tam klidně mohl být s nimi. Případně stejně tak dobře už mohl vědět či uhodnout, co Parthové chytají. Mohl čekat na svou chvíli, zatímco oni se pachtili a připravovali, a rozkaz k útoku stále nepřicházel.

	Už však jenom to, že jim Sorokin poskytl čtyři ze svých nejmodernějších a nejrychlejších výsadkových člunů, kterými měla být na břeh dopravena stovka mužů výsadkového komanda, dokazovalo, jak vysoce si Barkerova plánu cení.

	Devane uvažoval o mužích okolo sebe i o těch na dalších člunech flotily. Slyšel Carrolla, jak si potichu cosi brouká, strážného něco šeptat zástupci kormidelníka, který se tiše zasmál, když mu došla pointa vtipu. Poručík Chalmers byl vzadu, kontroloval tam hlubinné nálože. Později měl udělat totéž i na přídi, kde se ale hlavním objektem jeho zájmu stalo Priestovo šestilibemí dělo. Jako by nikdy nespal, jako by se ani na okamžik nezastavil… Jako by ho hnaly hrozné vzpomínky vynořující se mu v paměti.

	Kormidlo převzal jeden námořník, protože Pellegrine se – aspoň podle Devaneova odhadu – přesunul do jídelny, kde dělal to, co před bojem dělával vždycky. Starého psa je zbytečné učit nové kousky, už je dávno stejně všechny umí. Peníze a vojenskou knížku uložit do vodotěsného pouzdra. Do jedné kapsy malou láhev rumu, což se sice nesmělo, ale kdo by to kontroloval, do druhé náhradni žárovku do svítilny, uložené v záchranné vestě. Připravený vždy na všechno, takový už kormidelník byl.

	Devane zaslechl sarkastický hlas prvního námořníka Hanlona. „Pocem, chlape, co to s tebou je? Jako by tě vysrali doprostřed parketu a nespláchli!“ Ta příšerná liverpoolština zní v Černém moři ještě podivněji, pomyslel si Devane. Nejspíš se Hanlon zrovna obouval do nekvalifikovaného námořníka Metcalfa. Ti dva nenáviděli jeden druhého snad ještě více než nepřítele.

	Vrátil se Dundas a spokojeně si mnul ruce. „Všechno jsem zkontroloval, pane. Výsadkové čluny jsou na místě. Už se daří loď i trochu líp ovládat. Brzy už můžeme být na ráně.“

	Věděl, že Devane nic z toho nepotřebuje slyšet, on sám ale musel něco říct.

	Čtyři motorové torpédové čluny teď pluly v sevřené formaci, výsadkové čluny se vlekly za nimi v bezprostřední vzdálenosti. Osm nízkých stínů plížících se k pevnině. Doprovodné lodě se ztratily právě včas, aby je nikdo nezachytil. Orelovy podpůrné dělové čluny se blížily z jihovýchodu, aby se sevřely okolo nepřítele jako druhá čelist pasti. Pokud Lincke skočí na návnadu, Orel ho dostane. Pokud ne, nevadí. Nájezd vyvolá na pevnině paniku, což Rusům může usnadnit překročení Kerčské úžiny.

	„Čas?“ Devane se obrátil na druhou stranu, kde mohl zahlédnout Mackayův člun.

	„Dvě minuty do půlnoci, pane.“ To se ozval Carroll, připravený a přichystaný na všechno.

	Devane všechno ještě jednou zvažoval, v duchu si představoval okolí jako mapu s jasně narýsovanými čarami a pestrobarevnými vlaječkami, takovou, jakou měl na rozlehlém stole Barker.

	Cílem útoku bylo malé místo na pobřeží, známé jako Suzrov, nacházející se nějakých dvacet mil severovýchodně od Jalty. Podle toho, co si nepřítel myslel, šlo o bezpečnou část poloostrova, a tomu odpovídaly i jednotky, jimž svěřil obranu tohoto místa. Kryté bylo částí položeného minového pole, podél pobřeží se nacházely nebezpečné mělčiny, především však byly na celý prostor dokonale zaměřené dvě německé baterie, které oblast používaly k zastřelování děl. Jedna z těch dvou baterií se zaměřovala pomocí rádia ze stanice, kterou Němci umístili do vybombardované budovy, sloužící původně jako kostel.

	Přímočarý útok. Takový, jaké už Devane několikrát vedl ve Středozemním moři a v Jadranu.

	Na můstku se objevila Pellegrineova neforemná postava. Kormidelník cosi zamručel a převzal zpět kormidlo.

	„Kurz sever, dvacet západ, Tome.“

	Dundas pohlédl na hodinky. „Obsadit bojová stanoviště, pane?“

	„Ano. Na většině z nich už chlapi beztak jsou.“ Bylo to vždycky stejné. Těžko odpočívat, i když byste to kdovíjak potřebovali, když mezi vámi a mořskou hlubinou jsou jenom tři mahagonové desky.

	Kdosi náhle polohlasně vykřikl, protože se v dálce nebe zbarvilo do temně rudého odstínu. Až později, mnohem později, aspoň tak to čekajícím námořníkům připadalo, zaslechli zadunění děl. Míle a míle odtud došlo k nějakému nočnímu přepadu nebo osamocenému útoku. Ale možná jenom někomu na hlídce povolily nervy a považoval hru stínů za blížícího se nepřítele.

	„Dvě minuty po půlnoci, pane. Parthové jsou na bojových pozicích.“ Tolikrát opakovaná a stále stejně elektrizující věta. „Nepřátelské pobřeží musí být blízko.“

	Devane se usmál a zabořil ramena hlouběji do nepromokavého kabátu.

	Bylo tak snadné nechat mysl volně bloudit, i přes to nebezpečí, které přitom hrozilo… Devane byl jako mrznoucí muž, který na horách upadne do sladké dřímoty, z níž se již nikdy neprobudí, jako motorista, jenž jen na pár okamžiků za volantem rychlého auta přivře unavené oči. Bylo to tak snadné, tak lákavé… Claudiiny paže svírající ho v objetí, tisknoucí ho blíž a blíž k jejímu tělu, slova, jež pronášeli a která se ztrácela ve vlasech toho druhého, když doufali, že nikdy nepřijde svítání… A ty poslední chvíle… I ty byly ve vzpomínkách tak ostré, tak jasné. Jak se od ní konečně odtrhl, obrátil se a vyšel na ulici, kde na něj již čekalo auto na letiště. Ještě jednou se ohlédl. Aspoň ještě jednou. Ve vzpomínkách to viděl v barvách, tak živě. Jasný dům a jasné nebe. A žena na zápraží, stínící si rukou oči, aby v nich nebyly vidět slzy…

	Teď už by Claudia měla být v Anglii. V Devonu. Devaneův mozek to ale odmítal přijmout. Pro něj byla pořád tam, kde ji viděl naposledy. V tom tichém pokoji, čekající na něj…

	Do přítomnosti ho zpět přivedlo tupé zadunění. Nejspíš někde dopadl příliš zvysoka poklop zakrývající některý z průlezů. Nebo někdo z jeho mužů neudržel rovnováhu a upadl, když ho nepřipraveného překvapilo poskočení člunu na vlnách.

	Dundas se vzepřel na lokti. „Podívám se dozadu, pane.“

	Na můstek se mezitím již zase vrátil Chalmers. Bylo to tak lepší. Za podobných situací bylo rozumnější, aby přímo s námořníky byl Dundas, jehož znali a jemuž věřili. Chalmers zase přímo na můstku mohl kdykoliv převzít velení, kdyby se s Devanem něco stalo.

	„Upozorněte strojovnu. Nejbližších deset minut chci minimální otáčky.“ Ručník, který měl Devane okolo krku, byl již celý mokrý, jak ho smáčela mořská pěna. Nebo že by to snad byl ledový pot, vyvolaný strachem? Všiml si, že Dundas ještě stále neodešel. „Děje se něco, první?“

	Dundas zápasil s kabátem a s opaskem, na němž mu visela těžká pistole.

	„Hodně štěstí, kapitáne. Pro případ…“ Hlas se mu zadrhl. „Však víte.“

	Devane se pohnul. „Pokud to dokážete, snažte se moc nevystrkovat hlavu.“ To, co řekl, ho samotného překvapilo. Vždyť právě takhle to tak často říkával Beresford! Samotnému mu to zaznělo jako zrada, když použil větu… koho vlastně? Přítele? Bývalého přítele? Od onoho večera spolu prakticky nemluvili, a když už ano, jenom o naprosto rutinních věcech.

	„Takže znovu na věc.“ Devane pohlédl na Chalmerse, který teď ale byl od něj vzdálen stovky kilometrů, zjevně neposlouchal, neslyšel. Podle všeho se snažil zrakem proniknout tmu před lodí, napjatý jako struna. Možná tahle slova, úplně stejná slova už slyšel na Sicílii předtím, než pod ním člun vyletěl do povětří. On chápal, co ta slova skutečně znamenají.

	„Co bych teď dal za pár škopků u Nelsona a pak si zajít domů na tamto,“ zamumlal Pellegrine a upravil si jednu těžkou námořnickou botu.

	„Jako na co, seržante?“ nejapně se zeptal Metcalf, který byl na můstku jako jeho pomocník.

	Pellegrine zvedl oči k temnému nebi. „Bože všemohoucí!“

	Carroll a pár dalších mužů se zasmálo a Dundas řekl: „Nedělejte si s tím hlavu, pane.“ Pak slezl dolů z můstku a zmizel na zádi.

	Minuty zvolna ukrajovaly čas, pořád se ale nic nedělo. Moře se teď značně uklidnilo a Devane věděl, že to způsobil výběžek pevniny, vybíhající do vody nalevo od nich a chránící je před nárazy vln. Pořád se ale nad nimi neobjevovala žádná světlice, žádná trasírka kulek, jež by se mihla kolem nich, aby zmařila jejich „invazi“.

	„Zpomalit na minimum. Ať dává první důstojník vzadu dobrý pozor na výsadkové čluny.“

	Orel své muže vybíral pečlivě. Vzal především ty, kteří místní pobřeží dokonale znali. Někteří z nich tady snad dokonce dříve i žili, takže se teď určitě děsili toho, co objeví, až se dostanou na břeh.

	Na obzoru se opět objevila mdlá záře, tentokrát to ale bylo něco jiného. Světlo vycházelo z černé rozeklané linie dole, z něčeho zjevně pevného a nehybného.

	„Nepřátelské pobřeží přímo před námi, pane!“ Teď už neměl nikdo na žerty náladu.

	„Všechny zbraně připravit.“ Devane si olízl rty. Jako by mu je někdo slepil dohromady. No tak, Skopčáci. Co to s vámi kčertu je?

	Motory se rozduněly hlasitěji a Devane se nemohl ubránit, aby nepomyslel na to, že teď už je na břehu určitě musí slyšet. Že už sedí u zbraní a míří jimi na Parthy, na něj… Že už určitě upozornili i místní letiště, takže až skončí s ostřelováním, přiletí letadla a ty, co přežijí, rozbombardují do úplného zapomnění.

	Pak si ale Devane vzpomněl na Linckeho a náhle se uklidnil. Nezáleželo na tom, jak se cítí. Ať už on, nebo jeho protivník. Museli spolu změřit síly. Museli ukončit svůj souboj, za nějž již tak mnoho lidí zaplatilo svými životy.

	„Připlouvají vyloďovací čluny, pane.“

	Čtyři nízké siluety. Vypadaly jako prehistoričtí dravci, temnější než voda, jak tak míjely svůj doprovod a lopotily se k pobřeží. Nebyl z nich slyšet žádný zvuk, žádný lesk kovu neprozrazoval jejich polohu. Působily tím ještě zlověstněji a děsivěji.

	Devane viděl muže, sedící teď v těch černých přízracích, jak si chystají zbraně a vybavení. Všichni měli tvrdé a kruté tváře. Ti druzí Rusové, ti, kteří kvůli všem těm starým nenávistem probuzeným revolucí změnili stranu, od nich nemohou čekat žádné slitování.

	„Bože, jak dlouho to ještě, kurva, bude trvat?“ zaúpěl hlasitě jakýsi námořník.

	„Ticho!“ vyštěkl Pellegrine. „Tak dlouho, jak bude třeba, jasný?“

	Devane si upravil svůj dalekohled pro noční vidění. Během několika hodin mělo dojít k velkému výsadku přes Kerčskou úžinu. A poprvé od velkého ústupu, při němž umrzly statisíce mužů, Rusů i Němců, měly na Krymu stanout nohy vojáků sovětských jednotek.

	Jakmile se podaří překonat minová pole, jež nepřítel rozmístil v úžině i na břehu, bude další postup záviset na tom, jak rychle a plynule se bude dařit doplňovat zásoby a munici na poloostrově a především tam dopravovat další a další vojáky, kteří vystřídají ty, již v boji proti obráncům padnou.

	Daleko napravo se mraky rozzářily vypuštěnou světlicí. Bylo to ale kdesi nad pevnou zemí, takže to nepředstavovalo bezprostřední nebezpečí. V jejím jasném světle ale Devane viděl kolem sebe jako ve dne. Pohlédl na důvěrně známé tváře mužů, které se naučil znát. Mužů, již si získali jeho respekt.

	Další světlice, tentokrát ještě dále napravo. Někdo byl asi hodně nervózní. Nebo podezíravý.

	Devane zaslechl, jak se rozstříkla voda, když těžce naložené a hluboko ponořené čluny poskočily na vlně u pobřeží. Cítil se jako divoké zvíře, které všude větří nebezpečí, přestože ho nevidí.

	Levý kulometčík křečovitě svíral rukojeti dvojhlavňovéno kulometu a pořád dokola opakoval: „Pojďte, hajzlové! Tak pojďte už!“

	Hlaveň šestiliberního děla se v motoricky ovládaném střelišti pomalu pohybovala ze strany na stranu a střežila prostor před přídí. Devaneovi se před očima vybavila i tvář střelce, toho kriminálníka z Manchesteru, který byl u děla určitě i tenkrát, když se to stalo Seymourovi.

	Napadlo ho, jestli Priest i teď nemyslí na nic jiného než na všechny ty své ženské a rvačky na pobřeží.

	Nad hladinou se nejasně rýsoval další stín a Devane si uvědomil, že musejí být k pobřeží ještě mnohem blíže, než si myslel. Brzy budou muset zastavit a spočítat nový kurz. Znovu ho překvapilo, jak to bylo všechno až doposud snadné. Možná se prostě v téhle části Krymu cítily nepřátelské jednotky v bezpečí. Dost daleko od skutečné fronty a zvláště od ohrožené úžiny.

	„Rusáci už musej bejt na břehu!“ zašeptal Carroll.

	Devane si je představoval, jak se kradou smolně černou tmou se zbraněmi připravenými v rukou. S noži na hrdla nepozorných strážných, s granáty určenými pro úzké střílny železobetonových pevnůstek, s plamenomety a minomety na „opravdovou“ práci.

	Kolem něj proklouzl dozadu jeden člun a Devane pomalu vydechl. Byl prázdný. Přinejmenším pětadvaceti po zuby ozbrojených chlapů se tedy podařilo dostat nepozorovaně na pobřeží.

	Napětí bylo nesnesitelné, a když cosi kovově zarachotilo od strojovny, Devane měl na okamžik strach, že střelci z kulometů na to zareagují tím, že začnou zběsile pálit po všem, co uvidí i neuvidí.

	Kolem se proplížil druhý člun a Devane na něm zpozoroval jakousi postavu, jak je zdraví máváním bílou vlajkou či snad kapesníkem.

	„Už to má za sebou,“ sykl Chalmers závistivě.

	Devane otočil hlavu, když v tom okamžiku zalila můstek a celou přední část paluby sinalá záře jednoho obrovitého výbuchu. Přišel odkudsi shora, takže měl Devane na chvíli pocit, že si je za cíl vybrala pobřežní baterie. Pak už ale zpozoroval po celé délce pobřeží řadu osamělých výbuchů, krátkých, jasně a vražedně se blýskajících. To dopadaly ruční granáty do střílen bunkrů a do střeleckých okopů. Jas po první explozi ještě úplně neopadl, když živými barvami vykvetl chochol ohně po dalším výbuchu. Z oblaků se začaly k nebi řinout provazce ohně, podle Devaneova odhadu hořící tekutiny z ústí plamenometů, vypadající ale jako proudy lávy nad jícnem sopky.

	„Pravá deset. Všechny motory pomalu vpřed.“

	Paluba se rozechvěla důvěrně známým pohybem a vzduch se naplnil pachem vysokooktanového benzinu, když Ackland nepatrně povolil plynové přípustě.

	Střelby vpředu značně přibylo. Všechna ta palba lehkých automatických zbraní jako by vycházela z jednoho místa na pobřeží, kde zřejmě přistály výsadkové čluny. Postup jednotek vpřed se dal sledovat podle toho, jak se blýskaly dávky střel a jak se občas objevila hvězdička vybuchujícího granátu. A pak se přidal minomet, Devane jasně slyšel temné dunění vybuchujících projektilů směřujících stále dále do vnitrozemí, pomalu mu začala odpovídat německá baterie, pak ji ale minomet umlčel.

	Jako by se otevřelo samo peklo. Před Devaneovýma očima se míhaly záblesky světel, uši mu rvalo rachocení kulometů. Ze země k obloze zamířil vysoký, strom připomínající sloup ohně, v jehož záři bylo dobře vidět, jak se na pomezí vody a pevné půdy pokouší udržet na místě další výsadkový člun. Devaneovi došlo, že to právě někdo z útočného komanda vyhodil do povětří rádiovou stanici určenou k zaměřování nepřátelských děl.

	„Dvacet minut po půlnoci, pane.“

	„Velmi dobře. Upozorněte mě za půl hodiny, vlajkový.“

	I přes vodu teď byl slyšet skřípot pásů, ještě umocněný otevřeným prostorem svažujícím se k moři. Na scénu nastupovaly tanky, případně transportéry s naloženými vojáky, podle zvuku byly ale ještě zatím dost daleko. „Vypadá to, že se to ozývá z něčeho jako silnice ve směru červená čtyři pět. Nějakou obrněnou techniku mohli mít ve městě. Ještě pořád máme před nimi náskok.“

	„Jenom na chvíli,“ dodal Chalmers tiše.

	Přepad se teď roztáhl podél pobřeží na obě strany a Devane si představoval, jak se poplach mezi obránci musí měnit v hrůzu, když slyší stejnou ruštinu, jakou hovoří oni sami.

	To vraždění musí být strašné. Devane si uvědomil, že myslí na Richieho. Ten by si to teď užíval. Ten slepý vztek plný bílé nenávisti, který doprovází podobná jatka, když muži začnou provádět věci, jež by jinak považovali za nemožné. Je to hrdinství, nebo šílenství? Těžko říci…

	Další exploze, tentokrát velmi blízko, přímo ve vodě. Devane slyšel střepiny, narážející na palubu a cákající v moři všude kolem.

	„Helmy nasadit, všichni!“

	Pellegrine s netečným výrazem ignoroval i přímý rozkaz. Byl známý tím, že si nikdy, za žádných okolností, na hlavu nevezme to, čemu říkal „bitevní buřinka“. Pro něj to prostě neplatilo.

	Nájezdníci museli objevit další skladiště pohonných hmot. Zmocnil se ho zuřivý požár a část z něj se přelila ven a zamířila v podobě ohnivé bariéry až k moři.

	„Asi spalují nějaké zásoby, pane,“ řekl Metcalf.

	Devane sklonil dalekohled, zvedal se mu žaludek. Ne, Metcalf se mýlil. Díky silným čočkám dalekohledu viděl Devane klesající a hroutící se lidské postavy, některé z nich již hořící jako živé pochodně, házené útočníky do řeky ohně. Zpoza zad slyšel, že na rozdíl od něj to někdo z jeho mužů nevydržel a začal zvracet. Utěšovalo ho jenom to, že ještě neokoral natolik, aby se dokázal klidně dívat na to, jak jsou lidé upalováni zaživa.

	„Čas, pane,“ zachroptěl Carroll.

	„Dobrá. Zavolejte je zpátky. A dejte rádiem vědět Poštolce, že nastává fáze dvě.“ Za ním se ozval hluk, jak se muži rozešli za svou prací, šťastni, že mají co dělat a nemusejí dále sledovat to hrozné divadlo mezi plameny.

	Kormidelníkův pomocník pronesl zamyšleně: „I když… Kdyby to byla naše vlast a kdyby tamti na zemi bojovali za nacisty –“

	„Drž hubu, do prdele!“ V rudé záři ohňů doléhající sem zdálky se vztekle šklebila Chalmersova tvář. „Nemůžeš vědět, jaké to je!“

	Devane ho ostře přerušil. „Uklidněte se, Davide. Nemyslel to tak.“

	Chalmers na něj hleděl, jako by se probíral z noční můry. Z oživlé noční můry. „Nemůžu si pomoct,“ dostal ze sebe s největším úsilím. „Už jsem měl být v pořádku.“ Naklonil se dopředu, jako by se mu také chtělo zvracet. „Viděl jsem, jak úplně stejně umírají kluci kolem mě. Plavali jsme. Loď šla ke dnu. Mířili jsme k torpédoborci, co ho zasáhla bomba, ale pořád ještě plul. A pak, jak jsem tak plaval, jsem najednou uslyšel, jak hoří rozlitý benzin okolo mě… jak se to ke mně blíží.“ Vztekle se kousl do kloubů na prstech. „Slyšel jsem to!“

	„Poštolka rozumí, pane,“ ohlásil Carroll. K tomu, nad čím si Chalmers tak zoufal, moudře mlčel.

	Chalmers se velmi pomalu narovnal a znovu se obrátil k pevnině. Klidným hlasem dokončil: „Zbyli jsme jenom tři, všichni ostatní tam uhořeli.“ Znovu teď působil dojmem toho dokonalého, sebejistého důstojníka, kterého nic nevyvede z míry.

	Devane se dotkl jeho ruky. „Běžte na záď a pošlete sem prvního.“

	Chalmers se otočil a zamířil ke schůdkům vedoucím z můstku, cestu mu ale zastoupil kormidelníkův pomocník.

	„Omlouvám se za to, co jsem řekl, pane. Nechtěl jsem se vás dotknout.“

	Chalmers na něj unaveně pohlédl a pak konečně odpověděl: „Díky. Ale to já bych se měl omluvit.“

	Zničehonic zakvílel Pellegrine jako porážené podsvinče. „Já jsem ale blbec, úplně jsem na to zapomněl!“

	„Co se děje, seržante?“ zeptal se šeptem Metcalf.

	„Zítřek se děje. Vždyť já mám narozeniny!“

	Nad pláží se rozprskla zelená světlice svolávající nájezdníky zpátky na pláž a Devane si vrazil ruce hluboko do kapes. Pellegrine si to načasoval perfektně.

	Přesně na konec akce. Otřásl se. Kormidelníkův pomocník měl nejspíš pravdu v tom, co začal říkat, ale nedořekl.

	Pak si ale vybavil ty hořící a zmítající se postavy, znovu uslyšel jejich hrůzu vyvolávající řev, znovu zažil tu agónii, a věděl, že na tom záleží. Že není nic víc, na čem by záleželo.

	Znovu se ozval Carroll. „První člun je naložen a vrací se, pane.“

	Devane přikývl. Mackay a Willy Walker na Ohaři už vyrazili na volné moře. Merlin a Orlovec měly za úkol krýt závěrečný ústup komanda.

	A pak bude následovat několik hodin, než se dozvědí, jestli Barker se svou lstí uspěl, nebo ne.

	Na můstku se objevil Dundas. „Jsme připraveni vyplout, pane.“

	„Perfektní.“

	Díkybohu měl Dundas dost rozumu na to, aby se nevyptával na Chalmerse. Na muže, kterého nikdy, nikdy neměli posílat zpátky do téhle kruté války. Na muže, který utrpěl zranění tak hluboké, že nikdy nedokáže zapomenout, nikdy nebude takový, jako byl před ním.

	Nad blýskající se vodou se roztrhly osvětlovací granáty, mraky byly ale příliš nízko a nad hladinou se válelo příliš mnoho kouře na to, aby splnily svůj účel.

	„Nový kurz, Roddy. Padáme pryč.“

	Kolem se rychle prohnal další výsadkový člun a zamířil na volné moře. Na jeho palubě seděla spousta mužů s obvazy okolo hlav a rukou. Zrovna když je člun míjel, shazovali z něj tělo jednoho ze svých druhů, který zjevně právě podlehl zraněním. Mrtvola se chvíli převalovala ve vodě a pak zmizela za člunem.

	Rusům nikdy neporozumíme, pomyslel si. Ani za tisíc let.

	„To byl poslední, pane.“ Dundas se lehce usmál. „Nemáme žádné ztráty.“ Znovu se usmál, tentokrát se zjevnou úlevou. „To je příjemná změna.“

	Devane vzhlédl k nebi, kde zrovna vybuchl další osvětlovací granát.

	„A pokud budou Orelovy dělové čluny ve správnou chvíli na správném místě, tak máme šanci, že to tak i zůstane.“

	Ne, nebyla to lež, pravda ale také ne. Ještě předtím, než Pellegrine začal o těch svých narozeninách, Parthové utrpěli těžkou ránu, ze které se jen obtížně vzpamatují bez ohledu na to, zda se léčka vydaří, či ne. To, co viděli, na to nedokáže zapomenout nikdo z nich…

	Přinejmenším to ale měli za sebou. Měli štěstí. Aspoň trochu.

	„Jsme připraveni nasadit nový kurz, pane. Sever, sedmdesát východ. Orlovec je přímo za námi.“

	„Proveďte. Zvyšte otáčky na dvacet uzlů.“

	Země se opět ponořila do tmy, protrhané místy plamínky dohasínajících požárů a chomáčů jisker nad pláží označujících místa, kde zemřeli lidé. Pro svou zradu. Nebo pro svou víru.

	Devane se usadil ve svém rohu můstku. Teď budeme čekat.

	 

	Kapitán Barker stál se sraženými podpatky, rukama vraženýma do kapes lodního kabátce a spokojeně se kochal svou operační místností. Už byla mnohem větší, než jak ji přebíral, nechal totiž zbořit jednu zeď a vedlejší skladiště zabral a použil jako rozšíření velitelství. Lampy jasně svítily, takže plány a velké nástěnné mapy se spoustami barevných špendlíků a vlaječek bily do očí jako nějaké extravagantní obrazy.

	Objevil se námořník, aby posbíral prázdné šálky od čaje, a noví Barkerovi důstojníci se věnovali telefonům, ořezávání tužek a strategickému rozmisťování signálních tabulek, aby byly vždy po ruce.

	Jenom Beresford vypadal, že je poněkud mimo. Seděl napůl zhroucený u stolu, bradu si podpíral rukou a vlasy měl rozcuchané, jako by zrovna vylezl z postele, aspoň tak to Barkerovi připadalo.

	„Útok už musí probíhat,“ vyštěkl Barker. „Měli bychom vědět jak.“

	Hlasitě se rozdrnčel telefon a jeden z poručíků po něm horlivě chňapl. Chvilku mluvil s kýmsi na druhém konci rusky, pak sluchátko zase pečlivě zavěsil.

	„Z ruského velitelství, pane. Rozjela se první vlna útoku přes Kerčskou úžinu. Jsou hlášeny těžké boje.“

	Barker se zahleděl kamsi do prostoru za něj, na betonovou zeď, jako by mohl zaslechnout zvuky té zuřivé bitvy. Úžina se ale nacházela dobrých sto padesát mil od bunkru.

	Beresford se zachvěl. „Orelových šest dělových člunů je na pozici, aby podpořily Parthy.“ Pohlédl na hodinky. „Zajímalo by mě, co právě teď dělá Lincke?“

	„No, můžeme si být jistí tím, že není v úžině.“ Barkerovy světlé oči se zaleskly. „I kdyby měl podezření, že Devaneův útok je jenom čudla, zatímco on líčil na sumce, nemůže si dovolit ho ignorovat.“

	Začal přecházet sem a tam, v tom ho ale zastavilo další zadrnčení telefonu. „Co je?“

	Poručík s kýmsi několik vteřin mluvil, pak však zničehonic zakryl mikrofon dlaní.

	„Je to nějaké zmatené, pane. J-já… nevím, co si o tom mám myslet.“

	Beresford byl v mžiku na nohou a už se skláněl nad stolem. Vykroutil poručíkovi sluchátko z rukou a spustil do něj rychlou ruštinou.

	Pak stejně náhle sluchátko pustil a mrtvě oznámil:

	„To byl sám kapitán Sorokin.“ Hlas se mu zachvěl, pak se ale trochu sebral. „Nájezd Parthů už proběhl. Nepřítel ale začal rozmisťovat obrněnou techniku podél pobřeží úžiny ještě předtím, než začal hlavní sovětský útok.“

	„Cože? Co ještě, chlape!“ Barkerova tvář měla teď voskově bílou barvu.

	„Sorokina odvolali z funkce velitele,“ pokračoval Beresford týmž mrtvým tónem. „Právě mně to řekl. Z rozkazu admirála Kasatonova. Upadl do nemilosti.“

	„J-já ale nechápu, co to má dělat s námi?“ nevěřícně vykoktal Barker.

	„Opravdu nechápete?“ Beresford přešel k jasně nasvícenému širokému stolu. „Admirál nechal stáhnout většinu z Orelovy krycí formace pro Parthy. Že prý ty lodě potřebuje přímo v úžině. Protože nepřítel je moc silný, protože se na ně připravil. Znáte ty kecy.“ Loupl očima po zkoprnělém poručíkovi. „Nepřekvapuje mě, že jste mu moc nerozuměl. Myslím, že je už úplně ožralý. Nebo skoro úplně. Pokusil se mně to ale vysvětlit. Orel tam prý nechal dva ze svých dělových člunů. Zbytek zamířil, jak to šlo nejrychleji, přímo do úžiny.“

	Barker na něj pohlédl. „Dva?“

	„Ano, pane. Dva dělové čluny. I tak je to pořád, kurva, mnohem víc, než jsme mohli čekat.“

	Barker si protřel oči. „Počkejte. Nechte mě přemýšlet.“ Začal si něco pobrukovat. „Pojďme si to shrnout, ano, Ralphe? Co z toho plyne…?“

	Námořník, který právě vstoupil do místnosti s tácem plným šálků čerstvého čaje, ztuhl, protože mu začalo docházet, že se děje něco nečekaného.

	„… nemusíme přece nějak zbrkle reagovat, Ralphe. E-boaty skupiny Seeadler možná právě teď už taky míří do úžiny, to vás nenapadlo?“

	Beresford si Barkera ale nevšímal. Obrátil se k poručíku Kimberovi a nařídil mu: „Vyšlete zprávu Parthům. Ať se okamžitě stáhnou. A že to má nejvyšší prioritu, bez ohledu na to, co budou říkat Rusové. Řekněte Parthům, že Orelovu krycí formaci Rusové odvolali. A že na jejich podporu tam zůstaly jenom dvě lodě.“

	„To je zbytečné!“ vyhrkl Barker. „Úplně. Nevíme –“

	„Nevíme vůbec nic, pane. Jenom chci, aby John Devane dostal šanci odtamtud zdrhnout.“

	„Zdrhnout? Tak to má podle vás udělat?“ Barker se skoro neovládal.

	Beresford nespouštěl oči z Kimbera, který z místnosti málem utekl i se signální tabulkou, již zrovna držel v ruce.

	„Samozřejmě nemusí, je to na něm. Ale měl by o tom vědět. Aby měl šanci. I když třeba malou.“

	Barker se otočil, a když spatřil námořníka s tácem plným čajových šálků v rukou, vylil si zlost na něm.

	„Nestůjte tam jako úplný blbec!“ Téměř se rozkřikl. „Sežeňte mně hned k telefonu někoho z ruského velitelství!“

	Vtom však otevřel strážný další dveře do místnosti a dovnitř se vpotácel Sorokin, mžouraje v ostrém světle lamp. Byl celý pomačkaný, měl rozepnutý kabát a špinavou uniformu. Zjevně byl opravdu úplně namol, současně si ale jaksi dokázal i přesto zachovat autoritu, působící teď jak přesvědčivě, tak jaksi pateticky. Když uviděl Beresforda, pokynul mu. „J-já přišel jsem za vámi. Já ch-chtěl vám skazat, že lituji. Eto ne snadná věc pro mě, já ale nejsem žádný špína. Já stydím se.“ Poslední větu vyslovil nesmírně pečlivě, aby si byl jistý, že mu Beresford porozumí.

	„Posaďte se, pane,“ vyzval ho vlídně Beresford.

	Pokynem pobídl námořníka s tácem plným čajových šálků, Sorokin ale odmítavě zavrtěl svou velkou hlavou. Vytáhl místo toho z kapsy láhev a několik vteřin přímo z ní pil. Pak si těžce vzdychl. „Oni pošlou mě na nové místo.“ Usmál se, což na jeho tváři působilo neuvěřitelně smutně. „Ja dumaju, že na Sibiř, rozumíš, drug, da?“

	„Co se stalo?“ chtěl vědět Beresford.

	„Nic. Politici. Nepřátelé. Jaký je mezi nimi rozdíl? Možná za to vy můžete, protože vy jste moji přátelé… Kto znajet?“

	Beresford smutně přikývl. „Rozumím. Pokud jde o Parthy, pane…“

	Sorokin se pokusil vztyčit, ale bezmocně klesl zpátky na židli. „Já dal ještě poslední rozkaz. Na základně zděs ještě jeden dělový člun. Oni ho zrovna opravili.“ Vzhlédl nahoru, jeho pohled byl náhle pevný. „Vy vezměte si ho. Vy běžte a pomozte drugu. Tam na palubě jenom několik mužů.“ Hrábl do náprsní kapsy a vydoloval odtamtud obálku. „Tady je bumažka.“

	„Je to dvě stě mil,“ tiše namítl Beresford. „I když vyrazíme hned teď, nedorazíme na místo setkání včas. Budeme tam moc pozdě.“

	„To není důležité.“ Teď se už Rusovi podařilo se postavit. „Váš přítel bude aspoň vědět, že vy se pokusil. A já nebudu takový zrádce.“ Hleděl na Barkera, ve skutečnosti ho ale neviděl. „Už musím jít.“ Sevřel Beresfordovu ruku ve své medvědí tlapě jako ve svěráku. „Vy běžte už.“

	Odpotácel se ke dveřím, zmizel za nimi a za chvíli se i zvuk jeho kroků ztratil ve vrčení Buckhurstových generátorů.

	„Bože! Něco takového jsem ještě neviděl!“ vybuchl Barker. „Že se ten chlap nestydí!“

	Beresford otevřel zásuvku a vytáhl odtamtud pistoli. Pak se obrátil ke Kimberovi a nařídil mu: „Sežeňte všechny chlapy, co najdete, a padejte s nimi do doků. Běžte na ten dělový člun a předejte tam tohle pověření. A taky dejte dohromady co nejvíce lékařského vybavení. Třeba ho ukradněte, když to jinak nepůjde.“

	Barker ho prudce přerušil. „Nejsem si jistý, jestli jsem vám dobře rozuměl, Ralphe!“ Přejel nechápavým pohledem po rozhodných tvářích kolem sebe. „Co chcete proboha dělat s ruským dělovým člunem?“

	Beresford si nejprve zavěsil pistoli pečlivě na opasek a až pak odpověděl: „Jsem dobrý důstojník, pane. Pokud mně teď nařídíte, abych tu zůstal, abych nedělal nic a nechal Parthy na pozici, kde jsou, bez jakékoliv podpory, kde je vyhladí do jednoho jenom proto, aby se potvrdilo, jak idiotský to byl plán, udělám to a zůstanu. Bůh ale ví, že se potom všichni na celém světě dozvědí, proč jsem tu zůstal. A vy se pak budete moci navždy rozloučit s jakoukoliv myšlenkou na povýšení!“

	Barker působil dojmem, že ho právě někdo udeřil pěstí do obličeje. Zalapal po dechu a vybuchl. „Jak se opovažujete…!“

	Beresford na něj chladně pohlédl. „Takže odcházím. Hned. Nejspíš je to jenom nesmyslné a zbytečné gesto, nebudu si ale potom připadat tak špinavý. My všichni si pak budeme připadat lepší.“ Jako by zaznělo, byť to nebylo vysloveno: „Kromě vás“.

	Napětí chvíle protrhlo další zadrnčení telefonu.

	„Z ruského velitelství, pane,“ vykoktal poručík, který zrovna dorazil z Anglie. Hleděl přitom na Beresforda. „Jejich jednotky na poloostrově postoupily do vnitrozemí.“ Pod upřeným chladným Beresfordovým pohledem hlasitě polkl. „A zpravodajci hlásí, že lodě skupiny Seeadler zpozorovali, jak míří od Balaklavy podél pobřeží na východ, směrem k Jaltě.“

	Beresford přikývl. „Děkuji. Takže si to teď pojďme shrnout. Lincke nebyl vůbec tam, kde jsme si celou dobu mysleli, že je. Není v úžině a zřejmě celou dobu věděl, kde Parthové zaútočí. A teď se je chystá napadnout zezadu. Možná dokonce ví i to, že Rusové stáhli podpůrnou skupinu.“ Překvapenému poručíkovi doplnil předchozí rozkaz. „Upozorněte Parthy i na tohle.“ Vyrazil ke dveřím, aniž by věnoval sebemenší pozornost nadřízenému. Ve dveřích se ale najednou zarazil. „Doplňte tu depeši ještě těmito slovy: ‚Pokud to dokážeš, snaž se moc nevystrkovat hlavu‘.“ Hlas se mu zlomil. „‚Kámo‘.“

	Dveře se se zaduněním zavřely a všichni přítomní pohlédli na Barkera.

	Drobný kapitán s úhledně ulízanými vlasy si cosi pro sebe brumlal. „Musím o všem informovat viceadmirála Talentse,“ vyhrkl najednou. „Řeknu mu o velkém úspěchu našeho přepadu. A že nebýt jeho, možná by nikdy nedošlo ani k hlavnímu ruskému útoku.“

	Znovu přejel pohledem po jasně osvětlené místnosti.

	Vůbec nikdo mu nevěnoval pozornost…

	
17 
Než nastane noc

	„Zpomalit na patnáct uzlů.“ Devane si poplácal po tváři ručníkem a v obličeji mu zaškubalo. Kůži měl celou rozedřenou od vodní tříště, neustále šlehající od přídě směrem dozadu. „Nemusíme se tím nechat rozsekat na hadry.“

	Zatímco dalekohledy a ústí hlavní vážily tmu, muži na palubě mlčeli a zůstávali napjati pro případ, kdyby zaznamenali jakýkoliv náznak nebezpečí. Ticho rušily jen příbojové vlny, rozbíjející se o pobřeží, které pohazovaly čluny jako ořechovými skořápkami a pocit nepohodlí ještě zvyšovaly.

	Poručík Chalmers se již podle všeho úplně vzpamatoval po tom náhlém výbuchu emocí. Stál na zádi u dvojčete Oerlikon se založenýma rukama, paluba se pod jeho nohama vzpínala k nebi a zase klesala do úžlabí vln.

	Z mapové místnosti se vynořil Dundas a vzdychl: „Možná jsme je už minuli, pane.“

	Devane si představil čtveřici motorových torpédových člunů, probíjejících se vpřed na volné moře po dvojicích, a kdesi za nimi se pachtící sovětské výsadkové prámy. Svou hru už všichni – ruští pěšáci i jeho námořníci – sehráli, až do zvonění do dalšího kola pro ně prozatím všechno to zabíjení skončilo.

	„Tak se zastavíme a budeme poslouchat. Jeden nikdy neví.“

	Na mokrém mřížoví můstku zarachotily čísi nohy a hned nato se ozval udýchaný Carrollův hlas. „Zpráva z rádia, pane. Urgentní. Ruské krycí jednotky Romeo byly staženy. Ve vaší blízkosti zůstala jenom dvě plavidla.“ Zaváhal a pak dodal: „Ruský útok začal. Konec.“

	Pellegrine se vztekle podíval do tmy před přídí. „Konec? To je, kurva, všechno?“

	Devane mlčky stál, hleděl do prázdna a pokoušel se přijít na to, co vlastně ta zpráva říká. Na co si to ti Rusové hrají? Má to chápat tak, že Linckeho E-boaty se už mezitím objevily na severu v Kerčské úžině, že tam napadají ruská transportní plavidla, takže tady na jihu již s nimi není možné a nutné počítat? Ani jako s nebezpečím, ani jako s možným cílem?

	„Takže máme kliku!“ zamumlal Dundas. „Dneska se už střílet nebude.“

	„Máme opustit bojová stanoviště, pane?“ chtěl vědět pomocník kormidelníka.

	Devane rychle uvažoval, současně ale cítil, jak ho ten pocit napětí opouští a místo něj se ho zmocňuje sladké, o to však zrádnější a nebezpečnější uvolnění.

	„Ne,“ vzpamatoval se. „Ještě nejsme z lesa venku.“ Zaslechl, jak si mezi sebou muži šeptají, zaregistroval i pár nesouhlasných pohledů. Kapitán je ale kapitán, kolem něho se točí všechno. Mohli si myslet, co chtěli, ale to bylo asi tak všechno.

	Otočil se. „První. Zavolejte Orlovci, ať se stáhne zpátky a kryje výsadkové čluny. Zbývající Parthové ať zaujmou pozice v linii vedle sebe. Všichni vědí, jak se to dělá.“ A pak ještě Dundasovi, který se již začal štrachat směrem k zádi, nařídil: „A až s tím skončí, nařizuji úplný rádiový klid. Ani slovo.“

	Chalmers se vyškrábal na můstek a poslouchal úsečné rozkazy, jež dostával Dundas ohledně rádia. „Třeba můžeme nachytat Skopčáky s kalhotama dole,“ upozornil. „Pro změnu.“

	Devane pevně stiskl zábradlí mokré přepážky ukončující můstek a pomalu otáčel hlavou z jedné strany na druhou a zase zpátky. Proklínal přitom v duchu hluk, který dělalo rozbouřené moře a fučící vítr.

	Žádná operace neproběhne nikdy dokonale. Tady ale něco smrdělo hodně. Proč byly odvolány Orelovy dělové čluny? To si určitě nemohl nikdo dovolit bez naprosto jasného rozkazu z nejvyšších míst.

	„Orlovec rozumí, pane. Andy Twiss je celej rád, že jim má dělat chůvu!“

	Devane ho skoro ani nevnímal. Ta depeše ale zněla nějak jinak. Jakoby od Beresforda, ale pak by…

	„Další zpráva z rádia, pane,“ ohlásil Carroll stručně. „Německé E-boaty se blíží od jihozápadu.“

	Dundas skočil k hlasové trubce. „Do prdele!“

	Devane zůstal u přepážky, pouze jeho prsty se kolem ní sevřely pevněji.

	„To je všechno?“

	„Ještě to končí… nějak divně…,“ dodal Carroll tiše. ‚„Pokud to dokážeš, snaž se moc nevystrkovat hlavu, kámo.‘“

	„Díky, vlajkový.“

	Devane opatrně povolil stisk prstů. Možná to tak nakonec bylo takhle lepší. Jako když se otevřou dveře do cely a odsouzenec pochopí, že nemůže doufat v milost, že v ni vlastně nikdy ani doufat nemohl. Nebo když se naposledy zaposlouchá do ranního zpěvu ptáků předtím, než vše navždy ukončí salva popravčí čety.

	„Okamžitá změna kurzu. Kormidlo jih, šedesát západ. Předejte ostatním Parthům, vlajkový. Ruční lampou.“

	Zaposlouchal se do rychlého cvak… cvak… cvak žaluzií na lampě v Carrollových rukou. Na zbývajících lodích určitě také zachytili zprávu od Beresforda a pochopili, že se Devane rozhodl otočit směrem k blížícím se německým lodím a pustit se s nimi do boje. Bylo to právě to, co musel udělat. Ať už s ruskou pomocí, nebo bez ní. Teď už ostatně nebyl důvod se tím zabývat. I ty zbývající dva dělové čluny byly na špatné pozici, takže se do nadcházející bitvy zapojit nemohly. Leda snad že budou moci pátrat po přeživších. Ta chvíle střetu, ke kterému se celou dobu schylovalo, se přiblížila. A trumfy měl v rukou Lincke.

	„Rozumím, pane.“ Carrollův hlas přešel do šepotu.

	„Velmi dobře. Proveďte. A upozorněte strojovnu, že brzy budu od nich chtít všechno, co z toho vymačkají.“

	Tři trupy se elegantně otočily, jejich přídě se zhouply, když překřížily vlastní brázdu za záděmi. Opět se srovnaly do linie vedle sebe a zamířily k neviditelnému nepříteli. Každou otáčkou lodních vrtulí se teď vzdalovaly dál a dál od jakékoliv možné pomoci v bitvě, jež na ně čekala…

	 

	Devane si snad už posté přetřel okuláry dalekohledu a přitiskl si ho k očím. Bůh pomoz Andymu Twissovi, jestli nepřítel dorazí dříve, než se mu podaří připojit zpět k Parthům a posílit tak jejich slabý počet. Ale použít lampu či snad dokonce vysílačku v okamžiku, kdy bylo nebezpečí tak blízko, to se až příliš podobalo pokusu o sebevraždu.

	Devane se pokoušel vymyslet něco povzbudivého, co by mohlo vnést do temnoty, v níž se nacházeli, trochu světla. Pozorovatelé se mohli klidně zmýlit. To se stávalo. Třeba to vůbec nebyly lodě skupiny Seeadler. Třeba to všechno Barker jenom dramatizuje. Žádné uklidnění mu to ale nepřineslo.

	„Kolik si myslíte, že jich bude?“ zašeptal chraplavě Dundas.

	Devane si znovu pečlivě otřel okuláry dalekohledu a rukama se zapřel o přepážku, aby mohl lépe přehlédnout obzor.

	„Takového půl tuctu. Možná i víc, pokud se jim podařilo někde vyškrábat nějaké posily.“ Ztuhl, náhle se mu zastavil mozek i srdce, jako když se zasekne kulomet. Ne, byl to jenom nějaký temnější stín mezi vlnami.

	Dundas se cynicky usmál. „A to je všechno? Docela brnkačka.“

	Devane se užuž chtěl podívat na hodinky, pak ho ale najednou něco napadlo. „Vlajkový? Přesný čas, prosím.“

	„Pět minut po jedné, pane.“

	Ještě měl příležitost změnit kurz i rychlost. Musel to udělat. Musel se stát neviditelný. To byla teď jediná věc, která jim zbývala, jak protivníka připravit aspoň o část jeho výhody.

	„Motory zastavit. Upozorněte všechny muže.“

	Motory naposledy zaduněly a umlkly a Devane ucítil, jak se paluba ještě jednou zhoupla dopředu a dolů a setrvačnost ho přitiskla k přepážce. Na kůži pocítil vlhkost promočeného kabátu.

	„V pořádku, Tome?“ Devane se podíval na Pellegrineovu ošuntělou čepici. To bylo jediné, podle čeho ho v té tmě mohl rozpoznat. „Teď mě nesmíte vyšplouchnout.“

	Pellegrine visel na loukotích kormidelního kola. „Už bysme ty necky měli vidět.“ Ztěžka se zvedl. „Jenom doufám, že si nás pan Twiss nesplete s Frickama.“

	„Jsem tu s lampou, seržante,“ zamumlal Carroll. „Nemusíte se bát.“

	Pellegrine pozorně naslouchal, snad celým tělem. Prý se nemusím bát. Velitel toho člunu, co jsme nechali hlídat ty ruský výsadkový necky, je přece herec. Pellegřine se ušklíbl. Tak teď má šanci si zahrát opravdu velkou roli. Takovou tu životní, jak se říká.

	„Tam! Motory!“ zašeptal Metcalf.

	„Cože? Kde?“ Pellegrineův hlas zazněl naštvaně. Jak je možné, že ten cucák slyšel něco, co on ne? „Možná je to Orlovec.“

	Devane se zaposlouchal do tmy a uslyšel taky ten zvuk, něco jako vzdálený šepot. Něco, co mu, jak měl aspoň najednou pocit, znělo v hlavě celou tu dobu. Jako by… Naštvaně potřásl hlavou.

	„Připravte se!“

	Ne, teď už se nemohl mýlit. Pravidelné brrum… brrum… brrum… silných dieselových motorů. Slyšel je teď tak jasně, že si dokázal svého protivníka představit úplně stejně, jako by byl jasný den a on ho viděl na pár desítek metrů. Nízké můstky, dlouhé, k hladině se tisknoucí trupy a všude okolo ona pachuť bezprostřední hrozby.

	„Andy Twiss musel taky zastavit,“ zamumlal Dundas. „Díkybohu.“

	Pellegrine nesouhlasil. „Ne, pane. Slyším tam i jeden náš torpédový člun. Vpravo vpředu.“

	Devane se silně kousl do rtu. Twiss se nejspíš vrátil pro nějakého opozdilce, nebo ho dokonce vlekl za sebou. Možná také plul pro zraněné vojáky. A E-boaty se rychle blížily zezadu. Z místa, kde by byli i Parthové, nebýt Beresfordova varování.

	„Zavolám Orlovec, pane,“ navrhl Dundas. „Andy je může zadržet, než se k němu připojíme.“

	Devane pohlédl na svítící kompas. „Zamítnuto. Rozsekali by nás na kusy jednoho po druhém. To, co teď děláme, je naše jediná šance, copak to není jasné? Třeba budou mít hlídky na Orlovci štěstí a všimnou si jich včas.“ Hlas mu ztvrdl. „To je jediné, co je může zachránit.“

	Dundas na něj hleděl, oči se mu proměnily v hluboké černé jámy. „Nemá nejmenší šanci!“

	Devane znovu zvedl dalekohled. „Běžte dozadu a pošlete sem Chalmerse. Připravit dělo. A hlubinné nálože, kdyby byla možnost je použít.“

	Dundas přikývl. „Ano. Rozumím.“ Užuž mizel v temnotě na žebříku, když ho Devane zavolal zpátky.

	„Nic jiného dělat nemůžeme. Nebo si snad myslíte, že tohle jsem chtěl?“ Náhle bylo pro něj to, aby mu Dundas porozuměl, tou nejdůležitější věcí na světě. Potřeboval to.

	Dundas zaváhal, s jednou nohou ve vzduchu. „Jsem fakt rád, že se takhle nemusím rozhodovat já, pane.“

	„Ale budete, Roddy. Jednoho dne budete.“ To už ale Dundas neslyšel, protože v týž okamžik se noc proměnila v záplavu světel… Nad vodou vzplály světlice a vzduch se naplnil svítícími trasírkami střel.

	Jako skrytí zabijáci, plížící se tmou za prostorem prozářeným oslepujícími světlicemi, nahodily zbývající tři torpédové čluny motory a zamířily k osvětlené scéně. Uprostřed těch křižujících se šňůr svítících střel se zmítal jeden osamělý britský člun, nabíral zvolna rychlost a přitom se otáčel tak, aby čelil zdrcujícím útokům E-boatů, přicházejícím z temné noci, které si ho předávaly postupně jako na střelnici.

	Mimo prostor, kde se křížily kulometné a dělové salvy, se chvěl další dlouhý a nízký stín. Pak ale náhle prudce vzplanul, když ho přímo zasáhl dělostřelecký granát. Jeden z ruských výsadkových člunů se proměnil v pohřební hranici pro celou svou posádku.

	Námořník za Devanem vztekle zaklel, zřejmě i on si ale vzpomněl na to, že muži, již nyní na člunu zaživa umírali v ohni, připravili na pevnině týž osud spoustě svých krajanů.

	Na můstku už stál i Chalmers, s dalekohledem u očí a s čepicí staženou nízko nad dravčí nos. „Šest E-boatů,“ vyštěkl. „Plují zprava doleva.“ Když další výbuch zbarvil moře doruda, takže vypadalo jako čerstvá krev, ani nemrkl. „Tamhle je jejich velitel. Červená čtyři pět.“

	V tom strašlivém světle jsou ty tygří pruhy ještě jasnější, napadlo Devanea.

	„Orlovec se zastavil a hoří, pane!“ Hlas kormidelnílcova pomocníka zazněl, jako by hlásil úspěšný zásah někde na střelnici. „Zprava se k němu blíží dva E-boaty.“

	Jak drobný, jak nepatrný byl ten malý svítící bod ve srovnání se záplavou ohně z děl, valící se na něj ze všech stran. Twissův člun už prakticky stál na místě, přišpendlený světlem a vydaný nepříteli na milost a nemilost. Jeho střelci ale neustávali v palbě, na pouhých pětadvacet yardů. Oba E-boaty mířily ke své oběti s jediným záměrem – poslat ji definitivně ke dnu.

	Teď, nebo nikdy. „Všechno naplno!“ zaječel Devane. „A palte!“

	Jako tři drobné šípy se ze tmy vyřítily štihlé lodě pálící ze všeho, co měly na palubě, na kroužící E-boaty. Voda se kolem jejich trupů zvířila a proměnila v bílou pěnu.

	Nad zběsilým rachotem kulometů bylo slyšet temnější a hlubší dunění Priestova šestiliberního děla a hluboko pod tím vším řvaly motory. Devane si představil Acklanda a jeho muže, jak se v uzavřené strojovně zmítají jako hadrové panenky od stěny ke stěně, zatímco člun téměř letí nad hladinou jako anděl pomsty a zkázy.

	„Zásah! Tu máš, ty hajzle!“ A do toho další vzteklý výkřik: „Podívejte se! Ježíšikriste!“ A pak zaduněl kov o kov… To už německým střelcům konečně došlo, že ten osamělý britský člun, který proměnili v otevřené peklo, vůbec není tak osamělý.

	Devane se podíval dopředu a spatřil Ohaře, jak se řítí do ohně ještě před ním. Walkerův žlutý šátek vlál nad přepážkou na můstku jako praporec na hrotu dřevce rytíře ženoucího se proti sokovi.

	Nad můstkem zasvištěla dávka a Devane jasně zaslechl zvuk trhaných drátů a střepin zvonících o kryt děla. Někde za ním kdosi volal o pomoc a kulometčík sprostě nadával nabíječi, bezmocně zápolícímu s kouřícím závěrem zaseknutého kulometu, že má udělat cokoliv, jenom aby on mohl dál střílet.

	Formace E-boatů byla teď roztržena na dvě části, jejich dlouhé trupy se míhaly v záři ohňů a nakláněly se podle toho, jak kormidelníci za pomoci vrtulí a kormidel křižovali ve snaze najít co nejvhodnější polohu k zasazení dalšího úderu.

	Jeden z nich se zničehonic zastavil. Ze zádi mu k nebi stoupal sloup kouře, byly na něm vidět drobounké postavičky, jak se vrhají k palubě a pokoušejí se plížením dostat ze smršti křížové palby do bezpečí.

	„Zavolejte Poštolce, ať ho dorazí!“

	Devane sebou prudce trhl, protože můstek ometla další smršť kulek. Rozbouřenými vodami se vpřed prodrala Mackayova Poštolka, zuřivě pálící ze všech hlavní. Na to, aby bezpečně obeplula záď bezmocného E-boatu, jí zbývalo minimum místa. Při plavbě okolo trupu německé lodě nechal britský velitel postupně shodit několik hlubinných náloží.

	Z příkrovu kouře se vynořily dva další E-boaty, jeden z nich ale zavrávoral a zabočil stranou, protože se srazil s napůl potopeným trupem sovětského vyloďovacího člunu. Muži, držící se vedle něj nad hladinou, zmizeli, rozsekáni vrtulemi německého plavidla na kusy. Jejich výkřiky zadusila voda.

	Motory E-boatu, jenž se srazil s napůl potopeným vrakem, se rozkašlaly, signální lampa z jeho paluby na velitelskou loď cosi zoufale blikala.

	„Jeďte přímo na něj!“ zaječel Devane.

	Ani nevnímal, že k němu z blížícího se E-boatu míří trasírka střel. Priestova palba z příďového kanónu doplněná o střelbu Walkerových střelců, pálících pod úhlem pětačtyřicet stupňů, byla vražedná. Velitelský E-boat zabočil stranou, jeho zbraně stále pálily, jak se jeho velitel pokoušel znovu své síly zformovat.

	„Tak co, čuráci?“ zaječel Chalmers. „Už jsme tři na vás čtyři!“

	Oblohu v ten okamžik prozářila hromová exploze. Twissův člun se k Devaneově hrůze právě roztrhl na kusy. Jeho zkázu dokonala torpéda, jimiž mu poslední ránu zasadil proplouvající E-boat.

	Devane se odvrátil, aby se nemusel dívat, jak se do prostoru mezi brázdami vyrytými do hladiny za plavidly obou nepřátel snášejí kusy trupu a těl.

	I přes to, co se právě teď stalo, musel ale dát za pravdu Chalmersovi. Situace se pro ně zlepšila. Jeden E-boat byl potopený, další poškozený a vyřazený z boje. Bylo to ale proto, že se všichni Němci soustředili na Twisse a čluny, které měl na starost, takže nevěnovali pozornost ničemu jinému. Ničemu jinému než Twissovi, herci, který si už po válce nezahraje vysněné role admirálů. Stejně jako nikdy nespatří světlo světa Seymourova kniha, jež měla být věnována jim všem. Jim a válce, kterou vedli.

	„Pozor vpravo!“ zavelel Devane. „Zavolejte Redovi, aby si hlídal příď!“

	Devane slyšel Carrolla řvát do vysílačky i přes šílený třesk zbraní, jimiž se Britové i Němci pokoušeli zlomit odpor protivníka, zničit ho.

	„Ohař má potíže!“ zavolal Chalmers.

	Devane se dotkl Pellegrineova ramena a ucítil, jak mu pod rukou zaškubalo. Muž u kormidla už čekal kulku. „Plujte k Ohaři.“

	Viděl, jak se proplétají svítící šňůry střel, smaragdově zelených a krutě rudých, jak dopadají na své cíle a trhají dřevo a kov, maso a kosti, prolévají krev.

	„Tady to máš, ty hajzle!“ řval divoce střelec. Walker musel se svým šestilibemím dělem právě dosáhnout přímého zásahu nepřátelského můstku, protože obě lodě se teď valily proti sobě. Kormidelník i všichni důstojníci byli jakoby smeteni obrovskou kosou a rozsekáni na kusy.

	Metcalf se zarazil, těžce zalapal po dechu s další bednou nábojů do kulometů v rukou, a zoufale zakřičel: „Vždyť se srazí!“

	Devane vykroutil z Carrollových prstů mikrofon.

	„Ohaři! Tady je Merlin! Odklonit! Proboha, Willy, zahni!“

	V záblescích palby byli jasně vidět muži na palubě torpédového člunu, jak se krčí u jejího okraje a jako uhranutí hledí na E-boat s roztříštěnou kormidlovnou a jasně viditelnými skvrnami krve třísnícími jeho šedý trup, hotovící se je rozdrtit.

	Devane měl ještě tolik času, aby zvedl dalekohled a pohlédl do Walkerovy tváře. Jeho přítel měl zuby vyceněné v předsmrtné agónii, ještě pořád se ale snažil uchopit kormidelní kolo a postavit se k němu. Na palubě torpédového člunu se už nikdo jiný nehýbal a šátek kolem Walkerova krku byl stejně krvavě rudý jako číslo tři nastříkané na přídi…

	… a pak obě lodě vybuchly…

	„Bože, Willy!“ vydechl Devane a otřel si hřbetem rukavice tvář. Nic víc ze sebe nedokázal dostat.

	„Nepřítel se přeskupuje, pane!“ zahřímal Pellegrine. Prudce zatočil kormidlem a na poslední chvíli se mu tak podařilo těsně vyhnout dalšímu přecpanému výsadkovému člunu, jemuž se nějakým zázrakem podařilo až doposud přečkat celou bitvu bez úhony.

	„Připravte se! Útok děly a kulomety!“

	Devane se probral ze strnulosti, která se ho zmocnila po Walkerově smrti, a vrhl se na opačnou stranu můstku. Plula tam Poštolka, okolo přídě a za zádí se jí voda pěnila, jak se s řvoucími motory blížila ke svému veliteli.

	Už zůstali s Mackayem sami dva.

	Carroll na něj vyděšeně pohlédl. „Jste v pořádku, pane?“

	Devane přikývl. Těžce se mu dýchalo. Jako kdyby musel běžet, utíkat, hnát se, seč mu síly stačily, a nejenom stát a dívat se, jak jsou jeho přátelé trháni na kusy. Všude okolo něj pluly trosky, tam a zpět, vyznačovaly místo, kde se střetly a proťaly dráhy motorového torpédového člunu a E-boatu a osudy jejich posádek. Několik mužů se pokoušelo plavat, vidět byla i těla dalších, ta již ale byla nehybná, mrtvá. „Ano, vlajkový. Už je to dobré…“

	 

	… a pak byl najednou klid. I moře se utišilo, pominul ten ohlušující řev motorů a hřmot střelby připomínající divokou bouři.

	„Jsou pryč.“ Chalmers nevěřícně hleděl do tmy. „My jsme ty hajzly zahnali!“

	Devane se pokusil z mysli vytěsnit vše, co viděl, všechnu tu bolest, a soustředit se na zhodnocení škod.

	„Snížit rychlost. Hlaste poškození a ztráty. Ať jde první na příď a dívá se po těch, co to třeba přežili.“ Dundas už ale mezitím přišel sám na můstek, vyčerpaný a páchnoucí korditem a kouřem.

	Stiskl Devaneovi zápěstí a pohlédl na něj. „Uděláme to.“ Ohlédl se dozadu a těžce začal dávit. „Chudák Willy. A taky Andy,“ vzdychl po chvíli.

	Devane se pokusil ovládnout hlas. „Skončíme tak všichni, když nebudeme dávat pozor. Běžte teď na příď a udělejte, co jsem vám řekl. A nechte mně tu pistoli,“ dodal jemně.

	Dundas se ztěžka opřel o stěnu můstku. „Bojíte se, že bych začal na ty lidi ve vodě střílet? Protože to jsou Skopčáci?“

	Devane pokrčil rameny. I to ho bolelo. Bolelo ho vlastně úplně všechno. „Nevím. Myslím, že já bych třeba mohl. Po téhle noci…“

	Pohlédl stranou na druhý torpédový člun, zpomalující, a na muže na jeho palubě, zaměstnané smetáním prázdných kanónových nábojnic a kulometných nábojových pásů na stranu.

	To bylo vše, co zbývalo z Parthů. Když si to uvědomil, jako by se mu kolem hlavy utáhla ocelová obruč, drtící a svírající ho tak, že se mu chtělo začít řvát bolestí.

	Lincke byl stále naživu. Skupina Seeadler to přečkala. Rozhodně ne nepoškozená, ale pořád ještě bojeschopná. Zoufalství a hrůza z takového poznání se proměnily ve vztek, vše spalující, vše rozežírající.

	I přes to, jak se cítil, zaslechl Metcalfa se ho vyděšeně ptát: „Mohu vám něco donést, pane?“

	Devane vyhlédl přes přepážku na konci můstku a sledoval, jak podél lodi mizí kamsi dozadu záchranná vesta. Tělo v ní bylo ale nepochybně mrtvé, už žádnou pomoc nepotřebovalo. Moře bylo náhle tak klidné… Nepřítel se ale mohl kdykoliv vrátit, pořád měl dost času. V duchu však Devane věděl, že toho se nemusí bát. Ne, teď ne. Někdy příště určitě ano, dnes už ale ne. Stále nebyl schopen znovu začít racionálně myslet, došlo mu však, že Metcalf čeká na odpověď.

	„Umíte udělat kakao, Metcalfe?“

	„M-moc ne, pane.“

	Pellegrine pokynul svému pomocníkovi. „Běž a nějaký uvař. A vraz do toho každýmu panáka pro štěstí. Je to tak správné, pane?“

	Devane však již mezitím věnoval pozornost Dundasovi, znovu vystupujícímu nahoru na můstek.

	„Máme jenom jediného zraněného. Námořníka Bridgese. Střepina v noze. A pokud jde o škody, v zádi je pár děr, přišli jsme ale o lanoví a vlajkové výtahy. Fakt nevím, jak se nám to povedlo.“ Pohlédl na Devaneova nahrbená ramena. „Vytáhli jsme jednoho přeživšího. Jenom jednoho. Z těch všech.“ Vyrazil ze sebe jakýsi zvuk, který měl být pravděpodobně smích. Nebo snad vzlyk. „Skopčáka, věřil byste tomu?“

	Devane zvedl sluchátko. „Haló, Rede. Jak na tom jste se škodami a ztrátami?“

	Kanaďanův hlas zněl tlumeně. „Dva chlapi jsou rozsekaní střepinama. Ale jinak žádné fakt vážné škody. Při tom, co se všechno stalo…“ Nemusel větu končit.

	Bylo to jako zázrak.

	„Měníme kurz a řekneme těm ruským člunům, že míříme na setkání se skupinou Romeo.“ Zbyly jenom dva vyloďovací čluny. Svědkové toho, co se stalo.

	Devane pohlédl k nebi. To, že přežili, nestačilo. Ne, ještě to neskončilo.

	 

	Hustá a lepkavá čokoláda, řádně pokřtěná rumem, přišla k chuti všem více než lahůdky na sebehonosnějším banketu.

	Když však dva zjizvené torpédové čluny a jejich přetížený doprovod pohladily první ranní sluneční paprsky, muži stojící na hlídce, stejně jako ti, kteří lepili díry a opravovali zaseknuté závěry kulometů, mlčeli. Nebavili se mezi sebou jako obvykle. Všichni si uvědomovali, že jediné, čeho dosáhli, byl odklad nevyhnutelného, že to nebylo vítězství.

	Ale jenom málokomu z nich se chtělo nechat to tak být a vrátit se k tomu, co se pro ně stalo „normálním životem“. Na to kolem nich ubylo příliš mnoho tváří jejich přátel, na to jim v paměti zůstávalo příliš mnoho vzpomínek na muže, které už nikdy neuvidí. Ne, tahle hra skončí, teprve až skončí doopravdy.

	Dundas už to pochopil. A Pellegrine, ten to nejspíš věděl vždycky.

	A Devane to již chápal také…

	 

	Po celý den, zatímco se čluny trmácely na východ, seděl osamělý německý zajatec na horní palubě a hleděl do zvířené vody. V jednu chvíli si všiml Devane stevarda Geordieho Pollarda, jak se zastavil a nabídl Němci šálek s nějakým teplým nápojem. Neusmáli se na sebe, dokonce spolu neprohodili ani slovo, Němec ale převzal hrneček s výrazem muže, jemuž se dostalo daru. Byl to okamžik, jaký se nedá sdílet, jaký se musí prožít.

	Za soumraku se setkali s dělovým člunem pod Beresfordovým velením, zbylá plavidla skupiny Romeo, ty dva ubohé dělové čluny, se vrátila na základnu. Jejich kapitáni zřejmě vycházeli z toho, že stejně nepřežil nikdo, koho by mohli doprovázet.

	Beresford zakřižoval ke stojícímu torpédovému člunu a vystoupil na jeho palubu. Oči mu kmitaly sem a tam, jak zjevně nemohl uvěřit tomu, že plavidlo utrpělo tak málo škod.

	S Devanem se setkal na můstku mezi vší tou špínou a pozůstatky po bitvě.

	„Už jsi toho udělal dost,“ řekl Beresford tiše. „Bál jsem se. A chtěl jsem ti pomoct.“

	Devane se usmál. Dělový člun vypadal jako něco, co tu zbylo z doby, kdy carské ruské námořnictvo ještě bojovalo proti Kaiserovi. „Na tomhle křápu?“

	Beresford pohlédl přes vodu na Mackayův člun. Jakýsi námořník na jeho palubě s vědrem v rukou drhnul palubu. Byl to jeho způsob, jak sám sebe přesvědčit, že se vše vrací k normálu, jak nezešílet.

	„To je všechno, co zbylo z Parthů?“ Nevěřícně zakroutil hlavou. „Díkybohu, žes to zvládl. Víš, jak jsem se…“

	„Potřebuju palivo, Ralphe.“ Devane si usrkl z šálku trochu sladkého čaje a zamyšleně ho válel po jazyku. „A tolik munice, kolik nám můžeš dát.“

	Beresford na něj pohlédl. „Mám tu palivo i munici. Říkal jsem si, že je budete potřebovat, ale teď…“ V očích mu blýsklo poznání. „Ty chceš plout za ním?!“

	„Nemám žádné rozkazy… Vzpomínáš si ostatně na to, jak jsem se naposledy vypravil do akce, protože jsem Barkerův rozkaz ‚neslyšel‘?“

	Beresford pomalu přikývl, vycítil Devaneovu bolest a snad vůbec poprvé byl teď schopen mu porozumět. „Popluju s tebou.“

	Devane se unaveně zasmál. „Tak to abychom se oba, pokud to dokážeme, snažili moc nevystrkovat hlavy.“

	„Kam plujeme?“

	Devane o tom už přemýšlel. „Na jediné místo, kde se může Lincke dočkat toho, že mu opraví jeho lodě. Do Mandry.“ Přemýšlel nahlas. „Nejdřív potřeboval palivo. Ale to nemohlo být nic jednoduchého, protože celou noc měli všichni plné ruce práce, jak se snažili odrážet ten ruský útok. Takže když budeme mít jenom trochu štěstí, dostaneme se do Mandry dřív a počkáme si tam na něj.“ Všiml si, že na můstek opět míří Dundas. A s ním otázky, požadavky, problémy, prostě běžné věci, které je třeba vyřešit. „Jen tak mimochodem, proč Rusové nedorazili na to rande?“

	„Admirál Sorokina odvolal.“

	Zaznělo to tak absurdně, že se oba nahlas rozesmáli.

	Pak si ale Devane znovu vzpomněl na všechno, co se stalo Parthům, a ostře smích uťal: „Fajn, pojďme na to a dokažme, že Sorokin měl pravdu, když nám věřil, a admirál že je úplně vedle.“

	O tři hodiny později zamířil antikvámí dělový člun se zbývajícími výsadkovými prámy zpět k Tuapse, zatímco torpédové čluny se obrátily opačným směrem.

	 

	„Za tři hodiny zapadne slunce, pane.“ Chalmers pohlédl k nebi. Krví podlité oči a ztrhané rysy svědčily o vypětí, které prožívá.

	Devane si od Metcalfa vzal další šálek a začal z něj usrkávat cosi horkého. Káva, kakao, čaj? Všechno mu už teď chutnalo úplně stejně.

	„Dobře. Zkuste zjistit, jestli se pro chlapy nenajde něco dalšího k jídlu.“

	To bylo všechno, co mohl udělat. Pokud se jim nepodaří navázat kontakt do příchodu noci, budou muset zamířit k domovu. I tak jim hrozilo, že zůstanou na suchu, že jim dojde palivo dříve, než se tam dostanou. To vzhledem k nákladu výzbroje, který s sebou tahali navíc.

	Po celý ten den, co pluli na západ, se Merlin plavil sám, zatímco Mackayův člun se vlekl takové dvě míle nalevo od něj. I na tu dálku bylo slyšet bouchání kladiv a občas zaječení vrtačky, jak se Mackayovi muži pokoušeli opravit, co se jenom dalo. Ráno ale Kanaďan přišel s tím, že zjistil poškození pod čarou ponoru, které se ukázalo být vážnější, než předpokládal. Slíbil ale, že udělá, co bude moci, a stále se o to skutečně snažil.

	Jako neuvěřitelné se zdálo, že z jednotky nikdo kromě nich už nezbyl, moře ale bylo pořád stejně pusté a prázdné.

	Na přídi si Devane všiml Dundase a prvního lodníka Priesta, jak spolu vlečou námořníka Bridgese, kterému střepina zle potrhala nohu. Nešikovně se šoural sem a tam, nohu měl omotanou silnou vrstvou obvazů. Sice se mohl na tom stařičkém dělovém člunu vrátit do Tuapse s poručíkem Kimberem, chtěl ale zůstat.

	Jednotvárnou mořskou hladinu jen sem tam zpestřila bíle korunovaná vlna. Velká fialová plocha vody a nad ní nebe strakaté temnými mraky jako prapory potrhanými po bojích.

	Devane si promnul zarostlou bradu a pokusil se představit si horkou koupel a postel. Postel, v níž by na něj čekala Claudia, v jejíž náruči by zapomněl na všechnu tu bolest, na všechny ty hrůzy…

	Těsně vedle lodě sebou mrskla ryba a proud vody z místa, kam dopadla, dostříkl až na palubu. „To byl můj čaj, ty zatracený uzenáči!“ zahromoval torpédista Pollard a vychrstl zbytek obsahu svého hrníčku do moře. Pár chlapů se neochotně zasmálo, mnoho jich ale nebylo.

	Na můstek se ztěžka vydrápal seržant Ackland a čekal, až si ho Devane všimne. Byl bledší než obvykle, tvář i ruce měl špinavé od oleje.

	„Všechno je v pořádku, strojní?“

	Ackland se rozhlédl po můstku a po tajemných hlubinách, jež je obklopovaly ze všech stran. Jako by ani nebyl býval věřil, že to ještě někdy uvidí.

	„Není to úplně špatný, pane. Čerpadla docela makají, myslím si ale, že na pravé vrtuli budou nějaký škrábance, jeden dva, od střepin.“ Vtom si Ackland všiml svého kamaráda Pellegrinea, jak sedí na bedně od munice a přežvykuje obrovský sendvič. „Ty prase líný.“

	Pellegrine se zachechtal. „My už jsme si to tu odpracovali, smraďochu. Ne jako ty s tou svou ulejvárnou tam dole ve sklepě!“

	Ackland se protáhl a zhluboka si zívl. „Chtěl jste po mně něco, pane?“

	Devane přikývl. „Jenom vám poděkovat. Nevím, jak dlouho se vám podaří tuhle loď držet v chodu, ale vážím si toho, co děláte.“

	Ackland se usmál. „Jenom nás držte na hladině, pane. Já už se postarám o to ostatní.“

	„Od Poštolky, pane,“ ozval se Carroll. „Uniká jim palivo. Žádají nás o povolení zpomalit.“

	Muži krčící se na otevřené palubě nebo sedící u zbraní pohledy sledovali svého druha. Bylo to tak nefér! Po tom všem, po tom, co se mu podařilo dostat se už tak daleko.

	„Souhlas, vlajkový. Otáčky na osm uzlů.“

	„Mají tam dole dobrýho strojního, pane,“ doplnil ho Ackland. „Když to bude fakt nutný, oni to zvládnou.“

	Devane pohlédl na mraky. Viditelnost nebyla nic moc. Bez ohledu na to, že se začínalo stmívat, bylo mnohem temněji, než by předpokládal. Takže zpátky do Tuapse, za Barkerem a jeho drahými operacemi. Vzdychl si. Vlastně to ale nebyla Barkerova chyba. Prostě válka. Odporná, hnusná, krvavá válka.

	Znovu se ozval Ackland. „Půjdu teda zase dolů, pane. Ten kluk, co ho tam mám, chce zase zkontrolovat motory. Docela bych si s vámi potom popovídal o tom, jestli by se nedal třeba povýšit.“

	Devane ho poplácal po rameni v umaštěné kombinéze. „Určitě to uděláme, strojní. Stejně si s vámi budu chtít popovídat o celé té vaší partě.“

	Chalmers sledoval Acklanda, jak odchází. „Udělal jste mu radost, pane.“

	Devane začal mlčky chodit po můstku sem a tam. Teď, když stáhli rychlost na minimum, kymácely se čluny na hladině jako lodičky z březové kůry. Pro Mackayovy chlapy to muselo být ještě horší, protože se pořád zoufale snažili dokončit opravy.

	„Ještě trochu čaje, pane?“

	„To byl čaj?“

	Na můstku se kdoví odkud objevil Beresford, s nepokrytou hlavou, vlasy mu vlály ve větru.

	„Děje se něco?“

	„Ne. Dokonce se nás ani Barker nepokoušel odvolat. Ne že bych se ho chystal poslechnout.“

	Oba se usmáli, napětí vystřídala dřívější důvěra, která mezi nimi panovala.

	Beresford pokrčil rameny. „Barker… Buď mě po tom průseru vyrazí… Nebo z něho udělám rytíře!“

	Devane odložil šálek na skříňku se signálními vlajkami a zamířil do mapové místnosti. Byla tam tma a chladno a cítit byly všechny pachy torpédového člunu – olej a vysokooktanový benzin, smotané provazy a vlhké dřevo.

	Rozsvítil si lampičku a v jejím světle začal studovat výpočty a jejich opravy podél rozeklané linie rumunského pobřeží. Moc času nezbývalo. Kdykoliv je mohla zpozorovat posádka nějakého letadla či lodě. Nebylo to sice už teď moc pravděpodobné, ale přesto… S trhnutím se posadil, protože hlava skloněná nad mapu ho táhla dolů do sladkého zapomnění spánku.

	Postavil se a tápavě zamířil ke dveřím vedoucím na můstek. Už toho mám dost, už nemůžu.

	 

	Na můstku našel Devane Chalmerse a Beresforda, jak dalekohledy sledují druhou loď.

	„Problémy?“ stručně se zeptal. Samotného ho překvapilo, že se mu hlas nechvěl únavou.

	Chalmers zakroutil hlavou. „Právě naopak. Zastavili to, pane. Už signalizovali, že skoro nenabírají vodu.“ Přinutil se usmát. „Za chvíli prý budou jako noví.“

	Devane se podíval po Pellegrineovi. „Vezměte si kormidlo, Tome. Levá patnáct. Přibližte se tak, abychom mohli použít megafon.“ Mackay se rozhodl s ním zůstat. Možná to nebyl nejlepší nápad – pro jeho vlastní dobro.

	„Přidejte pár dalších chlapů na hlídky. Hoďte přes ráhno lano a vytáhněte někoho nahoru na stěžeň. Bude mít na výhled aspoň pár stop navíc.“ Ušklíbl se na Metcalfa. „Jste tu nejmladší. Tak nahoru. Vlajkový, pomožte mu.“

	Carroll se usmál. „A mohli bychom ho tam třeba nechat nafurt!“

	Devane na jejich škádlení okamžitě zapomněl, protože se mezitím přiblížili k druhému člunu. Zapnul megafon a zakřičel do něj: „Vypadá to, že nám ptáček už uletěl, Rede.“ Jakžtakž se mu podařilo zakrýt hořkost v hlase. „Jak se setmí, vracíme se zpátky na základnu.“

	 

	Pár metrů nad můstkem balancoval s nohama bolestně sevřenýma okolo stěžně nekvalifikovaný námořník Metcalf, rozhodnutý ještě jednou obhlédnout dalekohledem celý obzor, než dopřeje rukám chvíli odpočinku. Byla mu zima a bolelo ho celé tělo po těch hodinách čekání a hlídkování. Navíc se mu až postupně vybavovaly vzpomínky na bitvu, vzpomínky plné hrůzy. Před očima pořád viděl mrtvá těla, která přídí člunu rozhrnovali na obě strany, když přes ně museli proplout.

	Na můstku druhé lodě jasně viděl Mackaye a jeho prvního poručíka, Durstona, i námořníka vylézajícího ze strojovny, stejně jako černé otvory po kulkách ve spodní části trupu.

	Díval se na to všechno a všechno si to i vybavoval, ale kupodivu necítil strach. Nějakým podivným způsobem mu ono utrpení, jímž si prošli, dodalo sílu, novou naději. Ne snad, že by začal znovu doufat, že získá poddůstojnickou hodnost, tu frčku navíc, jak povýšení pohrdavě označoval ten otravný Liverpudlík Hanlon, šlo o něco mnohem víc. Jako by tím vším vyrostl. Už si nepřipadal mezi ostatními jako exot. Navzdory bolesti, kterou cítil, se usmál. No dobře, jako takový exot…

	Metcalf se zahleděl pod vlastní boty na čtvercovou plochu můstku.

	Devane, a přímo pode mnou… Baví se s tím dvouapůlprýmkovým oficírem od maríny, Beresfordem. Tím specialistou na operace „plášť a dýka“. A tamhle je poručík Chalmers, ten chlapík s popálenýma rukama, co tak vypěnil na kormidelníkova pomocníka. A taky Carroll, to je přece správný chlap. Nikdy bych si nebyl býval pomyslel, že první signalista je v civilu jenom poslíčkem z pekařství.

	Co ale bude se mnou, až to tady skončí? Zpátky do Anglie a třeba to ještě jednou zkusit u komise. Mámě by se to líbilo. Ušklíbl se. Vždycky mu říkala Edwine a on to nesnášel. Ve skutečnosti byl docela rád, když na něj začal Hanlon volat „Barone“. Samozřejmě by to ale nikdy nepřiznal…

	Metcalf sledoval Devanea, jak mává veliteli druhého člunu, a pak obě lodě odrazily od sebe, stěžeň mezi nohama se mu rozechvěl, jako by byl živý.

	Korvetní kapitán John Devane. To je přece chlap! Už jenom být s ním tady je něco.

	Metcalf si zeširoka zívl a znovu pozvedl dalekohled. Byl unavený a špatně se mu nahoře sedělo. Co to…! Bylo to sice nemožné, ale bylo tak. Uviděl loď. Předtím tam nebyla. Nebo byla?

	„Loď! Vpravo vpředu!“

	Věděl, že teď se na něj upírají zraky všech mužů na palubě, neodvažoval se ale odtrhnout oči od vzdáleného plavidla. Skoro už začínal propadat panice, jak se zoufale pokoušel loď identifikovat. Starý, velmi starý parník se třemi nástavbami, dvěma jeřáby a jedním komínem, který z té dálky vypadal tenký jako čoudící vyhořelá zápalka.

	Metcalf slyšel narůstající hluk hlasů pod sebou, věděl, že se muži rozbíhají ke zbraním a šplhají se jako opice po stranách můstku, kamkoliv, odkud budou mít možnost tu záhadnou loď spatřit.

	Rozpoznal Devaneův hlas. „Jaký má kurz?“

	Metcalf se horečně snažil určit světové strany. „M-myslím, že pluje na jih, pane!“ Téměř slyšel kormidelníkovo povzdechnutí: „Bože všemohoucí.“

	Na chvíli se mu zamlžily čočky dalekohledu, když se podíval znovu, všiml si malého barevného flíčku na boku stařičkého parníku, hluboko pod vysokou staromódní nástavbou. Červená vlajka s nějakým znakem uprostřed.

	Zavolal to dolů a slyšel Carrolla vykřiknout: „Turek, pane.“

	Devane přikývl. „V pořádku. I tak nás z ní nemusejí vidět. Nejspíš míří do Istanbulu.“

	Pellegrine pohlédl nahoru na Metcalfa. „Fajn, že si tý potvory ten kluk všiml, pane.“

	Přes vodu se ozval Mackayův hlas, naplněný zoufalstvím a vztekem. „Pořád se nemůžu hnout! Je to horší, než si můj první strojní myslel!“

	Devane mu přes černající se hladinu zamával. Tak jako tak, stejně už bylo pozdě. Lincke byl pryč. Až se s ním střetne příště, bude to úplně jiný příběh.

	„Stáhněte toho kluka dolů. Stěžeň torpédového člunu, to není pro hlídku nic moc místo.“

	Metcalf si ten rozkaz vyslechl se smíšenými pocity. Devane sice měl radost z toho, co se od něj dozvěděl, on sám ho ale moc nepotěšil. Zasnil se a zapomněl na to, co má za úkol. Měl si té staré turecké kocábky všimnout mnohem dříve, a je fuk, že je už tak špatně vidět. Jak ho mohlo napadnout, že jednou z něho bude někdo takový jako Devane nebo Dundas? Oni by takovou chybu nikdy neudělali. Vždy byli připraveni k činu, vždy věděli, co je v danou chvíli nejsprávnější.

	Metcalf si uvolnil nohu, kterou měl přehozenou přes ráhno, a ještě naposledy se podíval po turecké lodi. Z komína zrovna vypouštěla velký mrak mastného černého dýmu, táhnoucí se za ní jako dlouhý ocas. Dokonce měl pocit, že vidí i skvrny rzi na jejím boku a dojemně mělkou brázdu za její zádí, jasně dokazující, jak pomalu pluje. Neutrál. Chráněný proti jakémukoliv útoku, a přesto pomáhající nepříteli nejrůznějšími způsoby. Aspoň tak nějak to říkal otec.

	„Pojď už dolů, kluku!“ zakřičel netrpělivě Carroll. „Skoč! Neboj se, pořád ti držím to zatracený lano!“

	Metcalf neodpovídal. Nemohl. Na pár okamžiků měl pocit, že ho klame zrak. Pak ale pozoruhodně klidným a jistým hlasem ohlásil: „Tři další lodě, pane! Směřují stejným směrem jako ta turecká kocábka! Rychle se blíží!“ Vzdáleně si uvědomoval ticho, jež se pod ním rozhostilo, když si muži na palubě uvědomili význam toho, co zpozoroval. „M-myslím, pane, že to jsou E-boaty!“

	Málem spadl po hlavě dolů, jak ho Carroll strhl na můstek. Devane mu hned pokynul, aby šel k němu.

	„Jste si jistý?“

	Metcalf přikývl. Pokud by se teď zmýlil, ztratil by jakoukoliv šanci dosáhnout toho, po čem toužil. Hrdě vztyčil hlavu. Ne, nemýlil se.

	„Tři, pane. Odtud je nemůžete vidět. Schovávají se vám za tím parníkem. Ale plují tam. Dvě jsou jenom kousek od sebe.“

	„Jak sis myslel, Johne,“ přikývl Beresford. „Jeden z nich táhne za sebou tu poškozenou potvoru.“ Podívali se na sebe. „Takže ten třetí musí být Lincke.“

	„Zavolejte Poštolku. Rychle.“ Devane se přesunul do přední části můstku, všechna únava a touha spát, jež ho předtím umrtvovaly, teď rázem zmizely. „Naveďte ji, Tome.“ Pár vzácných vteřin, během nichž se díval na kompas. „Kormidlo sever osmdesát východ. Nahodit všechny motory.“

	Beresford udeřil pěstí do přepážky. „Co tu sakra ještě tu Poštolku drží?“

	„Nelam si s ní hlavu.“ Devane si uvědomil, že dokáže úplně z hlavy vytěsnit myšlenky na drahý člun, nevšímat si mužů pobíhajících okolo, nevnímat zvonění připravovaných zbraní. „Popluju na ně pořád v zákrytu za tím zatraceným parníkem. Ty necky jsou naše jediná šance. Jestli z nich ale budou Skopčáky varovat, jsme v průseru.“ Cynicky se ušklíbl. „To ale není nic nového, že?“

	Beresford natáhl závěr německé parabelly, kterou si vzal s sebou na palubu.

	„Tři na jednoho, pokud se tam nepodaří dohrabat i Redu Mackayovi. To není dobré. To vůbec není dobré.“

	„Připraveni vyrazit v kurzu sever osmdesát východ, pane.“ Pellegrine byl dokonale soustředěný. Dovolil si jenom hraně naštvaný pohled na Metcalfa, stojícího vedle něj. „Stejně za to všechno můžeš jenom ty. A zrovna na ty mý podělaný narozeniny!“

	„Happy birthday, Tome!“ zahalekal Carroll kysele.

	Devane sevřel okraj přepážky a zadíval se přímo před sebe. Teď už ten stařičký parník viděl jasně. Od přídě až po záď byl obrovský, jako nějaké přístavní molo. A valila se z něj spousta kouře, takže se německé čluny mohly skrývat kdekoliv.

	Konečně se odhodlal. „Naplno vpřed!“

	Příď se okamžitě vztyčila z vody do výšky, vše se rozeřvalo naplno z náhle uvolněných, až doposud spoutaných sil, takže Devane měl spíše jenom dojem, že to slyší, než že by zaslechl doopravdy, jak Chalmers říká: „Bez Poštolky? Nemáme šanci.“

	Devane pevně sevřel zábradlíčko a poklesl mírně v kolenou, protože torpédový člun nabíral teď stále větší rychlost. Jako by se pod ním vzepjalo nějaké zvíře, jako by člun ožil a nabyl vlastní vůle. Hop… hop… hop… několikrát se odrazil od hladiny, pak se nad ni vznesl a řítil se vpřed, rozhrnuje bílou pěnu na obě strany jako sněžný pluh sníh, když se prodírá závějemi.

	„Co mám teď dělat já?“ zeptal se Beresford stísněným hlasem.

	Devane se po něm pobaveně podíval. „Tady teď není místo pro pasažéry, Ralphe!“ Rozesmál se nahlas. „Bridges má poraněnou nohu. Sedí u levého kulometu, běž za ním a pomoz mu, aby se udržel. Můžeš se ještě hodit i tady nahoře, kdyby se tu se mnou něco stalo!“ Znovu se otočil k nákladní lodi, nevnímal teď kromě Priesta, stojícího u šestilibemího děla na přídi, nic jiného. Řítili se vpřed, jako by chtěli do toho starého tureckého parníku vrazit vší silou coby útočící beranidlo. A dopadnout stejně jako Twiss – náraz, velká ohnivá koule a potom už nic.

	„Tak pojď, holka!“ zaječel jakýsi námořník. „Zvedej se!“ Hlas toho muže byl vzrušený, vítězný, jako by právě prožíval tu největší událost svého života.

	Devane sevřel zábradlí ještě pevněji, náhle se ho zmocnilo zoufalství. Bože, nechci o ni teď přijít. Claudie.

	Zaslechl řvát Pellegrinea. „Se vsadím, že teď už jsou ti Turci pochcaní strachem!“

	Motorový torpédový člun s rudým číslem jedna nastříkaným na zadní části přídě se k nákladní lodi hnal rychlostí devětatřicet uzlů. Když se Devane na okamžik ohlédl, po Mackayově lodi nebylo ani vidu, ani slechu.

	„Levá deset. Držet!“

	Stará rezavá loď začala pomalounku jakoby klouzat dozadu podél pravoboku útočícího člunu. A rychleji, ještě rychleji… Tak rychle snad ještě neplul žádný torpédový člun, leda snad při továrních zkouškách.

	Devane se pokusil jednou rukou si k očím pozvednout dalekohled, zatímco druhou se pořád pevně držel. Jednu ruku pro krále, druhou si nechte vždy pro sebe. Když si vzpomněl na toho starého seržanta, co jim tuhle poučku při výcviku ještě v dobách míru vtloukal do hlavy, musel se zasmát. To muselo být tak před milionem roků.

	A už byla ta zatracená loď skoro na dosah. Celá flekatá od rzi a záchranné čluny vypadaly, že neviděly štětec a novou barvu celé věky.

	Z otevřeného můstku na něj hleděly bledé tváře a kdosi tam zuřivě mával tureckou vlajkou, jako by je mohla ochránit.

	Devane si nechal klesnout dalekohled zpět na hruď a do obličeje mu okamžitě vlétla vodní tříšť, kapky bodaly jako tisíce jehliček. Pokud by teď selhala kormidla, vyhodí tu neutrální loď odtud až na měsíc.

	„Okolo zádě!“

	Dovolil si další krátký pohled na své muže. Napjaté tváře, přivřené oči. A těla nakloněná, jako by všichni čekali, že v okamžiku, kdy člun vrazí do obrovského černého oblaku kouře táhnoucího se za nákladní lodí, pocítí náraz.

	Mihla se nad nimi vysoká záď, oči zprostředkovaly mozku obrázky, pouze nesouvislé výjevy. Jakýsi muž v kuchařské čepici, mávající a s otevřenou pusou, takže zřejmě ječící, slyšet ale nebylo nic. Turecká vlajka, vzhledem ke vší té rzi a špíně neuvěřitelně čistá a nová, záplava kouře, v němž se Chalmers rozkašlal, Pellegrineovo mistrovství, s nímž obeplul druhou loď v tak minimální vzdálenosti, že by Devane přísahal, že když protínali brázdu za tureckou lodí, byla ještě tak hluboká, že se kýl člunu ocitl ve vzduchu…

	„E-boat! Vlevo vpředu!“

	„Palte!“

	Zbraně se probudily k životu, šňůry střel se obtočily kolem velitelského E-boatu jako síť.

	Vzdálenost se stále zkracovala a Devane viděl, že se dvě další německé lodě od sebe oddělují, to jak bylo přetnuto lano, na němž jedna vlekla druhou, a jak se kapitán druhého bojeschopného E-boatu pokouší přispěchat svému veliteli na pomoc.

	Než ale takhle Němci stihli zareagovat, uběhly, alespoň pro ně, celé věky. Devane slyšel své muže řvát a klít, střílet a znovu nabíjet, až se hlavně všech zbraní rozpálily doruda.

	Představoval si, co asi Němci cítí. Už to měli jenom takový kousek domů, do bezpečí. Už jenom obeplout ten starý umaštěný parník, když vtom se jako mstitel z kouře vynořil britský torpédový člun, pálící ze všeho, co má na palubě. Dosti často docházívalo ke ztrátám a nehodám právě v poslední části bojových plaveb, když už lodě mířily domů. Hlídky bývaly unavené a nepozorné, námořníci odpočívali, šťastni, že až do příští operace zůstanou naživu. A právě tehdy se často odkudsi z mraků vynořilo nikým nečekané letadlo, či z mořských hlubin k nechráněnému boku zamířilo torpédo.

	Teď se něco podobného stalo Linckemu. Ne, Devaneovi teď už vůbec nešlo o to, aby porazil ty tři E-boaty, on chtěl dostat jeho. Linckeho.

	Nad hlavami jim zavyly první kulky a zamířily ke stařičké nákladní lodi, která začala zoufale kličkovat, aby se dostala mimo nebezpečí.

	Devane ukázal na velitelský E-boat. „Toho chci, Tome!“

	Všichni okolo mu rozuměli, chápali, co po nich požaduje. Zezadu se ozvalo zaštěkání dvojhlavňového kanónu Oerlikon. Signál, že se dostali na dostřel k poškozenému E-boatu, který poté, co byl odříznut od vlečné lodě, začal nekontrolované kroužit mořem.

	„Ostře doprava! Držet. Ostře doleva!“

	Torpédový člun kličkoval a poskakoval, divoce se točil kolem druhého E-boatu jako lovecký pes okolo medvěda a Devane sledoval, jak kulky z jeho zbraní tančí na můstku, trhají vše, co na něm je, na kusy, krájejí plátování, jako by to byl papír.

	A pak trup poskočil a vzduchem se rozlehlo zapištění a zařinčení namáhaného kovu, když velitelský E-boat začal ostře točit, aby se pokusil útočníka odříznout od svého poškozeného druha.

	To už se ale Devane řítil zpátky podél volně driftující nepřátelské lodi a slyšel, jak s klapáním přes příď padají hlubinné nálože, aby jen o pár okamžiků později prakticky současně explodovaly.

	Dva na jednoho. Poškozená loď se prudce naklonila a na hladině se objevily první záchranné čluny, jež od ní vyděšeně zamířily pryč.

	Devane ucítil náraz, když granát z nepřátelského děla za jeho zády vletěl do mapové místnosti a prakticky rozprášil celou nástavbu můstku. Rachot výbuchu ho na okamžik úplně ohlušil, a když uviděl na svých nohou krev, vyděsil se, že utrpěl smrtelné zranění. Ne, byla to krev kormidelníkova pomocníka, jehož střepina z granátu zabila na místě. V těle měl díru tak velkou, že by se jí dala prostrčit pěst, nevidoucí oči stále hleděly vztekle a nenávistně vpřed, jako v okamžiku, kdy ho dostihla smrt.

	Trup opět poskočil a otřásl se, když další střely prorazily jeho tenké boky, část z nich vybuchla v jídelně na místě, kde Pellegrine obvykle sedával, když psal dopisy své snad až příliš veselé manželce, část pronikla až do malé kuchyňky a do rádiové místnůstky, kde zabila telegrafistu zrovna v okamžiku, kdy se natahoval po hasicím přístroji.

	„Ostře doleva!“ Devane zaťal zuby, když můstek ometla další sprška střel.

	Od šestilibemího děla se plazil pryč první lodník Priest a Devane si všiml, jak za ovládání zbraně okamžitě vklouzl Beresford, aby ho nahradil.

	Priest se převalil a zůstal ležet na zádech, čekal na smrt, zatímco krev mu vytékala do palubních odtoků.

	Druhý E-boat už byl zahalen kouřem a stále zpomaloval, příď mu neovladatelně směřovala tu na jednu, tu na druhou stranu. A smršť kulek z oerlikonů ji neúnavně bičovala, masakrovala muže sedící u zbraní, dorážela raněné a zapalovala munici, takže nakonec proměnila celou horní palubu na smrtelnou past.

	Devane si z očí setřel vodní tříšť a pot a divoce pohlédl na poslední E-boat. Ten zrovna v plné rychlosti otáčel, jeho přední zbraně chrlily záplavu svítícího žhavého železa. Obě plavidla teď směřovala přímo proti sobě. Devane už byl schopen dokonce rozpoznat i znak jednotky na můstku, černé a bílé tygří pruhy a malé britské a sovětské vlaječky nastříkané na stěně, jak si jimi Lincke označoval své úspěchy.

	Takže se nakonec přece jenom setkali. Jediní, kdo se stanou svědky tohoto souboje, budou přeživší na nafukovacích člunech a ti, kteří ještě zůstávali naživu na palubě hořícího E-boatu.

	Mřížoví podlážky můstku se Devaneovi pod nohama rozechvělo, do nozder mu vnikl pach kouře linoucí se sem skrz plátování. Ucítil i žár a došlo mu, že někde dole muselo začít hořet.

	Chalmers ztuhlý hrůzou to sledoval s děsem rozšířenýma očima. „Padejte dolů!“ zaječel na něj Devane. „Seberte ve strojovně, koho vám strojní dá, a uhaste ten oheň!“

	Skříňkou se signálními vlajkami proletěla další kulka a Carroll nevěřícně pohlédl na úhledný otvor pouhých šest palců od svého stehna. „Jdu tam!“ vyhrkl.

	To už se ale k východu z můstku vrhl Chalmers. „Ne! Budu v pořádku!“ A už byl pryč, napůl ztracen v kouři, zatímco Pellegrine prudce trhl kormidlem, aby člun navedl na novou dráhu. Trupem otřáslo několik dalších explozí, snad všechny zbraně ale stále ještě chrlily ocel a oheň.

	„Ostře doprava!“ Kouř byl ještě hustší, takže Devane musel přimhouřit oči, aby vůbec mohl sledovat poskakující obrys nepřátelské lodě. „Hlubinné nálože!“

	Lincke byl však připravený. V okamžiku, kdy dvě hlubinné nálože explodovaly a zvedly k nebi vysoké sloupy tříště, byl už pryč, prudce zabočil, takže unikající E-boat jenom zalila voda padající dolů.

	Pellegrine zakřičel bolestí, protože jedna kulka odštípla přímo z můstku dlouhou a silnou třísku, která se mu zabodla do čela jako šíp.

	Metcalf se k němu vrhl, aby mu pomohl, on ale jenom zavrčel: „Nech mě! Ještě žiju!“

	Metcalf se tedy znovu přikrčil, aby se co nejvíce kryl před dalšími odštěpky oceli a dřeva rozlétávajícími se nad můstkem na všechny strany, když ho dostihl Devaneův příkaz. „Pomozte vlajkovému!“

	Carroll se nemotorně svalil s jednou nohou dvakrát pod sebou ohnutou v podivném úhlu. Přes zaťaté zuby procedil „Je to skrz! Do prdele!“ a pak omdlel.

	Zatímco se torpédový člun s motory zoufale řvoucími na protest proti tak nešetrnému zacházení točil sem a tam a vyměňoval si s E-boatem pozdravy v podobě dalších a dalších dávek z děl a kulometů, jednotliví členové jeho posádky vedli na palubě a v podpalubí své vlastní, soukromé bitvy.

	V hořící kuchyňce tak poručík Chalmers s jedním mladým topičem za pomoci seker a hasicích přístrojů zvládli požár, vyprosili zraněného námořníka a dopravili ho do relativního bezpečí v podpalubí.

	Ve strojovně, skoro zaplněné kouřem a dýmem a na mnoha místech proděravělé kulkami a střepinami, ale se všemi motory pořád poskytujícími nejvyšší možný výkon, pobíhal sem a tam Ackland. V kombinéze nasáklé vodou z netěsnícího čerpadla a ze spršek, které sem stříkaly z paluby, působil dojmem odsouzence, zavřeného sem za trest. Mladý strojník, jeho pomocník, pro něhož se Ackland pokoušel vymoci povýšení, ležel na zemi v louži oleje. Ruce měl doširoka rozpažené, jako by byl přibit na kříž. Těžká kulka ho zasáhla do zad a on umřel, aniž by si kdokoliv v řevu motorů, jimž tak věrně a dobře sloužil, všiml jeho nářku.

	Padl i střelec z oerlikonu a předtím, než jeho místo zaujal torpédista Pollard, kluk ze slumů Newcastlu, který se ještě nepřestal červenat před důstojníky a vůbec všemi nadřízenými, museli jeho tělo vyřezat z pásů postroje a odtáhnout ho pryč. Teprve poté začaly kanóny opět plivat oheň.

	Na můstek vyběhl poručík Dundas, který zde vystřídal Chalmerse a jemuž se nabídl pohled na mrtvého námořníka a na Carrolla s nohou provizorně omotanou krví nasáklým oblečením.

	„Nabíráme vodu, pane!“ vykřikl. Musel se odvrátit, protože začal dávit… V týž okamžik, kdy vykřikl své varování, totiž granát přímo zasáhl stanoviště levého kulometčíka. Už jen jako kus mrtvého masa do vzduchu vyletěla utržená noha.

	Devane si ho nevšímal. E-boat se znovu obracel. Lincke navíc zrovna položil kouřovou clonu jako další dodatečnou obranu před příštím britským útokem.

	Umlkly kulomety napravo a bylo slyšet námořníka, který je měl na starost, jak vzlyká a kleje, zatímco se pokouší zadřenou zbraň znovu zprovoznit. Kulomet se prostě přehřál. Navíc ale už stejně vystřílel skoro všechnu munici, kterou měl k dispozici.

	Trup se znovu děsivě roztřásl a Devane pochopil, že právě najeli na kus potopeného E-boatu.

	Dundas se vrhl k hlasové trubce a pak zopakoval, co z ní uslyšel. „Strojní hlásí, že pravá kormidelní ploutev je ohnutá a hřídel pravého vnějšího motoru se rychle přehřívá!“

	„Pravý vnější stop, Tome.“

	Devane měl pocit, že poslední rány neutrpěla jeho loď, ale přímo on sám. Všechno to bylo nadarmo! Sledoval pruhovanou siluetu E-boatu, jak pod sebe strhla dva přeživší muže, držící se ještě nad hladinou, a pak zamířila přímo k torpédovému člunu.

	„Ruším rozkaz! Plný výkon!“

	Devane si nevšímal překvapených pohledů a vrhl se na opačnou stranu můstku. Pod sebou viděl mrtvého kulometčíka ležícího v troskách své zbraně. Krev z jeho utržené nohy se mísila s krví prvního torpédisty Kirbyho, který zemřel jenom o pár vteřin dříve.

	A Lincke tam byl pořád. Blížil se. Tak jen ať přijde…

	„Přímo na něj!“

	Devane se přikrčil, další kulky se zaryly do prostoru můstku. Jedna z nich zabila i Carrolla, ležícího v bezvědomí s roztrhanou nohou. Umřel klidně a tiše, stejně jako i žil. Jako ten nenápadný muž, který obcházel s koníkem a vozíkem domky na předměstí, žertoval s hospodyňkami a snil o tom, že jednou vstoupí do námořnictva.

	Ackland ve strojovně zasmušile sledoval ciferníky ukazující, jak prudce klesá rychlost. Ten okamžik, kdy sem, do jeho království, vnikne vnější svět plný ostrých barev a pachu smrti, byl blízko. Vzpomněl si na milované garáže na Velké severní cestě, na ty výletníky, kteří se tam objevovali pokaždé, kdy sluníčko prohřálo svět, ale i na ty ošklivé dny, kdy se neobjevil vůbec nikdo. Takže Devane chce plnou rychlost. To odepíšeme všechny motory a nejspíš i celou loď. Ackland si vzdychl. A le co, kčertu. Tak jako tak skončíme v pekle.

	„Výkon klesá!“ houkl Dundas.

	Devane přikývl, oči ho pálily kouřem i slzami zoufalství, protože pochopil, že již nezbývá žádná naděje.

	Velký E-boat se znovu obrátil tak, aby směřoval optimálně na levý bok svého protivníka, všechny zbraně se mu leskly, byť mnohé už byly zle poškozené a některé hořely.

	„Šestiliberka se zadřela, pane.“ Metcalf se díval dolů na přední palubu, chraptěl a hlas se mu chvěl.

	Devane pohlédl přes něj na příď, napůl předpokládaje, že Beresford už je mrtvý. Ten ale pořád seděl za dělem, jednu ruku měl na spoušti. Hlaveň ale mířila bezmocně na stranu. Motoricky poháněné střeliště se zaseklo, takže dělo se nedalo použít.

	„Co budete dělat?“ Dundas se pokoušel utáhnout si zuby kapesník okolo poraněného zápěstí.

	Devane sledoval pomalu se blížící E-boat. Lincke si byl sebou naprosto jistý. Nastal jeho čas zabíjení a on si ho hodlal vychutnat. Bylo jasně vidět na můstku Linckeho bílou čepici, Němec si postoupil dopředu, aby měl dobrý výhled. Stejně jako to udělal Devane při nájezdu na Mandru.

	Ne, kdybych se teď chtěl vzdát, nedovolil by mně to. A udělal bych to snad já pro něj?

	Devane sledoval, jak se děla na přední chráněné palubě E-boatu otáčejí, aby si ho jejich střelci usadili přesně doprostřed svých mířidel. A také cítil, jak se vytrácí výkon motorů v podpalubí člunu, slyšel, jak těžce rachotí poškozená hřídel.

	Tak střílej, ty hajzle! Máš, co jsi chtěl. Bezmocnou oběť.

	Vtom ale vše přehlušil řev dalších motorů, vybičovaných do maxima, a Devane přes můstek viděl, jak se z kouře vynořuje Mackayův člun, všechny jeho zbraně plivou oheň, a on se řítí vpřed jako raketa.

	A pak se vše odehrálo ve zlomku vteřiny – přesto se všechny obrazy Devaneovi vtiskly navždy do paměti. Viděl Linckeho se obracet, viděl, jak mu z hlavy padá čepice, a viděl, jak oheň střel zaplavuje můstek německé lodě.

	Linckeho loď utrpěla při tomto jediném útoku mnohem větší škody, než by Devane vůbec byl ochoten uvěřit. Mackayův člun se prohnal kolem, střílel přitom ze všeho, co měl na palubě, a hlavně předních zbraní E-boatu, které ještě před pár okamžiky mířily neochvějně přímo na Devanea a chystaly se ho zabít, se bezvládně zdvihly k nebi a už tak zůstaly.

	A potom, Devaneovi to připadalo jako věčnost, někdo z Linckeho můstku zamával kusem nějakého bílého hadru, pod můstkem se objevilo pár postav s rukama nad hlavami, dalších několik mužů už stálo u mrtvých a raněných.

	Devane několik nekonečných vteřin hleděl na Dundase, než konečně vydechl: „Zastavte motory. Nahlaste škody.“

	Sundal si z hlavy čepici a vztyčil se na mřížce tvořící podlahu můstku, aby mohl sledovat druhý torpédový člun, pomalu proplouvající podél pokořeného E-boatu. Mackayův první strojní byl opravdu tak dobrý, jak tvrdil Ackland. Stačila minuta, možná jen pár vteřin a… Devane zrakem přejel po svém potlučeném velitelském postu, pohlédl na přeživší muže, pomalu a jakoby nevěřícně se narovnávající nad zničenými zbraněmi a potrhaným trupem. Není ale lepší než kterýkoliv z těch mých. Nikdo nemůže být lepší…

	Očima sklouzl z Metcalfa, který až teď začínal chápat, že zůstane naživu, na Pellegrinea, vyčerpaně visícího na kormidelním kole, pořád ještě s třískou trčící z čela. Viděl Chalmerse, černého od hlavy k patě, opírat se z boku o můstek. Ruce, ty popálené ruce mu visely volně podél těla. Přemohl oheň a s ním i svůj strach.

	Na můstek se za ním vydrápal Beresford. „Red to zvládl skvěle.“ Pokusil se zapálit si cigaretu, ale pak se omluvně ušklíbl. „Promiň. Smrdí to tu benzinem, vím!“

	Devane se obrátil k Dundasovi.

	„Strojní vám vzkazuje, že čerpadla jdou dobře, pane, ale že z toho nevytáhne víc jak deset uzlů.“

	Nakonec Devane pohlédl znovu k druhému torpédovému člunu, obeplouvajícímu zrovna nehybný E-boat zezadu. Mackay zrovna rozmisťoval nálože, zatímco přeživší Němci spouštěli záchranné čluny, na nichž měli čekat, až je připlují zachránit.

	„Nemáme se tu kolem porozhlédnout po Linckem, pane?“ zeptal se Dundas.

	„Je mrtvý,“ zakroutil hlavou Devane a znovu pohlédl na druhý torpédový člun, který dokončil svou práci a mířil teď přímo k nim. „Lepší je své nepřátele nevidět zblízka, Roddy. Dost často totiž zjistíte, že vypadají úplně stejně jako vy.“

	Nad vodou zablikala signální lampa a Devane mechanicky nařídil: „Odpovězte jim, vlajkový.“ Pak ho to zasáhlo, to uvědomění, ta tíže, stejně jako tomu bylo vždy v podobných případech. „Zapomněl jsem,“ vzdychl.

	Dundas ale již cvakal signální lampou sám a pak se k němu obrátil. „Od Poštolky. Jaké jsou rozkazy?“

	Podívali se na sebe a neodvrátili se, ani když hluboko v trupu Linckeho E-boatu vybuchly položené nálože.

	„Vyřiďte Redu Mackayovi, že mu děkujeme za včasnou pomoc.“ Devane pozvedl oči k nebi, pomalu se temnícímu a připravenému zahalit tmou hrůzy proběhlé bitvy. „Rozkazy? Plujeme domů. To mu vyřiďte taky.“

	Seržant námořnictva Tom Pellegrine se toporně vztyčil a opatrně si vytáhl z čela onu trčící třísku. „Hele, Metcalfe. Vezmi to kolo za mě. A drž se za Poštolkou, já si jdu sednout.“ Lenivě se ušklíbl. „Jde ti to, kluku.“

	Devane sevřel okraj přepážky a pocítil, jak se Merlin znovu probírá k životu.

	Stejně jako já.

	Mraky se dotkly horizontu a brzy na to se obě malá plavidla ztratila v temnotě.

	Mířila domů…

	
Doslov 
Útok lehké kavalerie 
v Černém moři

	Roku 1854 napsal dvorní básník královny Victorie lord Alfred Tennyson poému s názvem Útok lehké kavalerie (The Charge of the Light Brigade) a vytvořil tím jeden z nejnesmrtelnějších kýčů světové literatury. V relativně krátké básni z tzv. krymské války je opěvován sebevražedný útok britského jezdectva proti mnohonásobné přesile. Tennysonem tolik obdivovaní kavaleristé věděli, že jejich úkolem není „rozkaz zpochybňovat, ptát se proč, ale jít a umírat“… Do určité míry je Tennysonova poéma pandánem na legendu ještě nesmrtelnější, na odpor Sparťanů u Thermopyl. To ale odbočujeme.

	Jestliže Tennyson vytvořil pandán k thermopylské legendě, Reeman v knize, kterou držíte v rukou, vytvořil stejný pandán, tentokrát ale k Tennysonově poémě. A nejde jenom o to, že britští kavaleristé za krymské války umírali u Balaklavy, která je v této knize zmíněná jmenovitě v šesté a šestnácté kapitole, že přímo o poémě Útok lehké kavalerie v první kapitole hovoří fregatní kapitán Kinross. Nebo že verš z této poémy zcela zjevně a úmyslně v úplném závěru patnácté kapitoly parafrázuje Korvettenkapitän Lincke. Jde o to, že většina akcí, jimiž je Devane se svými torpédovými čluny v Černém moři okolo Krymu pověřen, je podobně nesmyslná a sebevražedná, jako byl onen jízdní útok. Reeman se nikterak nepokouší zastírat, že Tennysonova báseň ho silně motivovala.

	I když jinak, než by byl býval zřejmě novoromantický básník předpokládal…

	Kromě toho, že je sebevražedný útok lehké kavalerie ikonou anglické poezie (a námětem obrazů, filmů, parafrází a parodií), je zde totiž ještě jedna historická konotace. Skutečný útok této brigády – Tennyson totiž popisoval historickou událost – byl klasickým příkladem totálně zpackané operace, kdy pro neschopnost velení byly zmařeny stovky lidských životů, aniž by se tím něčeho významného v průběhu války dosáhlo. „Je to nádherné, ale není to válka,“ řekl francouzský generál Bousquet, tehdejší spojenec Britů, který útok sledoval. „Je to šílenství,“ dodal ještě údajně.

	O tomto jeho dodatku ale Britové slyší velmi neradi…

	 

	Aby Douglas Reeman svůj příběh o tupém velení – britském i sovětském –, lásce, smrti a zradě mohl zasadit do co nejtennysonovštějších kulis, vymyslel si „alternativní dějiny“ druhé světové války, v nichž mohl Brity opět na Krym poslat. Jeho popis situace v Černém moři a v okolních státech, stejně tak na Krymu a koneckonců do určité míry i na západní frontě se totiž poněkud odlišuje od reality.

	Začněme tím nejpodstatnějším – žádná britská jednotka rychlých člunů v Černém moři za druhé světové války nikdy nepůsobila. Kromě toho, že by její nasazení bylo logisticky nesmírně náročné, pár člunů by průběh války stejně ovlivnit nemohlo.

	Ruská a sovětská historiografie by dále zřejmě velmi nesouhlasila s tím, že to byla Rudá armáda, která neustále odkládala rozhodující útok v Černém moři a „nebyla schopna využít spojeneckého úspěchu na Sicílii“ (čtrnáctá kapitola). Ve skutečnosti to byli naopak Sověti, kteří tlačili na západní Spojence, aby ti co nejdříve provedli vylodění v západní Evropě. A Sověti jim dokonce slíbili zahájení ofenzivy na východě, která by vylodění na západě usnadnila.

	Historicky volnější je i Reemanovo líčení boje o Krym jako jednoho z úhelných kamenů celé války na východní frontě. Ano, Krym byl pro Sovětský svaz (a především pro Rusy) podobnou ikonou jako lehká kavalerie pro Brity, po porážce Paulusovy armády u Stalingradu se však těžiště bojů na východě přesunulo více na sever. A na Krym zahnaná německá 17. armáda byla nakonec odsouzena tak jako tak k porážce. Dříve nebo později, spěchat Rudá armáda opravdu nemusela. Hitlerovy sny o tom, že bude od Černého moře pokračovat v tažení přes Kavkaz až k ropným polím Středního východu, byly v té době již jenom fantasmagoriemi.

	Poněkud Reeman zjednodušuje, ne-li zkresluje roli Rumunska a Bulharska, dvou dalších (možných) protagonistů války v Černém moři. V Reemanově pojetí jde o státy fakticky Německem okupované, donucené s ním spolupracovat a toužící se zpod jeho knuty vymanit.

	Pravda to mohla být snad roku 1944, rozhodně ne ale v době, kdy se děj knihy odehrává. V té době bylo Rumunsko ještě věrným spojencem nacistického Německa, odměněným za svou pomoc i tím, že mu bylo umožněno okupovat velký kus Ukrajiny včetně Oděsy, která mu před válkou nepatřila (něco jiného je území Besarábie a Severní Bukoviny, o něž Rumunsko přišlo roku 1940, takže v roce 1941 si jenom vzalo zpátky, co bylo jeho). A Bulharsko bylo rovněž německým spojencem, a to dokonce spojencem odměněným územím ještě větším (rumunskou Dobrudžou, řeckou Thrákií a velkými územími v Srbsku a Makedonii). Dodejme jedním dechem, že Bulharsko bylo pro Němce současně spojencem nejneužitečnějším, protože ve skutečnosti jim téměř v ničem nepomohlo. Odmítlo totiž vypovědět válku Sovětskému svazu (což bylo motivováno tradičním bulharským rusofilstvím), a když vypovědělo válku západním Spojencům, byl to krok jako z příručky chytré horákyně. V té době totiž Bulhaři mohli reálně předpokládat, že se s žádným západním Spojencem jejich vojska nikdy nestřetnou. Zmařily to až spojenecké nálety na rumunská ropná pole, proti nimž bylo bulharské letectvo nuceno (ne moc úspěšně) zasahovat. Pokud by ovšem v Černém moři působily roku 1943 britské čluny, byly by pro bulharské námořní síly logickým nepřítelem.

	Celkem historicky je naopak pojata role Íránu a Turecka. Zejména role mocnosti na Bosporu je pro příběh významná, byť Reeman nevysvětluje proč. Roku 1936 se totiž Turecko stalo garantem smlouvy o Úžinách (Bospor a Dardanely), která v podstatě znemožňovala státům mimo oblast Černého moře, aby sem rozmístily své válečné loďstvo. Proto musejí být Devaneovy torpédové čluny dopravovány komplikovaně přes Suezský průliv a pak po souši přes Írán do Kaspického moře a znovu po souši severně od Kavkazu do Černého moře. A proto také nejsou Němci schopni dostat do Černého moře žádné lodě těžší než takové, jaké dokáží po vlastní ose proplout Dunajem. K tomu jedna perlička. V ústí Dunaje, byť ne přímo až v Černém moři, roku 1941 sloužila bývalá více než šedesátimetrová vlajková loď československé Dunajské flotily President Masaryk (v té době přejmenovaná na Bechelaren).

	Trochu záhadné jsou v tomto ohledu torpédoborce, s nimiž se Devane utkal v sedmé kapitole. Německé být nemohly (Němci skutečně žádná větší plavidla než E-boaty v Černém moři neměli), takže snad rumunské… Ale kdo ví, Douglas Reeman skutečně nepsal historickou práci.

	Ještě snad poznámku k typům lodí, jež používají Britové a Němci v této knize. Protiváhou k britským torpédovým člunům (správně motorovým torpédovým člunům – Motor Torpedo Boat, MTB) jsou německé rychlé čluny. V knize je používáno anglické označení E-boat, což je zkratka výrazu Enemy Boat, tedy „nepřátelský člun“. Sami Němci pak tato plavidla označovali jako S-Boot, což naopak vzniklo zkrácením názvu Schnellboot, tedy „rychlý člun“. Protože o těchto plavidlech hovoří převážně Britové, zachováno zůstalo anglické označení. Pouze v desáté kapitole, když o těchto plavidlech uvažuje Lincke, je použito označení německé.

	Stejně tak německé rychlé nákladní prámy nesou z týchž důvodů v knize označení anglické – F-Lighter. Sami Němci lodě vedli jako Marinefährprahm.

	 

	Lodě, stejně tak jako celé Černé moře a válka v něm jsou ovšem pro Douglase Reemana jenom paletou, prostředkem k napsání příběhu o nesmyslnosti války a o lidech ztracených v ní, lidech, kteří pozbyli sami sebe a kteří jen těžce nacházejí cestu k tomu, co má smysl, co bude mít smysl, až všechno to vraždění a ničení skončí. A není těžké odhadnout, že postavy Metcalfa a Seymoura jsou do určité míry autobiografické. Sám Reeman se totiž v šestnácti letech stal jako dobrovolník členem posádky jednoho z těchto člunů, jedním z těch, jimž „je sláva osudem“, a sloužil na něm v kanále La Manche i ve Středozemním moři. A zážitky z těchto let se promítly do jeho celoživotní literární tvorby.

	Generál Bousquet popsal Tennysonem glorifikovaný útok lehké kavalerie jako šílenství. A Douglas Reeman by s ním určitě souhlasil. V šestnácté kapitole, když popisuje útok sovětského komanda proti pozicím ruských jednotek, sloužících v řadách německé armády, se ostatně ptá, jestli je to odvaha, nebo šílenství. A dochází k tomu, že mnohem spíše to druhé.

	Sám byl jedním z těch, kteří takové šílenství zažili…

	 

	Jiří Chodil

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 V textu se používá trojí kapitánská hodnost (korvetní kapitán – lieutenant commander, fregatní kapitán – commander a námořní kapitán – captain, který ale bývá oslovován logicky pouze „kapitáne“) a současně označení „kapitán“ jako funkční zařazení velitele lodě (opět captain nebo skipper). Čeština ale nezná námořní hodnosti, takže se samozřejmě stává leckdy zmatečné, že zatímco kapitán (hodnost) je nadřízen fregatním a korvetním kapitánům, ve funkci kapitána klidně může být i poručík či podporučík (lieutenant a sub-lieutenant). A (námořní) kapitán je hodnost nesrovnatelně vyšší než armádní kapitán. Převody námořních funkcí na přibližné české armádní ekvivalenty sice existují, jejich důsledným použitím by se ale setřela veškerá autenticita. Zde tedy alespoň pro přehled: korvetní kapitán = major; fregatní kapitán = podplukovník; (námořní) kapitán = plukovník. Poznámka překladatele.




	[←2]
	 V originále zní hodnost petty officer. Z hlediska formální správnosti by se pro ni měl nejspíše použít český překlad „loďmistr“. Aby však byl zdůrazněn poddůstojnický stupeň hodnosti, je použit armádě bližší ekvivalent „námořní seržant“, popřípadě jen „seržant“. Poznámka redakce.
 




	[←3]
	 V „překladu“ to znamená letadlo 45 stupňů po pravoboku (levobok je červený), dvacet stupňů nad obzorem. Poznámka redakce.




	[←4]
	 Autor určuje směr plavby dosti specifickým způsobem. Základní směr je u něj vždycky sever/jih a od něj odpočítává příslušný počet stupňů na východ/západ. Poznámka překladatele.




	[←5]
	 Podle internetové Wikipedie byly torpédoborce třídy T spuštěny na vodu až za druhé světové války. Poznámka překladatele.
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v nakladatelstvi Baronet:

Roku 1943 se jiz sice za¢in vyvoj valky obracet
ve prospéoh spojencckych sil, na Cerném moii
kde slabé sovétské namofnictvo Sell némecks flotile,
to ale vypada jinak. Pomoci m4 ostiilena jednotka britskych
matorowycn torpédowyeh élunti pod velenim valecného
veterana a hrdiny boji ve Stiedomoii i v kanale La Manche
Johna Devanea, muze vélkou unaveného,
muze vélkou semletého. ..
Muze, jenz vzdy znovu a znovu nastupuje tam,
kde ho viast a kral potreouji. Muze,
Ktery jiz ztratil vétsinu ze svych ideall...

JiZ vyslo:

Doporugend cena
vein& DPH 299 K&

978-80-7384-B50-7

L

wyiw baronet.cz






